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ÖZ 

ASKERÎ DİVANI 

(METİN-İNCELEME) 

TUBA BAL 

Bu çalışmada Farsça ve Türkçe şiirlerinden anlaşıldığı kadarıyla XVI. yüzyıl 

Kânûnî Sultan Süleyman dönemi şairlerinden biri olan Askerî’nin Divanı incelenmiş 

ve edisyon kritikli metni hazırlanmıştır. Eserin edisyon kritikli metni hazırlanırken 

Süleymaniye Kütüphanesi, Cârullah Efendi Kısmı’nda bulunan 1668 kayıt numaralı 

tek yazma nüshadan faydalanılmıştır. 

Geniş bir hacime sahip olmayan ve 36 varaktan oluşan Askerî’nin müretteb 

divanında; 1b-33b varakları arasında sırasıyla Farsça 1 kaside, 94 gazel, 2 rubâî, 122 

beyitlik bir sâkinâme ve divânın 33b-36b varakları arasında 8 adet Çağatayca 

manzume bulunmaktadır.  

Hayatı hakkında kaynaklarda bulunan bilgiler yok denecek kadar azdır. Ancak 

Farsça ve Türkçe şiirleri onun hayatı ve şairliği hakkında bize bazı ipuçları 

vermektedir. Bu ipuçlarına göre Askerî muhtemelen Kânûnî Sultan Süleyman 

döneminde Orta Asya’dan sultanı görmek ve ona hizmet etmek amacıyla İstanbul’a 

gelmiştir. Bir süre İstanbul’da kalmış ve sultana sunulmak üzere bu divanı tertib 

etmiştir. Hatta şiirlerinde Kânûnî Sultan Süleyman’ı görebildiğini de dile 

getirmektedir. 

Osmanlı şiirine dair kaynaklarda Askerî mahlaslı bazı şairler karşımıza çıkmış 

olsada çalışmamıza konu olan Askerî mahlaslı şair ile kaynaklarda geçen Askerî 

mahlaslı şairlerin farklı kişiler olduğunu bize düşündüren bazı önemli sebepler 

mevcuttur. Bu sebepler çalışmamızda detaylı bir şekilde ele alınmıştır. 
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Askerî’nin divanı incelendiğinde şiirlerinde divan şiirine ait pek çok unsuru 

ustalıkla kullandığı gözlemlenmektedir. Akıcı üslubu, gazellerinde dikkat çeken iç 

kafiyeler ve sanatlı ifadeleri onun başarılı bir XVI. Yüzyıl Osmanlı şairi olduğunu bize 

hissettirmektedir.  

Çalımamız bir giriş ile dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm, Askerî’nin 

yaşadığı dönem ve coğrafyada siyasî ve edebî durumu; ikinci bölüm, Askerî’nin hayatı 

ve edebî yönü; üçüncü bölüm, Askerî Divanı (inceleme-tercüme); dördüncü ve son 

bölüm de Askerî Divanı (metin) bölümlerinden ibarettir. 

 

Anahtar Kelime: Askerî, Divân-ı Askerî, Askerî Divânı, Askerî’nin Farsça şiirleri, 

Askerî’nin Türkçe şiirleri 
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  ABSTRACT   

THE DIVAN OF ASKERI 

(TEXT-ANALYSIS) 

TUBA BAL 

In our study as understood from Persian and Turkish poems the divan of Askerî 

who was one of the Ottoman poets of XVIth century, the reign of Suleiman the 

Magnificent, has been studied and the text has been critically edited. We have prepared 

edition critique of the work, upon its only manuscript in the Carullah part of the 

Suleymaniye Library. 

In the 36 sheet-arranged divan of Askeri that does not have a large volume, 

between the sheets of 1b-33b there are 1 qasida, 94 ghazals, 2 quatrians, a saqinama 

of 122 couplets in Persian respectively and between the sheets of 33b-36b there are 8 

Chagatai poems. 

There is almost no information about his life in the sources. However, his Persian 

and Turkish poems give us some clues about his life and poetry. According to these 

tips Askeri probably came to Istanbul to see and serve the sultan from Central Asia 

during the reign of Suleiman the Magnificent. He stayed in Istanbul for a while and 

arranged this divan to be presented to the sultan. He also states in his poems that he 

saw Suleiman the Magnificent too. 

Although some poets with Askeri names appeared in the sources of Ottoman 

poetry, there are some important reasons that make us think Askeri named poet who 

is subject of our study and Askeri named poets in the sources are different people. 

These reasons are discussed in detail in our study. 

When Askeri’s diwan examined, it is observed that he uses many elements of 

divan poetry skillfully in her poems. The inner rhymes and artistic expressions that 

draw attention in his fluent style ghazels make us feel that he is a successful 16th 

century Ottoman poet. 
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Our study consists an introduction and four sections. The first section is about 

the political and the literal situation of the era that Askeri lived; the second section is 

about Askeri’s life and literary personality; the third section is the Divan of Askeri 

(analysis-translation); the fourth and the final section consists of edition critique text 

of Askerî's divan. 

Keywords: Askeri, Divan-i Askeri, the divan of Askeri, Askeri’s poems in Persian, 

Askeri’s poems in Turkish 
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ÖNSÖZ 

 Farsça, tüm zamanlar içerisinde Orta Asya’dan başlayarak Anadolu’ya kadar 

yayılan Türkî dilleri üzerinde hep büyük bir yapısal etkiye sahip olmuştur. Bu etki 

neticesinde aslen Türk olup, daha sonradan Farsça öğrenen birçok şair ve yazar Farsça 

şiir söylemeye yönelmiş ve bu alanda eserler vermişlerdir. Bunlardan birisi de 

Divanı’nda hem Çağatayca hem de Farsça şiirleri bulunan ve araştırmalarımız 

neticesinde edindiğimiz bilgilere dayanarak aslen bir Osmanlı şairi olduğunu 

söyleyebileceğimiz XVI. Yüzyıl şairi Askerî olmuştur.  

Bu çalışmamızla amaç, kendisiyle ve hayatıyla ilgili neredeyse hiçbir bilgi 

bulunmayan Askerî’nin Divanı’nın edisyon kritikli metninin hazırlanarak 

edebiyatımıza kazandırılması olmuştur. 

Bu çalışmanın her aşamasında büyük emeği bulunan değerli hocam Dr. Öğr. 

Üyesi Güller Nuhoğlu’na, yoluma ışık tutan yönlendirme ve tavsiyeleriyle beni her 

zaman destekleyen pek kıymetli büyüğüm Sn. Ömer Tuğrul İnançer Beyefendi’ye, 

çalışamamıza konu olan şairin divanına ait nüshayla ilgili olarak beni bilgilendiren  

sayın hocam Prof. Dr. Mustafa Çiçekler’e, yardımlarıyla çalışmamın şekillenmesini 

sağlayan pek değerli hocalarım, Prof. Dr. Ali Güzelyüz, Prof. Dr. Mehmet Atalay ve 

Dr. Öğr. Üyesi Kadir Turgut’a, benden maddî ve manevî desteğini esirgemeyen sevgili 

eşim ve aileme şükranlarımı arz ederim.   

 

Tuba Bal 

İstanbul - 2019 
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GİRİŞ 

Yüzyıllar boyunca Farşça’nın bir şekilde etki ettiği tüm Türkî dillerin çatısı 

altında yaşayan birçok şair, yazar, sanatkâr ve bilim adamı bu dilde şiirler söylemiş ve 

eserler vermiştir. Asya, Avupa ve Afrika gibi geniş bir coğrafyada hüküm süren 

Osmanlı’nın egemenliği altında Farsça, bilhassa Askerî’nin yaşadığı XVI. yüzyılda 

oldukça gelişmiş, örnek alınarak bu dilde çokça eser verilmiştir.  

Çalışmamızın konusunu teşkil eden Askerî de Kanunî Sultan Süleyman 

döneminde Anadolu’ya göç etmiş ve Farsça şiirler söylemiştir. Kendisinin hayatıyla 

ilgili yeterli bilgi bulunmamaktadır. Divanı’nda Kanunî Sultan Süleyman için kaleme 

aldığı bir Farsça ve bir Çağatayca kasidesi ile bir gazeli yer almaktadır.  Askerî’nin 

Divanı, Çağatayca/Türkçe sekiz adet şiiriyle bir kaside, doksan beş gazel ve iki 

rubaiden meydana gelmektedir. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Carullah Efendi kısmında yeralan 1668 numaralı 

yazma nüsha ile hazırlanan çalışmamız, eserin edisyon kritikli metniyle birlikte dört 

bölümden oluşmaktadır.  

Birinci bölümde Askerî’nin yaşadığı dönemin siyasi ve sosyo-kültürel 

durumuyla ilgili kısaca bilgi verilmektedir. 

 İkinci bölümde Askerî’nin hayatıyla ilgili tek nüshasına ulaşabildiğimiz 

divanından elde edilen bir takım bilgiler paylaşılmış, daha sonra edebî yönü 

incelenmiştir. 

Üçüncü bölümde Askerî Divanı dil açısından incelenmiştir. Ayrıca divanda 

yeralan şiirlerin tercümesi de bu bölümde verilmiştir. 

Dördüncü bölüm ise Askerî’nin Divanı’nın edisyon kritikli metnini içermektedir. 

Metnin sağ yanında müteselsil olarak beyit numaraları yer almaktadır. Metnin sol 

yanında ise yazma nüshanın varak numaraları belirtilmiştir. İran Ferhengistân 

Kurumunun belirlediği imlâ kuralları metin üzerinde uygulanmıştır.  
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Tezin sonunda yer alan ekler kısmına ise nüshanın ilk ve son varaklarının fotokopileri 

eklenmiştir.  

 



 

 

 3 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

ASKERÎ’NİN YAŞADIĞI DÖNEM VE COĞRAFYADA 

SİYASÎ VE EDEBÎ DURUM 

1.1. SİYASÎ DURUM 

 Askerî’nin yaşadığı XVI. yüzyılda Osmanlı toprakları Kanunî Sultan 

Süleyman’ın1 yönetini altında bulunmaktaydı.  Osmanlılar, tüm tarihleri boyunca 

coğrafî, siyasî ve askerî bakımdan en güçlü oldukları dönemi yaşamaktaydılar. Her ne 

kadar söz konusu bu muhteşem dönemi duraklama ve gerileme dönemleri takip edecek 

olsa da Osmanlı Devleti, bu dönemde tüm dünyada muhteşem ve büyük bir güç haline 

gelmiştir. Batılıların tabiriyle bu ‘Muhteşem’ sultanın yaklaşık yarım asırlık idaresi 

boyunca Osmanlı Devleti’nin sınırları Asya, Avrupa ve Afrika kıtalarında hızla 

genişlemiş ve tarihteki en geniş haline yaklaşmıştır. 

 Onuncu Osmanlı Padişahı Kanunî Sultan Süleyman (I. Süleyman), 17 Şevval 

926’da (30 Eylül 1520) tahta oturmadan önce; babası Yavuz Sultan Selim’in 

(918/1512 – 926/1520) Safevî hükümdarı Şah İsmail’e2 karşı kazandığı Çaldıran 

zaferi3 (920/1514) ile doğuda kıymetli topraklar kazanmış, Dulkadiroğulları4 ve 

Ramazanoğulları5 gibi önemli beylikleri Osmanlı Devleti sınırları içine katmışdır. Bu 

 

 
1 Bkz. Feridun Emecen, “Süleyman I”, DİA, C. XXXVIII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 1993, s.62–75; M. Tayyip Gökbilgin, “Süleyman I”, İslam 

Ansiklopedisi, C. XI, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul, 1979, s.99–155; Christine 

Woodhead, Metin Kunt, Kanunî ve Çağı Yeni Çağda Oşmanlı Dünyası, çev. Sermet Yalçın, haz. 

Ayşe Ozil, İstanbul, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 2002. 
2 Bkz. Tufan Gündüz, “Şah İsmail”, DİA, C. XXXVIII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 2010, s.253-255. 
3 Mustafa Çetin Varlık, “Çaldıran Savaşı”, DİA, C. VIII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 1993, s.193–195; Feridun Emecen, “Osmanlılar”, DİA, C.XXXIII, 

İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2007, s.493; İsmail Hakkı 

Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi: İstanbul’un Fethinden Kanunî Sultan Süleyman’ın Ölümüne 

Kadar, Ankara, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1949, C. II, s.265–270. 
4 Bkz. Refet Yınanç, “Dulkadiroğulları”, DİA, c. IX, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 1994, s.521–557; Refet Yınanç, Dulkadir Beyliği, Ankara, Türk Tarih 

Kurumu Yayınları, C. VI, 1989. 
5 Faruk Sümer, “Ramazanoğulları”, DİA, C. XXXIV, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 2007, s.445–447. 
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zaferin ardından gelen Mercidâbık6 (Recep 922/Ağustos 1516) ve Ridâniye7 (Zilhicce 

922/Ocak 1517) savaşlarında kazanılan başarılarla Memlükler tarih sahnesinden 

silinmiş, Memlüklüler’de bulunan hilâfet8 de Osmanlı sultanlarına intikal etmiştir. Bu 

durum Yavuz Sultan Selim’e yalnızca Müslümanların halifesi olma vasfını 

kazandırmakla kalmamış, devletin iktisadî gücünü de arttırmıştır. Mısır ve Suriye 

bölgesinin fethiyle de hem Afrika kıtasının kapıları açılmış hem de Osmanlı siyasî 

gücünü İslâm dünyasında üstün bir konuma getirmiştir.9  

 Tüm bu sosyo-ekonomik gelişmeler ışığında tahta geçen Kanunî Sultan 

Süleyman, ilk olarak Osmanlılar’ın batıdaki gücünü arttırmayı hedeflemiş ve yüzünü 

geleneksel gaza siyasetini canlardırdığı Batı akınlarıyla, iki büyük hedefi Belgrad ve 

Rodos’a dönmüştür.10 Belgrad’ın alınması sadece askerî açıdan değil Osmanlının 

fütuhatının yeniden Avrupa üzerine yönelmesi açısından da büyük önem 

taşımaktaydı.11 Orta Avrupa’nın kilidi konumundaki Belgrad, Macaristana açılan bir 

kapı olma özelliğiyle; Rodos ise Akdeniz hâkimiyeti bakımından taşıdığı önem 

sebebiyle Belgrad12 (927/1521) ve Rodos’un13 (929/1522) fethi Kanunî Sultan 

Süleyman ilk siyasi faaliyetleri olmuştur.   

 Kanunî Sultan Süleyman, bu tarihlerde İbrahim Paşa’yı hızla veziriazamlığa 

yükseltmiştir. Bu durum söz konusu makam için sırada bekleyen Ahmet Paşa’yı 

kızdırmış ve bir iç krizi tetiklemiştir. Zira Mısır’a vali olarak atanan Ahmet Paşa, 

 

 
6 Feridun Emecen, “Mercidâbık Muharebesi”, DİA, C. XXIX, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 2004, s.174–176. 
7 Feridun Emecen, “Ridâniye Savaşı”, DİA, C. XXXV, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 2006, s.87–88. 
8 Bkz. Casim Avcı, “Hilâfet”, DİA, C. XVII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 1998, s.539–546. 
9 Emecen, “Osmanlılar”, s.493; Azmi Özcan, “Hilâfet-Osmanlı Dönemi”, DİA, C. XVII, İstanbul, 

İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1998, s.546. 
10 Emecen, “Süleyman I”, s.63. 
11 Woodhead, Kunt, a.g.e., s.25. 
12 Divna Djuric-Zamolo, “Belgrad”, DİA, C. V, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 1992, s.408; Uzunçarşılı, a.g.e., s.307; Yılmaz Öztuna, Kanunî Sultan 

Süleyman, Ankara, Kültür Bakanlığı Yayınları, 1989, s.29–30. 
13 Machiel Kiel, “Rodos”, DİA, C. XXXV, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 2008, s.156; Halil İnalcık, Osmanlı İmparatorluğu Klasik Çağ 1300–1600, 

çev. Ruşen Sezer, İstanbul, Yapı Kredi Yayınları, 2003, s.40; Stanford Jay Shaw, Osmanlı 

İmparatorluğu ve Modern Türkiye, çev. Mehmet Harmancı, C.II, İstanbul, E Yayınları, s.133–134; 

Öztuna, a.g.e., s.30–32. 
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Kahire’de adına hutbe okutarak isyana kalkışmıştır. İsyan veziriazam İbrahim Paşa 

tarafından kısa sürede bastırılmıştır.14  

 Belgrad’ın fethiyle Budin yolunun açılması sonucunda Kanunî Sultan 

Süleyman, devletin Orta Avrupa’ya yerleşme sürecini başlatacak olan üçüncü büyük 

seferine yönelmiştir. 29 Ağustos’ta Mohaç Ovasında düzenlenen bu seferle Osmanlı 

büyük bir zafer kazanmış, Macar Kralı II. Lajos savaş meydanında hayatını kaybetmiş 

ve bu savaş Macar Krallığı’nın sonu olmuştur.15  

 Bu büyük zaferin hemen ardından Anadolu’da çıkan bazı isyanlarla tedirgin 

olan Sultan, İbrahim Paşa’yı isyanların bastırılmasıyla ilgili görevlendirmiştir. Her ne 

kadar bu isyanlar İbrahim Paşa’nın Anadolu harekâtıyla bastırılmış da olsa, Sultan 

Süleyman bu gibi isyanların önünü almanın ancak Safevilerin ortadan kaldırılmasıyla 

mümkün olacağını düşünmekteydi. Ancak öncelikli meselesinin Macar Krallığı olması 

münasebetiyle Kanunî Sultan Süleyman, Erdel Beyi Janos Zapolya’yı kendisine tâbi 

olması kaydıyla Macar Kralı ilân etmiştir. Zira tahta geçecek herhangi bir varis 

bulunmayışı Habsburg İmparatoru V. Karl’ın kardeşi Ferdinand’ın Janos’la evli olan 

kızkardeşi üzerinden tahtta hak iddia etmesine sebep olmuştur. Ferdinand’ın tahtı ele 

geçirmek amacıyla Macaristan’a düzenlediği saldırı, Osmanlı ordusunun Macar Kralı 

Zapolya’ya yardımıyla sona ermiş, Macaristan’da Osmanlı hâkimiyeti yeniden 

sağlanmıştır. Osmanlıya bağlı olarak bu Macar Krallığı’nda tesis edilen bir huzur 

ortamı sağlamak ve Ferdinand’a gözdağı vermek amacıyla Kanunî Sultan Süleyman, 

Viyana önlerine ilerlemiş ve şehri kuşatmıştır.16 Ancak Sultan Süleyman’ın on yedi 

gün sonra kuşatmayı kaldırılıp İstanbul’a geri dönmesi Avrupa’da çok büyük bir 

heyecan yaratmıştır.17  

 Avrupa’da cereyan eden diplomatik hareketleri bir süre takip eden Sultan 

Süleyman, biraz da Ferdinand’ın Budin üzerindeki baskılarının devam etmesi üzerine 

 

 
14 Yaşar Yücel, Ali Sevim, Klasik Dönemin Üç Hükümdarı, Ankara, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 

1991, s.159–161; Emecen, “Süleyman I”, s.64. 
15 Emecen, “Süleyman I”, a.y. 
16 A.e., s.65 
17 A.e., a.y. 
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bir Alman Seferi18 (1532) düzenlemiştir. Sultan Süleyman’ın, bu seferi Macar 

krallığını himaye etmeyi amaçlamasından ziyade, Ferdinand’a gözdağı vermek ve V. 

Karl ile kozlarını paylaşmak amacıyla düzenlediği düşünülmektedir.19 Alman Seferi 

sonrasında ateşkes görüşmeleri için İstanbul’a gelen Ferdinand’ın elçisiyle barış 

sağlanmıştır. Ara ara tekrar sıkıntılar baş göstermiş olsa da Kanunî’nin Avrupa’daki 

başarısı en üst seviyeye ulaşmış; Avrupa’da yapılan sonraki seferler neticesinde Koron 

Kalesi (940/1534), Macaristan’ın bir kısmı (948/1541), Tameşvar (958/1551) Osmanlı 

topraklarına dâhil edilmiş ve Boğdan20 vergiye bağlanmıştır. 

 Batıda elde ettiği bu başarılar ve sağladığı huzur Kanunî Sultan Süleyman’ı 

uzun zamandır kendini çeşitli isyanlar şeklinde gösteren Safevî tehdidinin çözümüne 

yöneltmiştir. 1534’te yapılan Irakeyn Seferi’yle21 Tebriz ve Bağdat’ın alınması, 

ardından 1555’te imzalanan Amasya Antlaşmasıyla Safevî meselesi son bulmuştur.22 

  Daha önceleri denizlerde sağlanan başarı ve fetihler, Kanunî Sultan Süleyman 

döneminde de artarak devam etmiştir. Bilhassa Akdeniz dünyasının en meşhur 

denizcisi Hayreddin Reis’in23 Osmanlı donanmasının başına getirilmesi24, Turgut Reis 

ve diğer büyük Türk denizcilerinin de etkisiyle Akdeniz kısa zamanda bir Türk gölü 

haline gelmiştir.25 1538’de Portekizliler’e karşı düzenlenen Hint Seferi’yle Yemen, 

Habeşistan ve Sudan Osmanlı topraklarına katılmıştır.26 Böylece hem Portekizliler’in 

faaliyetlerinin önüne geçilmiş hem Kızıldeniz’de ticaret yeniden canlandırılmış hem 

de mukaddes toprakların korunması sağlanmıştır.  

 

 
18 Bkz. Davut Dursun, “Almanya: Tarih”, DİA, C. II, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 1989, s.511; Özlem Kumrular, “Kanuni’nin Alman Seferi: Türkler Geliyor”, 

İstanbul, Tarih-Toplum Aylık Ansiklopedik Dergi, C.XXXVI, sy. 216, Aralık, 2001, s.27; Özlem 

Kumrular, Yeni Belgeler Işığında Osmanlı-Habsburg Düellosu, İstanbul, Kitap Yayınevi, 2011. 
19 Emecen, “Süleyman I”, s.65. 
20 Abdülkadir Özcan, “Boğdan”, DİA, C. VI, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 1992, s.269-270. 
21 Bkz. Feridun Emecen, “Irakeyn Seferi”, DİA, C. XIX, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 1999, s.174–176. 
22 Emecen, “Osmanlılar”, s.494. 
23 Bkz. Şerafettin Turan, “Barbaros Hayreddin Paşa”, DİA, C.V, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1992, s.65–67. 
24 Feridun Emecen, “Süleyman I”, s.65; Turan, a.g.m., s.66. 
25 Bkz. Uzunçarşılı, a.g.e., C.II, s.363-390 
26 Bkz. Uzunçarşılı, A.e., C.II, s.391-400; Yılmaz Öztuna, Osmanlı Devleti Tarihi, C.I, İstanbul, 

Faysal Finans Kurumu Yayınları, 1986, s.234. 
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Kanunî Sultan Süleyman 11 Şevval 973’te (1 Mayıs 1566) bir daha 

göremeyeceği İstanbul’dan ayrılıp Zigetvar Kalesi27 üzerine sefere çıkmıştır. Bu sefer 

esnasında oldukça hasta olduğu halde ordusunun başında bulunmuş ve 20–21 Safer 

974 (6-7 Eylül 1566) gecesi savaş meydanında vefat etmiştir. Vefatından iki gün sonra 

Zigetvar kalesi ele geçirilmiştir.28 Vefatının ardından tahta Hürrem Sultan’dan doğan 

oğlu Sultan II. Selim29 (1566–1574) çıkmıştır.  

Kırk altı yıl süren hükümdarlığı boyunca Kanunî Sultan Süleyman, icra ettiği 

on üç büyük savaşla kendinden sonraki dönemlerde de unutulmamıştır. Dönemin tüm 

kaynakları onun tahta çıktığı andan itibaren adaleti yaymaya ve halkını korumaya 

yönelik hizmetlerde bulunduğunu belirtmektedir. Osmanlı tarihinde en uzun süre 

tahtta kalan padişah olma özelliğiyle birlikte Sultan Süleyman sadece Doğu ve Batı’da 

ezeli düşmanlarına karşı kazandığı askerî başarılarla değil izlediği etkili politikalarıyla 

da tarih sahnesinde ön plana çıkmıştır. Dönemin tüm olumsuzlukları ve Sultan 

Süleyman’ın oğulları arasındaki çekişmelere rağmen bu dönem Osmanlı’nın altın çağı 

olarak kabul görmüştür.30 

1.2. EDEBÎ DURUM 

Kanunî Sultan Süleyman dönemi, her alanda olduğu gibi Türk Edebiyatı için 

de muhteşem ve istisnai bir dönem olmuştur. Türk Edebiyatı’nın yaklaşık bir asır 

sürecek olan ihtişam devri, Kanunî Sultan Süleyman ile başlamış ve Sultan I. Ahmed 

zamanına (XVII. Yüzyıl başlarına kadar) kadar devam ederek bir klasik çağ meydana 

getirmiştir. Fuzûlî ve Bâkî gibi Türk Edebiyatı’nın en büyük temsilcileri bu dönemde 

yetişmiştir. Söz konusu bu şairler ve daha niceleri, edebiyatın çeşitli alanlarında 

güzelliklerle dolu divanlarıyla, Türk Edebiyatı’nın şaheserlerini ortaya koymuşlardır. 

 

 
27 Bkz. Géza Dávid, “Sigetvar”, DİA, C. XXXVII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 2009, s.157-157. 
28 Emecen, “Osmanlılar”, s.494. 
29 Bkz. Feridun Emecen, “Selim II”, DİA, C. XXXVI, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 2009, s.414-418; Yılmaz Öztuna, Devletler ve Hanedanlar Tarihi, Ankara, 

Kültür Bakanlığı Yayınları, C.II, 2005, s.170-174. 
30 Emecen, “Süleyman I”, s.72. Kanunî’nin şahsiyeti hakkında daha fazla bilgi için bkz. İsmail Hakkı 

Uzunçarşılı, a.g.e., C.II, s.418; Öztuna, Osmanlı Devleti Tarihi, C.I, s.253 vd. 
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Osmanlı Sultanlarının çoğu gibi kendisi de şair olan Kanunî Sultan Süleyman 

âlim ve şairlere oldukça önem vermiştir.31 Onun şairlerle kurmuş olduğu yakın 

münasebet ve dönemin şairlerine verdiği destek kısa zamanda meyvesini vermiştir. 

Böylece bu dönem şairlerin sayısı kadar verilen eserlerin çokluğu, çeşitliliği ve 

güzelliğiyle de ön plana çıkan bir ihtişam çağı olmuştur.32 

Osmanlı edebiyatının olgunluk devri sayılan bu dönemin edebiyatı geçen 

yüzyılın temelleri üzerinde yükselmiştir. Bu dönemde her ne kadar bazı şairler Ali Şîr 

Nevâî’nin etkisiyle, Orta Asya Türkçesi’ne yönelmiş olsalar da33, Osmanlı Edebiyatı, 

Doğu Anadolu ve Azerî lehçesiyle şiir yazan şairler üzerinde oldukça etkili olmuştur.  

1.2.1. Divan Edebiyatı 

Kanunî Sultan Süleyman dönemi, tüm zamanlar boyunca Divan edebiyatının 

en zengin ve parlak dönemi olmuştur. Bilhassa divan şiiri, bir önceki dönemin 

temelleri üzerinde büyük bir gelişim göstermiştir. Coğrafyanın genişliğinin de 

etkisiyle çokça divan şairi yetişmiş, son derece kıymetli eserler vermişlerdir. Maalesef 

bu şairlerin tamamını tespit etmek hiçbir dönemde mümkün olmamıştır. Zira 

tezkirelere sadece meşhur olan ya da büyük merkezlerde yaşayan şairler girebilmiştir.  

Bu dönemde Türkçe’ye özellikle arûzun etkisiyle Arapça ve Farsça kelimeler 

girmiş olsa da, bu dönem şiirinin, geçen yüzyıla nazaran daha kuvvetli ve ahengli 

olduğu söylenebilir.34 Türk Edebiyatında önceki devirlerde Firdevsî (ö.416/1025), 

Attâr (ö.618/1221), Nizâmî (610/1214) gibi isimler örnek alınırken, bu dönem şairleri, 

tesadüfî olmayacak kadar kâmil derecede olan başarılı şiir örnekleriyle kendilerini bu 

şairlere denk hatta üstün tutmuşlardır. Kendilerinden sonra yetişen şairler de artık 

kendi öz üstatlarını örnek alır olmuşlardır.  

 

 
31 Coşkun Ak, “Süleyman I-Edebî Yönü”, DİA, C. XXXVIII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 2010, s.74. 
32 İskender Pala, “Osmanlılar-Edebiyat”, DİA, C. XXXIII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 1992, s.557. 
33 Bkz. Köprülü-zâde Mehmed Fuad, “Anadolu’da Türk Dili ve Edebiyatının Tekâmülü”, Yeni Türk 

Mecmuası, sayı 7, İstanbul, 1993, s.537. 
34 Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı İncelemeleri, fas.VII, İstanbul, Milli Eğitim 

Basımevi, 1971, s.361, 363; Ahmet Kabaklı, “XVI. Yüzyılda Divan Şiiri”, Türk Edebiyatı, C.II, 

İstanbul, Türk Edebiyat Vakfı Yayınları, 1978, s.569–570. 
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Fuzûlî35, Bâkî36, Zâtî37, Hayâlî Bey38, Figânî39, İshak Çelebi40, Nev’î41, Rûhî-yi 

Bağdâdî42, Lâmiî Çelebi43, Taşlıcalı Yahyâ Bey44 bu devrin meşhur şairleri 

olmuşlardır. Bu saydığımız şairlerin yanı sıra her türlü meslekten olup divançesi yahut 

divanı bulunan yüzlerce dönem şairi bulunmaktadır. XVI. yüzyılda kaside ve gazel 

türlerinin en seçkin örnekleri verilmiştir. Muhteşem gazelleriyle Bâki, “Sultânü’ş-

şu’ârâ” ünvanına sahip olmuştur.45 Kasidede ise; Fuzûlî, Bâki, Zâtî ve Hayâlî Bey gibi 

isimler kasidenin engüzel örnekleriyle Osmanlı şiirini zirveye taşımışlardır. 

3000’e yaklaşan şiiriyle döneminden önde gelen divan şairlerinden biri de 

Kanunî Sultan Süleyman olmuştur. Osmanlı padişahları içinde en çok şiir yazan sultan 

olma özelliğine sahip olan Sultan Süleyman46, şiirlerinde Muhibbî, Muhib ve Meftûnî 

mahlaslarını kullanmıştır.47 Aşk, kahramanlık ve düşünce şiirleriyle biri Farsça olmak 

üzere dört divançe tertip etmiştir. Şiirlerinde hikemî beyitler de söylemiştir. Örneğin; 

 

 
35 Bkz. Abdülkadir Karahan, “Fuzûlî”, DİA, C. XIII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 1996, s.241-246; Fuzûlî, Fuzûlî’nin Farsça Dîvânı’nın Tercümesi, çev. Ali 

Nihat Tarlan, Ankara, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 1950. 
36 Bkz. Bâkî, Bâkî Dîvânı, haz. Sabahattin Küçük, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1994, s.444; 

Tahir Olgun, Bâkî’ye Dair, İstanbul, Aydınlık Basımevi, 1938; Fatma Meliha Şen, “Kanuni Sultan 

Süleyman (Muhibbî) ve Baki”, Osm. Araştırmaları, sy.28, 2006, s.183–193. 
37 Bkz. Mehmet Çavuşoğlu, “Zâtî”, İA, C. XI, İstanbul, Milli Eğitim Bakanlığı, 1986, s.464–467. 
38 Bkz. Cemal Kurnaz, “Hayâlî”, DİA, C. XVII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 1998, s.5-7; Ahmet Kabaklı, “Hayâlî”, Türk Edebiyatı, C.II, İstanbul, Türk 

Edebiyat Vakfi Yayınları, 1978, s.600-607. 
39 Bkz. Figani, Kanuni Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figani ve Divançesi, haz. Abdülkadir 

Karahan, İstanbul, Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1996; Uzunçarşılı, a.g.e., C.II, s.402, 406. 
40 Bkz. Hamdi Savaş, “İshak Çelebi, Kılıçzâde”, DİA, C. XXII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2000, s.528-529. 
41 Bkz. Nejat Sefercioğlu, “Nev’î”, DİA, C. XXXIII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 2007, s.52-54. 
42 Bkz. Ahmet Kabaklı, “Bağdatlı Rûhî”, Türk Edebiyatı, C.II, İstanbul, Türk Edebiyat Vakfi 

Yayınları, 1978,  s.624-628. 
43 Bkz. Günay Kut, “Lâmiî Çelebi”, DİA, C. XXVII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 2003, s.96–97; H. Bilen Burmaoğlu, Bursalı Lâmiî Çelebi Dîvânı’ndan 

Seçmeler, Ankara, Kültür Bakanlığı, 1989; Gönül Ayan, “Lâmi-î Çelebi’nin Hayatı Edebî Kişiliği ve 

Eserleri”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, sy.1, Konya, 1994, s.43–65. 
44 Bkz. Yahyâ Bey, Divan, haz. Dr. Mehmed Çavuşoğlu, İstanbul, İstanbul Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi, 1977; Ahmet Kabaklı, “Taşlıcalı Yahya Bey”, Türk Edebiyatı, C.II, İstanbul, Türk 

Edebiyat Vakfi Yayınları, 1978, s.615-619. 
45 Bkz. Mehmet Çavuşoğlu, “Bâkî”, DİA, C. IV, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 1991, s.537–540; Tahir Olgun, Bâkî’ye Dair, İstanbul, Aydınlık Basımevi, 

1938; Bâkî, a.g.e., s.444. 
46 Bkz. Mustafa İsen, A. Fuat Bilkan, Sultan Şairler, Ankara, Akçağ Yayınları, 1997; Şadi Aydın, 

“Farsça Divan Sahibi Osmanlı Sultanları”, Nüsha, y.II/6, İstanbul, 2002, s.46–56. 
47 Bkz. Muhibbî, Muhibbî Dîvânı: İzahlı Metin, haz. Coşkun Ak, Ankara, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, 1987; Kasım Gelen, “Kânûnî Sultan Süleyman’ın Farsça Dîvânı”,  
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“Halk içinde mu’teber bir nesne yok devlet gibi 

  Olmaya devlet cihânda bir nefes sıhhat gibi”48 

beyiti dillerden düşmeyen bir atasözü niteliği kazanmıştır. Dönemin şiiri, tasavvufî 

değerlerin etkisi altında olsa da Muhibbî’nin şiirlerinde bu tarz derin ifadelere pek 

fazla rastlanmaz. Muhibbî, kendisi her ne kadar sultan da olsa şiirlerinde sevgili 

karşısında boyun eğen bir âşık olma özelliğini yansıtmıştır. Şiirlerinde kullandığı 

değişik mazmunlar, atasözleri, deyimler ve dildeki özen ve söz uyumuyla ne kadar 

etkili bir şair olduğunu göstermiştir.49  

1.2.2. Tekke Edebiyatı 

Orta Asya’da Ahmed Yesevî ile başlayıp hızla yükselen tekke edebiyatı50, bu 

dönemde manevî ve ilâhî bir aşk ile terennüm edilen münacat, naa’t, ilâhî türünden 

pek çok eser ve temsilcisi ile doruğa ulaşmış ve kendi klasizmini oluşturmuştur. Tekke 

edebiyatında tüm zamanlar boyunca çoğunlukla sade bir dil hâkim olmuştur. 

Türkçe’nin sadeliğini kaybedip Arapça, Farsça gibi yabancı unsurların etkisinde 

kaldığı Kanunî Sultan Süleyman döneminde dahi tekke şiiri, sadeliğini korumuştur. 

Çoğunlukla hece vezniyle yazılmış rindâne ve âşıkane tekke edebiyatı örneklerinde 

zühd, takvâ ve tasavvuf etkisiyle lirizim ortaya çıkmıştır.51 Şiirde tasavvufî mazmunlar 

ustalıkla ve yaygın biçimde kullanılmıştır. Şiirde hem halk edebiyatının hem de divan 

edebiyatının vezin, tür ve nazım şekillerinden faydalanılmıştır. Böylece tekke 

edebiyatı kendine özgü bir üslûp geliştirmiştir.52  

XVI. yüzyılın ünlü tezkire yazarlarından Latîfî, devrin tekke şairlerinden şöyle 

bahsetmiştir: “Velî olan bu şairler şiirlerinde halk beğensin diye sanat ve hayallere 

 

 

Yayımlanmamış yüksek lisans tezi, İstanbul, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Fars Dili 

ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 1998. 
48 Muhibbî, a.g.e., haz. Coşkun Ak, s.763, be.2627. 
49 Ak, a.g.m., s.75. 
50 Bkz. A. Azmi Bilgin, “Tekke Edebiyatı”, DİA, C. XL, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 2011, s.381. 
51 A.e., s.383. 
52 A. Azmi Bilgin, “Osmanlılar-Tekke Şiiri”, DİA, C. XXXIII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2007, s.559. 
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başvurmazlar. Övünmek ve ün kazanmak için söz söylemezler. Her türlü kötü niyet ve 

maksattan yüz çevirirler.”53 Ârifî54, Azmî Baba55, Gülşenî56, Hayâlî57, Kaygusuz58, 

Hâşimî59, Merkez Efendi60, Pir Sultan Abdal61, Sârbân Ahmed62, Seyyid Seyfullah63, 

Sünbül Sinan64, Şemseddin Sivasî65, Üftâde66, Ümmî Sinan67 bu devrin tekke 

edebiyatının en ünlü isimleri arasında sayılabilmektedir. 

1.2.3. Çağatay Edebiyatı 

XVI. yüzyıl, Türk edebî lehçeleri arasında en önemli ve zengini olan Çağatay 

edebiyatı68 için de ehemmiyetli ve klâsik bir dönem olmuştur. Çağatay edebiyatı, XVI. 

 

 
53 Lâtîfî, Tezkiretü’ş-şu’arâ ve Tabsıratü’n-nuzamâ, haz. Rıdvan Canım, Ankara, AKM Yayınları, 

2000, s.119. 
54 Bkz., Mustafa İsen, “Ârifî Hüseyin Çelebi”, DİA, C. III, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 1991, s.373. 
55 Bkz. Haluk İpekten, “Azmîzâde Mustafa Hâletî”, DİA, C. IV, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1991, s.348–349. 
56 Bkz. Nihat Azamat, “İbrâhim Gülşenî”, DİA, C. XXI, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 2000, s.301–304. 
57 Bkz. Türkan Alvan, “Hayâlî-I Gülşenî”, DİA, C. EK-I, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 2016, s.548–549. 
58 Bkz. Nihat Azamat, “Kaygusuz Abdal”, DİA, C. XXV, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 2002, s.74–76. 
59 Bkz. Mustafa Uzun, “Hâşimî Emîr Osman Efendi”, DİA, C. XVI, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1997, s.411–412. 
60 Bkz. İsmail Durmuş, “Merkezzâde Ahmed Efendi”, DİA, C. XXIX, İstanbul, İSAM: Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2004, s.206–207. 
61 Bkz. Nurettin Albayrak, “Pîr Sultan Abdal”, DİA, C. XXXIV, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2007, s.277–278. 
62 Bkz. Nihat Azamat, “Sârbân Ahmed”, DİA, C. XXXVI, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 2009, s.132–133. 
63 Bkz. Osmanzâde Hüseyin Vassaf, Sefîne-i Evliyâ, haz. Ali Yılmaz; Prof. Dr. Mehmet Akkuş, C.IV, 

İstanbul, Kitabevi Yayınları, 2015, s.170; Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, haz. A. Fikri 

Yavuz; İsmail Özen, C.I, İstanbul, Meral Yayınları, t.y., s.182. 
64 Bkz. Hür Mahmut Yücer, “Sünbül Sinan”, DİA, C. XXXVIII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2010, s.135–136. 
65 Bkz. Hasan Aksoy, “Şemseddin Sivâsî”, DİA, C. XXXVIII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 2010, s.523–526. 
66 Bkz. Üftade Muhammed Muhyiddin için: Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., s.214; Nihat Azamat, 

“Üftade”, DİA, C. XLII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2012, 

s.282–283. 
67 Bkz. A. Azmi Bilgin, “Ümmî Sinan”, DİA, C. XLII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 2012, s.310–311. 
68 Bkz. Kemal Eraslan, “Çağatay Edebiyatı”, DİA, C. VIII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 1993, s.168–176. 
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yüzyılda Şeybânîlerle69 Orta-Asya’da, Bâbür Şah70 ile de Hindistan’da yükseliş 

göstermiştir. Bu dönemde Buhara ve Semerkand, Çağatay edebiyatının önemli edebî 

merkezleri olmuştur.71 

Devrin en önemli temsilcilerinin başında, Türk-Hind hükümdarı Zahîrüddin 

Bâbur Şah gelmektedir. Bâbür Şah da tıpkı çağdaşı Kanunî Sultan Süleyman gibi 

askerî ve siyasî alanda başarılı olduğu kadar ilim ve edebiyat alanında da başarılı 

olmuştur. Bâbür Şah, manzum ve mensur eserleriyle hem kendisi edebî sahada etkili 

olmuş hem de şairleri teşvikiyle Türkçeyi ve Türk edebiyatını himaye etmiştir. 72 

Bâbür Şah’ın en önemli eseri, Bâbür-nâme73 adıyla meşhur Vekayi’ isimli hatıratıdır. 

Bu eser, Çağatay Türkçesi’nin en güzel nesir örneklerinden biridir.74 

 

 
69 Bkz. İsmail Türkoğlu, “Şeybânîler”, DİA, C. XXXIX, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 2010, s.45–47. 
70 Bkz. Enver Konukçu, “Bâbür”, DİA, C. IV, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 1991, s.395–396. 
71 Eraslan, a.g.m., s.173. 
72 Bkz. Ömer Faruk Akün, “Bâbür-Sanatkâr ve Fikir Adamı Yönü”, DİA, C. IV, İstanbul, İSAM: 

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1991, s.396–400. 
73 Bkz. Ömer Faruk Akün, “Bâbürnâme”, DİA, C. IV, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 1991, s.404–408. 
74 Abdülkadir İnan, “Çağatay Edebiyatı’’, Türk Dünyası El Kitabı, Ankara, Türk Kültürünü 

Araştırma Enstitüsü, 1976, s.494. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ASKERÎ’NİN HAYATI VE EDEBÎ YÖNÜ 

2.1. ASKERÎ’NİN HAYATI 

Çalışmamızın konusunu kapsayan divanın sahibi olan ve şiirlerinde Askerî 

mahlasını kullanan şairimizin adına ya da hayatına dair tezkirelerde ve diğer 

kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlanmamış olmakla birlikte bazı tezkirelerde 

“Askerî” maddesi altında verilmiş olan bilgiler, zaman zaman bir takım 

anlaşmazlıklara yol açmaktadır. Askerî'ye dair Tuhfe-i Nâilî'de verilen bilgiler1 XVII. 

yüzyılda yaşamış mutasavvıf şair Mehmed Gülâboğlu Askerî2 ve Edirneli Askerî 

hakkındadır. Mehmed Gülâboğlu Askerî, Kütahya'da doğmuş, sonraları İstanbul’a 

gitmiş ve birkaç yıl burada yaşamıştır. Daha sonra Kütahya’daki müderris açığı 

sebebiyle Kütahya’ya gitmiş ve orada 1693’te vefat etmiştir.  Çalışmamızın konusunu 

kapsayan divanın sahibi olan Askerî, divanına doğudan geldiğinden bahsederek 

başlamaktadır. Ayrıca Farsça şiirlerinde sultanı kabul salonunda gördüğünü dile 

getirmektedir. Kanunî Sultan Süleyman’ın 1566 yılında vefat ettiğini de dikkate 

alırsak iki şair arasında bir yüzyıl farkı ortaya çıkmaktadır. Tüm bu bilgiler ışığında 

diyebiliriz ki, çalışmamızın konusu olan Askerî'nin Mehmed Gülâboğlu olma ihtimali 

yok denecek kadar azdır. 

 Mehmed Gülâboğlu, şiirlerinden anlaşılacağı üzere Halvetî tarikatından 

etkilenmiş ve devrin en büyük şeyhlerinden biri olan Elmalılı Ümmî Sinan'a 

(ö.1075/1664) intisap etmiştir. Şiirlerinde sanat kaygısından çok Halvetîliği yayma 

amacı göze çarpmakta3 ve Yunus Emre etkisi görülmektedir.4 Belki iki şairin  

 
 

1 Mehmet Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî, haz. Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı, C.II, Ankara, Bizim Büro 

Yayınları, 2001, s.274-275. 
2 İsmail Ünver, “Askerî, Mehmed”, DİA, C. III, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 1996, s.491. 
3 Bkz. Mehmet Sarı, Askerî Muhammed Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânının Tenkitli 

Metni, Ankara, Afyonkocatepe Üniversitesi Yayınları, 2007. 
4 A.e., s.24 
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şiirlerinde gözlenen tasavvuf etkisi araştırmacılarda bir yanılmaya yol açmış olabilir. 

İsmail Ünver, Diyanet İslam Ansiklopedisi'ndeki “Askerî, Mehmed” maddesinde 

Mehmed Gülâboğlu'nun divanından bahsederken çalışmamızda kullandığımız 

Süleymaniye Kütüphanesi Cârrullah Efendi kısmında bulunan 1668 nolu yazma 

nüshayı da Mehmed Gülâboğlu'nun divanının nüshaları arasında göstermektedir.5 

Mehmet Sarı tarafından hazırlanan Askerî Mehmed Efendi’nin Divan’ı6 tarafımızdan 

detaylı bir şekilde incelenmiş ve çalışmamıza konu olan Askerî Divanı’yla birlikte 

mukayeseli olarak değerlendirilmiştir. Sonuç olarak araştırmamız neticesinde iki divan 

arasında üslup ve anlayış bakımından herhangi bir benzerliğe rastlanmamıştır.  

Edirneli Askerî hususunda ise Lâtifî, Tezkiresi'nde şu bilgileri vermektedir: 

            "Edirnevîdür. ‘Atabe-i ‘aliyye-i Sultânî bendelerinden ve südde-i seniyye-i Hâkâni 

mülâzımlarından ve bu devir şu’arâsındandur. Muhibb-i âl u evlâd olduğı ecilden nice 

zaman abdal u ebrârla meşhed-i Murtazâ nişanesine ve diyâr-ı Kerbelâ’da Hazret-i 

İmam Hüseyn âsitânesine yüz sürmiş ve Seyyid Gazi dergâhına Şâh-ı Horasân selâmın 

ve e’imme-i ‘izâm peyâmın getürmiş abdal meşreb ve mevâlî -mezheb kimesnedür ve 

diyâr-ı Bagdat’da e’imme-i kiramdan İmam Hasan Askerî âsitânesinde müddet-i 

medîd ve ‘ahd-i ba’îd nice yıllar mukim ü mücâvir olup ol ‘atebe-i refî’ya intisâb-ı 

tâmmı oldugı münasebetle ‘Askerî tahallüs itmişdür. Dervişâne ebyâtı ve fakr u fenaya 

mute’allık kelimâtı vardur."7 

 Görüldüğü gibi Lâtifî, Tezkiresi'nde İsnâaşeriyye Şiâsı'nın on birinci imamı 

İmam Hasan el-Askerî dergâhına intisap etmesi dolayısıyla “Askerî” mahlâsını 

kullanan mutasavvıf bir şairden bahsetmektedir. Ancak dönemin kaynaklarında bahsi 

geçen Edirneli Askerî’nin Farsça bir divan tertib ettiğine dair herhangi bir bilgiye 

rastlanmamaktadır. Daha önce de Askerî’nin divanında doğudan geldiğini 

söylediğinden bahsetmiştik. Yine de tüm bu çıkarımlara rağmen çalışmamızın konusu 

olan Askerî’nin Lâtifî Tezkiresi'nde bahsi geçen Edirneli Askerî olmadığını net bir 

şekilde söylemek mümkün değildir. Nitekim Prof. Dr. Veyis Değirmençay eserinde 

Askerî başlığı altında şu bilgileri vermiştir: ‘‘Askerî, Kânûnî Sultan Süleyman 

 

 
5 Ünver, a.g.m., s.492. 
6 Bkz. Sarı, a.g.e.. 
7 Lâtîfî, a.g.e., haz. Rıdvan Canım, s.389.  
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döneminde Anadolu’ya göç etmiş X/XVI. yüzyıl şairlerindendir. Muhtemelen sipahî 

olan Edirneli Askerî’dir.’’8  

Tüm bu bilgiler ışığında söylenebilir ki; çalışmamızın konusu olan 

Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki Farsça divanın sahibi olan Askerî’nin Edirneli Askerî 

olma ihtimali olmakla birlikte, divanındaki şiirlerden elde ettiğimiz bilgilere 

dayanarak kendisinin XVI. yüzyıl Osmanlı Devleti hükümdarı Kanunî Sultan 

Süleyman dönemi şairlerinden olduğunu, en azından hayatının bir bölümünde Kanunî 

Sultan Süleyman ile aynı çağda yaşamış olduğunu söylemek mümkün olacaktır. Doç. 

Dr. Cemal Aksu da makalesinde benzer bir fikri savunmuş ve şöyle demiştir: ‘‘Büyük 

bir ihtimalle, Süleymaniye Kütüphanesindeki Farsça Divanın sahibi olan Askerî, Orta 

Asya’dan Kanûnî Sultan Süleyman döneminde İstanbul’a gelmiş, bir müddet burada 

kalmış ve Sultana sunulmak üzere bu divanı tertip etmiştir.’’9 Askerî’nin Kanûnî 

Sultan Süleyman ile olan münasebeti Sultana yazdığı methiyesinde verdiği bilgiler 

ışığında kesinlik kazanmaktadır.  

 سرررررررررررررررترررا  گيتی    سررررررررررررررر ي رررا    ررررررررررررررر    سررررررررررررررر  رررا  حضررررررررررررررر     
 

 

ِ  زرررررراررررررررا     رررررررررررررررررررررراحرررررررر   عررررررز     قررررررررار   10 ارث  مرررررر رررررررر
 

 

‘’Dünya mülkünün varisi, yücelik ve vakar sahibi; Dünyayı feth eden şah, Hazreti 

Sultan Süleyman!’’ 

Yine Kanunî Sultan Süleyman’ın adını sakînamesinde şu şekilde dile 

getirmiştir: 

 شرررررررررررررررررررررراررررررررن رررررررررررررررررررررراه   مررررررررا  سرررررررررررررررررررررر رررررررر ررررررررا  سرررررررررررررررررررررر رررررررريرررررررر ررررررررا  
 

 

و     11د کررررررررررر ررررررررررر ررررررررررر  کررررررررررر ررررررررررريرررررررررررد  گرررررررررررنررررررررررر   اح رررررررررررررررررررررررررا برررررررررررر 
 

 

 

 
8 Veyis Değirmençay, Farsça Şiir Söyleyen Osmanlı Şairleri, Erzurum, Atatürk Üniversitesi 

Yayınları, 2013, s.127. 
9 Cemal Aksu, ‘‘Askerî ve Çağatay Türkçesi İle Yazdığı Şiirleri’’, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C.XLIX, İstanbul, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi, 2014, s.4. 
10 Metin, be. 7. 
11 Metin, be. 709. 
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‘’Onun kalemi, ihsan hazinesinin anahtarı olan; Zamanın şâhı, Sultan Süleyman!’’ 

Askerî’nin doğum yeriyle ilgili de kesin bir şey söylemek maalesef mümkün 

olmamaktadır. Ancak şiirlerinde doğudan geldiğinden, sıkça seyahat ettiğinden ve 

birçok ülke gördüğünden bahsetmektedir. Divanında bulunan Çağatayca gazeller ve 

zamanın Türk egemen coğrafyası göz önünde bulundurulduğunda, Türk edebiyatının 

hâkim olduğu topraklarda muhtemelen Orta Asya’da doğduğunu ve yaşamının bir 

bölümünde Kanunî Sultan Süleyman’a hizmet etmek için Osmanlı topraklarına gelmiş 

olduğunu söyleyebiliriz. 

 ا  بررررررررر اپا  سررررررررريررررررررر     بررررررررروسررررررررررررررررررررررر  ا  م ررررررررررررررررررررررر    مرررررررررن 
 

 

 12 آمررررررررده ک ررررررررررررررررررررور برررررررره ک ررررررررررررررررررررور   حررررررررد د  ا ررررر  د ر 
 

 

‘’Ayağını öpmek arzusuyla Doğu diyarından geldim; Ülkeden ülkeye, bu vatanın 

sınırına kadar ulaştım!’’ 

  Ancak Askerî’nin Osmanlı coğrafyasına gelene kadar yaptığı bu seyahatlerini 

bir kısmını kaderin etkisiyle gayriihtiyari yaptığını belirtmiş olması, onun hem mesleği 

hemde kimliğiyle ilgili bir takım soru işaretleri yaratmaktadır.  

   مرررررررررا    ر  گررررررررراری  ک رررررررررررررررررررررررور     رررررررررسررررررررررررررررررررررروپا  هررررررررر    
 

 

 13در زارررا  گ رررررررررررررررتا ب ررررررررررررررری سررررررررررررررر گ رررررررررررررررتررره   بی ا تيرررار 
 

 

‘’Zamanın ve feleğin etkisiyle dolandım cihanda; Çokça gezdim avare ve gayr-i 

ihtiyarî her diyarda!’’ 

Yine de yukarıda zikredilen beyiti takiben, Kanunî Sultan Süleyman’a hizmet 

etmek arzusunda olduğunu belirten beyitinde şunları dile getirmiştir: 

 

 

 
12 Metin, be. 3. 
13 Metin, be. 1. 
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 چررررررو  سرررررررررررررررررررر رررررر  کرررررر ده مرررررر ا سرررررريرررررررر    ررررررن بررررررود ا    رررررر  
 

 

 14  رسررررررررررررررررررا در حرررررررردمررررترررررررر  اپا شررررررررررررررررررارررر  ر  کررررررررامرررر ررررررررار 
 

 

‘’Bu yüzdendir hep vatandan ayrılmam, ta ki hizmetine erişeyim, ey bahtiyar 

hükümdar!’’ 

Divanında, Askerî’nin ailesi ya da yakın çevresine dair herhangi bir bilgiye 

rastlanmamıştır. Yalnız bir beyitinde kimsesiz olduğundan dem vurmaktadır. Ancak 

bu sözlerin, dönemin şiir özelliklerinden olan ve Kanunî Sultan Süleyman’ın 

şiirlerinde de sıkça rastlanan; değerinin bilinmemesi, yalnız ve kimsesiz kalma gibi 

beşerî hallerden şikâyet etme özelliğinden kaynaklanmış olaması da kuvvetle 

muhtemeldir.  

   ا  رررررررررررررررررررررررررررررررررا    رررررررررررررررررررنرررررررررررررررررررو  گ رررررررررررررررررررررررررررررررررا   با  
 

 

 15وده چرررررررررررو مررررررررررر  بررررررررررری کررررررررررر    نا ررررررررررروا بررررررررررر کررررررررررره 
 

 

‘’Bazen Mecnun'un vasıflarından söz açarım, zira o da benim gibi kimsesiz ve 

garipmiş!’’ 

  ررررررررررررررررو  گرررررررررررررررروار ۀبررررررررررررررررده سرررررررررررررررررررررررررررررراقرررررررررررررررری آ  باد 
 

 

 16کرررررررررررره  رررررررررررر رررررررررررر رررررررررررری ب رررررررررررررررررررررررررری د ررررررررررررده ا  ر  گررررررررررررار 
 

 

‘’O leziz şarabı getir saki, zirâ dünyadan çokça acı gördüm!’’ 

Devrin diğer şairlerinin Kanunî Sultan Süleyman’ı şiirlerinde methederek 

çeşitli şekillerde vasfettikleri17 gibi Askerî de bu yolda ilerlemiştir. Bu devrin 

şairlerinden bazıları da Sultan Süleyman’ın ilgi ve iltifatına mazhar olmuşlardır. Bu 

iltifatlar, bazen kendini devletin çeşitli kademelerinde yüksek vazifeler, bazen de 

 

 
14 Metin, be. 2. 
15 Metin, be. 670. 
16 Metin, be. 663. 
17 Bkz. Ali Yılmaz, Kanunî Sultan Süleyman’a Yazılan Kasideler, Ankara, Kültür Bakanlığı 

Yayınları, 1996. 
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çeşitli hediyeler şeklinde göstermiştir. Askerî, şairleri bu derece koruyup kollayan 

Kanunî Sultan Süleyman’ın cömertliğini çeşitli vesilelerle övüp onun lütuf 

deryasından bir pay beklediğini şöyle dile getirmektedir: 

 سررررررررررررررررررررررررررررر ررررررررررررررر رررررررررررررررا  اکرررررررررررررررر ررررررررررررررردا سرررررررررررررررد  زرررررررررررررررارررررررررررررررا   
 

 

 18سرررررررررررررررررررررررررررررنررررررررررررررر ررررررررررررررر  فررررررررررررررر ررررررررررررررریا   در  مررررررررررررررراسرررررررررررررررنرررررررررررررررد   
 

 

‘’Cihanın efendisi, büyük sultan; Onun kapısındaki dilenci bile sanki Sencer!’’ 

 رسرررررررررررررررررررررررريررررررررررد ا   رررررررررر رررررررررر    ررررررررررو مررررررررررنررررررررررز  برررررررررره مررررررررررنررررررررررز  
 

 

 19هررررررررر ا  چررررررررريرررررررررزپا کررررررررره هررررررررر کررررررررر  داشرررررررررررررررررررررررر  در د  
 

 

‘’Herkesin gönlünde olan şey için senin lütfun her yere ulaştı!’’ 

  ررررررررررررروبررررررررررررری بررررررررررررره ر ررررررررررررررررررررررررررروا   ررررررررررررره مررررررررررررر رررررررررررررا   سرررررررررررررررررررررررررررا 
 

 

 20 رسرررررررررررررررررررررررررريررررررررررررده  رررررررررررر رررررررررررر    ررررررررررررو با  رررررررررررر رررررررررررر   د را  
 

 

‘’Tıpkı Cennet’teki Tûbâ Ağacı'nın gölgesi gibi senin lütfun dünyanın tüm 

yaratılmışlarına ulaşmıştır!’’ 

 بار  رررررررررررررره چررررررررررررررو د ررررررررررررررده شرررررررررررررررررررررررررررراه را در  رررررررررررررررررررررررررررر 
 

 

 21ه گررررررررر رررررررررترررررررررار با  برررررررررو ررررررررررررررررررررررراده ا    ررررررررررررررررررررررر ررررررررر  بررررررررر 
 

 

‘’Sultanı kabul salonunda görünce dili onun vasfı için çözdüm!’’ 

Yukarıda geçen beyitten hareketle Askerî’nin Kanunî Sultan Süleyman’ın 

huzuruna kabul edilmiş ve şiirlerini onun huzurunda terennüm etme imkanı bulmuş 

olduğunu söyleyebiliriz. Bahsi geçen hususla ilgili divanında yeterince bilgi 

 

 
18 Metin, be. 710. 
19 Metin, be. 717. 
20 Metin, be. 718. 
21 Metin, be. 716. 
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olmamasına rağmen, aşağıdaki beyiti göz önüne alındığında daha sonraları Kanunî 

Sultan Süleyman’ı görme imkanı bulamadığı fikrini edinebiliriz. 

 ک رررررررررررررررررررررری کررررررررو شررررررررررررررررررررررد  رررررررررررررررررررررر رررررررريرررررررر  ا  درد  هرررررررر رررررررر ا  
 

 

 22کررررررررررررره ا   ررررررررررررر  س رررررررررررررررررررررررررررد ا  هررررررررررررريررررررررررررر  درمرررررررررررررا  
 

 

‘’Ayrılık acısıyla zayıf düşen bir kişi, hiçbir dermanla iyileşemez!’’ 

Askerî’nin mesleği ya da sosyal durumuyla ilgili net bir şey söylemek malesef 

mümkün olmasa da yukarıda bahsi geçen beyitler ışığında kendisinin saray 

mahfillerine katıldığı ancak beklentilerine karşılık bulamadığı anlaşılmaktadır. Yine 

de hayatının bir bölümünde sıkıntılı bir dönem yaşamış ve bunu şiirine şu şekilde 

yansıtmıştır. 

 چرررررررنررررررررد  شررررررررررررررررررررری در گررررررر  رررررررررررررررررررررتررررررررا   زررررررراررررررررا   رررررررا   فررررررررا 
 

 

نررررررريررررررررده د  بررررررروپا   فررررررررا ررررررری   ررررررر   ررررررر    23 اسررررررر رررررررره س ررررررررررررررررررررر 
 

 

‘’Cihan bağına ne zamana kadar vefa tohumu serpeceksin ey gönül! Zirâ ben bu 

bahçeden bir vefa kokusu duymadım!’’ 

Tüm bu bilgilerin ışığında söylenebilir ki; Askerî, Kanunî Sultan Süleyman 

döneminde Orta Asya’dan İstanbul’a gelmiş ve burada bir süre yaşamıştır. 

Çalışmamızın konusu olan divanı da muhtemelen Sultan Süleyman’a sunmak için 

tertip etmiştir. Şiirlerinde geçen ‘‘Sultan Süleyman’’ ibaresinden yola çıkarak şairin 

II. Süleyman devrinde yaşamış olabileceği de düşünülebilir. Ancak 1687-1691 yılları 

arasında saltanat süren II. Süleyman, Osmanlı tahtında uzun süre kalamamıştır24. Bu 

dönemde hem Yeniçeri hem İstanbul halkı bilhassa esnaflar zümresi huzursuz 

bulunmaktaydı. Sıklıkla çıkan isyan ve yağmalar, II. Süleyman’ın tahta çıkışından 

itibaren 4 ay boyunca devam ederek yerel yönetimde büyük karışıklıklara sebep 

 

 
22 Metin, be. 714. 
23 Metin, be. 534. 
24 Bkz. Abdülkadir Özcan, “Süleyman II’’, DİA, C. XXXVIII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2010, s.75. 
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olmuştur.25 İsyanların bastırılmasının ardından da II. Süleyman saltanat süresinin 

neredeyse tamamını siyasî meselelerle meşgul olarak geçirmiştir.26 İlim ve edebiyatla 

ilgilenememiştir. Bu bilgilerden ve şairin kendi ifadelerinden hareketle Askerî’nin 

medihlerine mazhar olan sultanın, uzun yıllar Osmanlı İmparatorluğu’nu yöneten ve 

söz konusu dönemde Orta Asya’dan İstanbul’a gelen birçok âlim, şair, sanatkâr ve 

mutasavvıfa kucak açan Kanunî Sultan Süleyman olma ihtimali kuvvetle muhtemeldir. 

Askerî’nin divanı incelendiğinde kensini İran’ın büyük kahramanlık şairi 

Hekîm Ebû’l Kâsım Firdevsî27 ile mukayese etmesi araştırmamızdaki en dikkat çekici 

hususlardan biri olmuştur. Bu husustan hareketle ve mahlasıyla da bağlantılı olarak 

şairin asker olabileceği fikri düşünülebilir. 

2.2. ASKERÎ’NİN EDEBÎ YÖNÜ 

Askerî, divanında gâzel yazımına ağırlık vermiştir. Divanında her ne kadar 

kaside, mesnevî ve rubâî türlerine yer vermiş olsa da, gazelleri ilk bakışta ön plana 

çıkmaktadır. Latif düşünceleri ve irfanî manaları veciz sözle, en açık şekilde 

açıklamıştır. Mazmunları28 divanındaki hemen her beyitte kullanmasıyla şiirinde derin 

bir incelik yakalamış ve divan şiirine ait imgeleri ustalıkla kullanmıştır. Şiirlerinde 

kullandığı mazmunlar, ses ve söz uyumu onun büyük şairlere bir nebze de olsa 

yaklaştığını ortaya koymaktadır. Lafzî ve manevî söz sanatlarını kullanmadaki becerisi 

şiirlerinde kendini belirgin bir şekilde göstermektedir. Yine de sözünün oldukça sade, 

akıcı ve ahengli olması divanını havas ve avamdan herkesin benimseyebileceği bir 

konuma getirmiştir. Buradan hareketle şiirlerini sadece Sultan Süleyman’ın ilgi ve 

iltifatına mazhar olmak için söylemediği sonucuna varılabilir. Kendisi de divanında bu 

hususa değinerek şunları söylemiştir: 

 

 

 
25 A.e., s.76. 
26 A.e., s.77-79. 
27 Bkz. Mehmet Kanar, “Firdevsî’’, DİA, C. XIII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 1996, s.125-127. 
28 Bkz. Mazmun için: Ömer Faruk Akün, “Divan Edebiyatı”, DİA, C. IX, İstanbul, İSAM: Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1994, s.412-424. 
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 گرررررررررررره ا  شرررررررررررررررررررررررررر رررررررررررر   مرررررررررررر ده گرررررررررررر ر مرررررررررررری کررررررررررررنررررررررررررا 
 

 

 29گررررررررارررررررری   رررررررررررررررررررررر    رررررررررررررررررررررراحرررررررر  هررررررررنرررررررر  مرررررررری کررررررررنررررررررا 
 

 

‘’Bazen halk için şiir söylüyorum; bazen de hüner sahiplerinin vasfediyorum!’’ 

 بررررررررررر رررررررررررو       ررررررررررر ررررررررررريررررررررررر     ررررررررررر ررررررررررر   م رررررررررررررررررررررررررارررررررررررور 
 

 

 30 رررررررررر رررررررررر    رررررررررراررررررررررور کرررررررررره باشررررررررررررررررررررررررد آ    ررررررررررررررررررررررررنررررررررررد   
 

 

‘’Hafif vezinli, meşhur sözler söyle ki, bu herkesin beğenisine mazhar olsun!’’ 

Askerî sözü seçici ve özenli kullanmıştır. Şiirlerinde iyi bir methiye şairi 

olduğunu, övülmeye değer birinden haberdar olduğunda onun için methiye söylediğini 

dile getirmektedir.  

نرررررررررررررروه   چررررررررررررررو سکرررررررررررررر   عررررررررررررررز ررررررررررررررزپا   کرررررررررررررر  ب رررررررررررررررررررررررررررر 
 

 

 31شررررررررررررررررررررررروها ررررررررر  سررررررررررررررررررررررر ررررررررر  گرررررررررو بررررررررره ا  رررررررررررررررررررررررا   س 
 

 

‘’Birinden kıymetli bir kimsenin zikrini işitince; Onun zatının vasıflarına dair söz 

söylerim!’’ 

Kimi zaman da muhtemelen bir kazanç kaygısıyla övülmeye değmeyecek 

kişiler için de methiye söylediğinden yakınmıştır. 

  رررررررررررو ررررررررررر  مررررررررررره بررررررررررره کررررررررررر   ررررررررررر ررررررررررر رررررررررررا   رررررررررررواسررررررررررری نا 
 

 

 32 ررررررررررررررو رررررررررررررر  مرررررررررررررره برررررررررررررر اپا  گرررررررررررررر مرررررررررررررر  هررررررررررررررنرررررررررررررروررررررررررررررا 
 

 

‘’Kendi hengâmeni halletmek için sözü bozuk mizaclı kişi için söylersin!’’ 

Kasidecilikte de yeterliliğini kanıtlayan Askerî, klâsik kaside tertibine uyan 

Kanunî Sultan Süleyman’a yazdığı 24 beyitlik kasidesinde Kanunî’yi ustalıkla övmüş, 

 

 
29 Metin, be. 674. 
30 Metin, be. 699. 
31 Metin, be. 679. 
32 Metin, be. 702. 
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fahriye bölümüyle de kasidesini sonlandırmıştır.33 Her divan şairi gibi Askerî de 

şiirlerinin genelinde kendini övmekten geri kalmamıştır.  

 سرررررررررررررررررررررررررررررواد]پا[ کررررررررررررررر ده ا  ا ررررررررررررررر رررررررررررررررا   رسرررررررررررررررورررررررررررررررن 
 

 

ِ   رررررررررررود گ ررررررررررررررررررررررررراده نا   34 نچررررررررررر فررررررررررره بررررررررررره کررررررررررر ررررررررررر
 

 

‘’Rengârenk sözlerle bir yazı yazdım; Kalemimle Çin miskini yaydım!’’ 

 اشرررررررررررررررررررررر ررررررررار  مرررررررر ده در زرررررررراررررررررا   رررررررره گرررررررر   ررررررررواسرررررررری  رررررررر 
 

 

ود ا  ررر   ررروشررررررررررررررررر  سررررررررررررررررر ررر    35در کررر ه  فررررررررارسررررررررررررررررری سررر ررر 
 

 

‘’Dünyadaki tüm insanların şiirlerinin tamamını okusan da, Fars kelâmında bu 

sözlerden daha hoşunu bulamazsın!’’  

 در   ررررررررررررررر    ح ررررررررررررررر ا  آفرررر  رررررررررررررررررره ع ررررررررررررررر  پا در ع   
 

 

 36دا  اپا تررررررررهمرر  سررررررررداد غرری   ررود د ررورر  ک رررررررررررررررری را سرر رر 
 

 

‘’Askerî ufukların arazisinde güzelliği vasf etmekte senden gayrı nüktedan birini 

tanımadım!’’ 

 مررررررررری بررررررررر د باد   ررررررررررررررررررررررر رررررررررا بررررررررر   ررررررررره ا ررررررررر ا   زرررررررررارررررررررا  
 

 

 37سرررررررررررررررررررررر رررررررر    ررررررررو   مرررررررر ا چررررررررو   ر   کرررررررريررررررررزه عرررررررريررررررررار 
 

 

‘’Saba yeli dünyanın her tarafına (alır) götürür benim saf altın değerinde olan güzel 

sözümü!’’ 

 

 

 
33 Bkz. Metin, be. 1-26. 
34 Metin, be. 703. 
35 Metin, be. 527. 
36 Metin, be. 523. 
37 Metin, be. 372. 
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 ا  ا   زاررررررررا  اشررررررررررررررر ررررررررار   ود هچو  ر ا  سررررررررررررررررررررررا ه برررررررر 
 

 

 38 کرره شرررررررررررررررراع  باشررررررررررررررررد اپا د  عررازز آ ررد در زوا ه    
 

 

‘’Dünyanın etrafına şiirlerimi gönderdiğimde, şair olan her kim varsa ey gönül, cevap 

vermede aciz kaldı!’’ 

Askerî şiirlerinde Acem diyarında hatta başka ülkelerde tanındığından ve söz 

bilen çağdaşları arasında şöhret bulduğundan bahsetse de kaynaklarda şahsına dair 

herhangi bir bilgi bulunmaması akıllarda soru işareti yaratmaktadır. Kendisinin de 

arasıra dile getirdiği üzere onun sivri dilli oluşu muhtemelen şöhretine mani olmuş 

olabilir düşüncesini akla getirmektedir. 

 برررررررره سرررظرررا   رررو ررر  کرررنررررررررد ع رررررررررررررررررر ررر پا ب رررررررررررررررررری اس ررررررررررررررررررررررا 
 

 

 39اس ررررررررررررررررررراسررررررررررررررررررر  کررررره شرررررررررررررررا    سررررررررررررررر ن  ا    رررررافررررر    
 

 

‘’Askerî çokça şiir nazmetti; Öyle ki onun sözlerinin şöhreti latif bir şekilde 

yazmasındandır!’’ 

 ا رررررررر   مررررررررا  در سرررررررررررررررررررررر رررررررر  آ  نادره گرررررررر ررررررررتررررررررار مررررررررنررررررررا 
 

 

 40مررررررررا رررررررر   مرررررررراکرررررررره د   اهرررررررر     د شررررررررررررررررررررررد   سرررررررررررررررر    
 

 

‘’Bu devrin söz söylemede az ve öz konuşanı benim; Öyle ki akıl sahiplerinin gönlü 

benim sözüme meyleder!’’ 

ِ  عرر  ع ررررررررررررررررر رر پا  ررواهررررررررد گرر فرر  در سررررررررررررررررر    رر  مرر رررررررر
 

 

 41ع ا اکنو   ررررررره گ ترررررررار  ا سرررررررررررررررررررررر   اس ررررررره م ررررررررررررررراور   
 

 

 

 
38 Metin, be. 98. 
39 Metin, be. 114. 
40 Metin, be. 30. 
41 Metin, be. 218. 
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‘’Şimdi onun sözlerinin Acem'de şöhret bulduğu gibi, Askerî sözüyle Arap diyarını 

fethedecek!’’ 

 اشرررررررررررررررررررررر ررررررررار  مرررررررر ده در زرررررررراررررررررا   رررررررره گرررررررر   ررررررررواسرررررررری  رررررررر 
 

 

ود ا  ررر   ررروشررررررررررررررررر  سررررررررررررررررر ررر    42در کررر ه  فررررررررارسررررررررررررررررری سررر ررر 
 

 

‘’Dünyadaki tüm insanların şiirlerinin tamamını okusan, Fars kelâmında bu sözlerden 

daha hoşunu bulamazsın!’’ 

  ررررر ررررر  چرررررررره گرررررو ررررری سررررريررررررررِ   بررررررررد  اپا ع رررررررررررررررررررر ررررر پا ا   
 

 

 43  ر    ابرررررررررد  ررررررررر    برررررررررد   سررررررررريرررررررررِ فررررررررر   برررررررررنرررررررررد 
 

 

‘’Ey Askerî, iyi ve kötü ahlâka dair ne konuşuyorsun? Ahiret gününe kadar ağzını iyi 

ve kötüye bağla!’’ 

Askerî’nin şiirlerinde Sebk-i Irâkî44 etkisi görülmektedir. Âşıkâne ve ârifâne 

gazellerinde tasavvufî konuları ve mecâzî anlamlar taşıyan aşk ve şarap meclislerini 

terennüm etmiştir.  

  قرررررررر   سرررررررررررررررررررررر رررررررر  سرررررررررررررررررررررراقرررررررريررررررررا زرررررررراه  مصرررررررررررررررررررررر ررررررررا بررررررررده 
 

 

 45ارر ررررررررا برررررررردهباد   ررررررررررررررررر ررررررررا در رسررررررررررررررررريررررررررد سرررررررررررررررررررررراغرر   سررررررررررررررررر 
 

 

‘’Ey saki! Seher vakti saf şarabı sun; Saba’ yeli ulaştı şarap kadehini getir!’’ 

 در سررررررررررررررر   ل  شررررررررررررررران ررررررررررررررررررره آ  سرررره   رررر    گوه سررررررررررررررررررر  
 

 

 46نرررر  ب  سررررررررررررررر سرررررررررررررررررر ا  غا  دسيررررا کرررره دارد سرررررررررررررررنرررر   ح 
 

 

 

 
42 Metin, be. 527. 
43 Metin, be. 263. 
44 Bkz. Sirus Şemisa, Sebk Şinasî-i Ş’ir, 3.bs., Tahran, Neşr-i Mitra, 2004, s.185-257. 
45 Metin, be. 727. 
46 Metin, be. 731. 
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‘’Başındaki padişahlık tacındaki inci ve yakut değildir, bu dünyanın kederi yüzünden 

başındaki mihnet taşıdır!’’ 

 زررررررررراه  شرررررررررررررررررررررررر ا     ررررررررر رررررررررو    برررررررررزه  مرررررررررواس رررررررررررررررررررررررر  
 

 

 47کررررررررر   مررررررررر  رررررررررررررررررررررررو   نا سرررررررررنسررررررررررررررررررررررراغررررررررر  برررررررررنرررررررررو  ا    
 

 

‘’ Şarap kadehi, halvet ve ülfet meclisi… Nazlı sevgilinin elinden şarap iç!’’ 

 برررررررن  رررررررررررررررررررررن برررررررره کررررررروپا   ررررررری   ررررررر ابا     رررررررو  برررررررنرررررررو  
 

 

 48اسررررررررردر سررررررررررررررررررررررر رررررررررا   د ررررررررر  مررررررررری   رررررررررررررررررررررررا  آ  رررررررررررررررررررررررن 
 

 

‘’Harabatın pîrinin semtinde otur ve hoşça iç, meyhanenin testisindeki ateş renkli 

şarabı!’’  

Arap edebiyatının etkisi altında gelişip olgunlaşan Sebk-i Irâkî etkisinde Askerî 

de şiirlerinde Arapça kelime ve terkiplere yer vermiş, mübalağa sanatından çokça 

faydalanarak sözünün etkisini güçlendirmiştir. 

 اپا سرررررررررررورررررررررررار  د ررررررررررر با اپا آفرررررررررررترررررررررررا   مررررررررررراررررررررررروشرررررررررررررررررررررررررا  
 

 

 49بی ف  غ  ر پا   و در آسمرررررررا  مررررررره بی  ررررررررررررررريررررررراسررررررررررررررررررررر  
 

 

‘’Ey gönül çalan sevgili, ey ay yüzlülerin güneşi! Senin yüzünün aydınlığı olmadan 

gökyüzünde ay ışıksızıdır!’’  

  ررررررررررود اپا د  رررررررررر رررررررررر   سرررررررررروررررررررررار   هرررررررررر کررررررررررا ا   رررررررررر    
 

 

 50 رررررررررررررر ررررررررررررررارکررررررررررررررا  ا  رررررررررررررر   رررررررررررررر رررررررررررررر   ر    رررررررررررررر  ر   ر 
 

 

‘’Helâkim sevgilimin lâl dudağından ey gönül! Sevgilinin cana can katan dudağına 

Tebârekallah’’  

 

 
47 Metin, be. 492. 
48 Metin, be. 493. 
49 Metin, be. 184. 
50 Metin, be. 366. 
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2.2.1. Etkilendiği Şairler 

Askerî, şiirlerinde çağdaşı olan ya da kendinden önce yaşamış şairlerlerden 

etkilenmiş ve bu etkilenme, çeşitli şekillerde onun şiirlerine yansımıştır. Hâfız-ı Şîrâzî 

(ö.792/1390), Mollâ Câmî (ö.898/1492), Selmân-ı Sâvecî (ö.778/1376), Nizâmî-i 

Gencevî, Ferîdüddîn-i Attar ve Kanunî Sultan Süleyman gibi isimlerden çokça 

etkilenmiş ve onlardan şiirlerinde övgüyle bahsetmiştir. Ayrıca Askerî’nin Çağatay 

Türkçesi ile yazdığı şiirleri değerlerlendiren Yrd. Doç. Dr. Cemal Aksu, Çağatay 

makalesinde konuyla ilgili olarak şöyle bir değerlendirmede bulunmaktadır: 

‘‘Askerî’nin Türkçe şiirlerinden ikisinde Klâsik Dönem Çağatay Edebiyatının en usta 

şairlerinden Mevlâna Lutfî ile Ali Şîr Nevâî’nin etkisi dikkat çekmektedir.’’51 

2.2.1.1. Hâfız-ı Şîrâzî (ö.792/1390) 

Askerî de dönemin bir çok şairi gibi, İran edebiyatının en önemli gazel 

şairlerinden biri olan Hâfız-ı Şîrâzî’den52 çokça etkilenmiştir. Onun fikirlerindeki 

kuvvet, görüşlerindeki hususiyet ve edasındaki rintlikle şiirlerindeki Hâfız etkisi ilk 

bakışta dikkat çekmektedir. Şiirlerindeki ahenk, akıcılık ve kullandığı mazmunlar, 

okuyucuya Hâfız’ın şiirlerini hatırlatmaktadır.53 Askerî de divanında Hâfız-ı Şîrâzî 

gibi mecazi anlamlar taşıyan aşk ve şarap meclislerini çokça terennüm etmiştir.  

Hâfız-ı Şîrâzî: 

 قررررررررر رررررررررنررررررررردرا  حررررررررر ررررررررريررررررررر ررررررررر  بررررررررره سررررررررريرررررررررا زرررررررررو  ررررررررر سرررررررررد 
 

 

 54قررر رررررررراپا ا ررر ررر  آ  کررر  کرررررررره ا  هرررنررر  عررررررررار  رررررررررررررررررررررر   
 

 

 

 
51 Aksu, a.g.m., s.7. 
52 Bkz. Tahsin Yazıcı, “Hâfız-i Şîrâzî”, DİA, C. XV, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Araştırmaları Merkezi, 1997, s.103-106; Şemseddin Muhammed Hâfız-ı Şîrâzî, Divân-ı Hâfız, çev. 

Abdülbaki Gölpınarlı, İstanbul, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 1992. 
53 Bkz. Şemseddin Muhammed Hâfız-ı Şîrâzî, Divân-ı Hâfız, haz. Muhammed-i Kazvînî-Kasım Ganî, 

İntişârât-ı Nesîm-ı Hayat, Kum, h.ş.1380; Hâfız, a.g.e., çev. Abdülbaki Gölpınarlı,  
54 Bkz. Hâfız, a.g.e., haz. Muhammed-i Kazvînî-Kasım Ganî, s. 125. 
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‘’Hakikat kalenderleri, hünersiz kişinin giydiği atlas kaftanı yarım arpaya bile 

almazlar!’’55 

Askerî: 

 د ررررررررررر ررررررررررر  ررررررررررر  تررررررررررره شررررررررررررررررررررررررررنرررررررررررو ا  مررررررررررر  ا ررررررررررر  سررررررررررر ررررررررررر 
 

 

 56کرررررررررره  ررررررررررِ زررررررررررو سرررررررررری د سرررررررررروررررررررررن   سررررررررررررررررررررررررر  رررررررررر  
 

 

‘’Dinle benden bu makbul sözü; Taht ve yüzük, bir arpaya bile değmez’’ 

Hâfız-ı Şîrâzî: 

  ررررررررده  ررر رررو   رررو ررريرررررررراا ک رررررررررررررررررا در دگررر  دهررررررررد دسرررررررررررررررررتررر 
 

 

 57 رررراه راهی کررررگ  م ررررررررررررررر   گ دد ا  اقررررداه د سررررررررررررررررررر  
 

 

‘’Elime fırsat düşerse sevgilinin ayaklarından şeref bulan yolun toprağını tutya gibi 

gözlerime çekerim’’58 

Askerî: 

  رررررررراه  کررررررروپا  مررررررری فررررررر   چرررررررو  ر ه در مررررررريررررررر ررررررررده ا   
 

 

 59  افررررترررر ررررررررار ررررو رررريررررررررا سررررررررررررررررررررررا ه برررررررره چ ررررررررررررررررررا   ررررود برررر اپا   
 

 

‘’Meyhaneye gidince içki satanların toprağından, gözüme sürme yaparım iftihar için’’ 

 چرررررررروسرررررررر رررررررره شررررررررررررررررررررررده د رررررررررا عرررررررراشرررررررررررررررررررررر  ر  ررررررررررررررررررررررار  ررررررررو 
 

 

 60 رررررررراه کرررررررر   پا  ررررررررو در سررررررررظرررررررر ه  ررررررررو رررررررريرررررررراسرررررررررررررررررررررر  
 

 

 

 
55 Hâfız, a.g.e., çev. Abdülbaki Gölpınarlı, s.31. 
56 Metin, be. 636. 
57 Hâfız, a.g.e., haz. Muhammed-i Kazvînî-Kasım Ganî, s.122. 
58 Hâfız, a.g.e., çev. Abdülbaki Gölpınarlı, s.22. 
59 Metin, be. 313. 
60 Metin, be. 123. 
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‘’Ey dilber senin yüzünün aşığı olduğum için, senin ayağının toprağı benim gözümde 

sürme gibidir’’ 

Hâfız-ı Şîrâzî: 

 با کرررررررره ا رر  سرر ررترررررررره  رروا  گرر رررررررر  کرررررررره آ  سررررررررررررررررنرروررن د  
 

 

 61مرر   با ا سرررررررررررررررررررررر  عرري رررررررررررررررری   ک رررررررررررررررررررررر  مررررررررا را   ده   
 

 

‘’Bu nükteyi kime söyleyebilirim: O taş yürekli, İsa nefesine sahip olduğu halde bizi 

öldürdü!’’62 

Askerî: 

  رررررر رررررر  مرررررری شرررررررررررررررررررررود افررررررز   حرررررريررررررررا  هرررررر  ده ا   رررررر رررررررر    
 

 

 63ا سرررررررررررررررررر  عي ررررررررررررررری ه  س   گ ترررار    اس ررره چو  اس رررا    
 

 

‘’Ömrüm heran senin lâl dudağının tesiriyle uzuyor; Zira her nefeste onun sözü İsâ'nın 

nefesi gibidir’’ 

    آ   مررررررررا  در  رررررررر رررررررر ررررررررا چررررررررو  در آ ررررررررد آ   رررررررر پا 
 

 

 64مررررررر ررررررر رررررررز  عررررررري ررررررررررررررررررررری  ررررررررا ررررررررد ا  کررررررر ه   رررررررو  ررررررررررررررررررررر  
 

 

‘’O peri gibi sevgili konuşmaya başladığı zaman, kendi kelâmıyla Hz. İsa’nın 

mucizesini gösterdi’’ 

Hâfız-ı Şîrâzî: 

 عررررر ا    فررررررررار  گررررر فرررررتررررری برررررررره شررررررررررررررررررر ررررر   رررررو  حررررررررافررررر  
 

 

 65برررررررررريررررررررررا کرررررررررره سرررررررررروبرررررررررر  برررررررررر ررررررررررداد    قرررررررررر   ررررررررررر ررررررررررز 
 

 

 

 
61 Hâfız, a.g.e., haz. Muhammed-i Kazvînî-Kasım Ganî, s.120. 
62 Hâfız, a.g.e., çev. Abdülbaki Gölpınarlı, s.20. 
63 Metin, be. 215. 
64 Metin, be. 525. 
65 Hâfız, a.g.e., haz. Muhammed-i Kazvînî-Kasım Ganî, s.112. 
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‘’Hâfız, güzel şiirlerinle Irak ve Fars ülkelerini zaptettin, gel, şimdi nöbet Bağdat’la 

Tebriz’e geldi’’66 

Askerî: 

   ِ  عرر   ع ررررررررررررررررر رر پا  ررواهررررررررد گرر فرر  در سررررررررررررررررر رر  مرر رررررررر
 

 

 67ا سرررررررررررررررررررررر  ع ا اکنو   ررررررره گ ترررررررار    اس ررررررره م ررررررررررررررراور   
 

 

‘’Şimdi Acem meşhuru onun bütün sözleri gibi; Askerî sözüyle Arap diyarını da 

fethedecek’’ 

Hâfız-ı Şîrâzî: 

نرررررررر رررررررر   د گرررررررری   در عرررررررر رررررررر  آر   سصرررررررررررررررررررررريرررررررر ررررررررترررررررری کرررررررر 
 

 

 68  رررررررر  رررررررر ررررررررتررررررررا  دسرررررررررررررررررررررر د رررررررر     رررررررریکرررررررره ا رررررررر  حرررررررر 
 

 

‘’Bir nasihat vereyim, dinle ve tut. Bu sözü tarikat pirimden duydum, ondan hatırımda 

kalmış’’69 

Askerî: 

نررررررررررررررررو سرررررررررررررررررررررررررررررر رررررررررررررررر       رررررررررررررررری   رررررررررررررررر ابا  ب رررررررررررررررررررررررررررررر 
 

 

 70در ررررررررررررر  ا ررررررررررررر ررررررررررررر کررررررررررررره کررررررررررررر د ا ررررررررررررر  ر ا ررررررررررررر   
 

 

‘’Harabatın pirinden dinle sözü; Çünkü o sözü bu mecliste rivayet etti’’ 

Askerî aynı zamanda divanında Hâfız’ın adını anmış ve onun şiirlerini 

övmüştür. 

 

 

 
66 Hâfız, a.g.e., çev. Abdülbaki Gölpınarlı, s.42. 
67 Metin, be. 218. 
68 Hâfız, a.g.e., haz. Muhammed-i Kazvînî-Kasım Ganî, s.109. 
69 Hâfız, a.g.e., çev. Abdülbaki Gölpınarlı, s.23. 
70 Metin, be. 612. 
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 برررررررررررررره اشرررررررررررررررررررررررررررر ررررررررررررررار  حررررررررررررررافرررررررررررررر  دمرررررررررررررری در سررررررررررررررورررررررررررررر  
 

  

 
 
 

  ر    ررررررررررررررررررر  ررررررررررررررررررررررررررررررررری  قررررررررررررررررررر آ  ب رررررررررررررررررررررررررررررررررو  ررررررررررررررررررر ه
  

 ح ررررررررررررررررررررررررررر برررررررررررروررررررررررررو ررررررررررررد سررررررررررررررررررررررررررر ررررررررررررنررررررررررررارررررررررررراپا نا ه    
 

  
 71 چررررررررررو گرررررررررر رررررررررراررررررررررا کرررررررررره برررررررررريررررررررررنرررررررررری برررررررررره  رررررررررر     رررررررررر   

 

 

‘’Hâfız'ın şiirlerine bir an bak; Kur'an tefsirinden nasiplen 

İnce ve güzel sözler söyler; Tıpkı çemende gördüğün güller gibi’’ 

2.2.1.2. Mollâ Câmî (ö.898/1492) 

Askerî, klasik İran edebiyatının en büyük üstatlarının sonuncusu, ünlü âlim ve 

tasavvuf felsefesi bilgini Nûrüddîn Abdurrahmân b. Nizâmiddîn Ahmed b. 

Muhammed el-Câmî’den72 çokça etkilenmiş ve şiirlerinde de bunu zaman zaman dile 

getirmiştir. Onun hikemi, tasavvufi ve ahlaki eserlerinden ziyade âşıkane 

manzumelerinin etkisi Askerî’nin şiirlerinde kendini hissettirmektedir. 

  د  سررررررررررررررررررظررررررررررررررررررامرررررررررررررررررریبررررررررررررررررررنرررررررررررررررررروشررررررررررررررررررررررررررررررررا باده ا   
 

 

 73 رررررررررررررررواهرررررررررررررررا  رررررررررررررررتررررررررررررررری ا   ررررررررررررررراه  زرررررررررررررررامررررررررررررررری 
 

 

‘’Nizamî'nin hatırasıyla şarap içeyim; Camî'nin türbesinden bir himmet dileyeyim’’ 

   ا  ررررررررررررررررررررررررررا   زررررررررررررامرررررررررررری  ررررررررررررو حرررررررررررر فرررررررررررری برررررررررررروررررررررررررو 
 

 

 74سرررررررررررو شرررررررررررررررررررررررررد سررررررررررررررررررررررررر ررررررررررر  گررررررررررر ررررررررررر  ا ه  ا کررررررررررره  
 

 

‘’Camî’nin vasıflarına dair sen bir söz söyle; Onun zamanında söz söyleme usulü 

yenilendi’’ 

 

 
71 Metin, be. 683-684. 
72 Bkz. Ömer Okumuş, ‘‘Abdurrahman Câmî’’, DİA, C.XII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 1993, s.94-96. 
73 Metin, be. 705. 
74 Metin, be. 682. 
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 آفرررررررر  رررررررر  گررررررررو ررررررررد ر ا    ه  زررررررررامرررررررری   رررررررر  سرررررررررررررررررررررر رررررررر  
 

 

ِ  هررررر ا  ترررررررره گررررر  ر د ا ررررر  گررررر ررررر   75مررررر  زرررررررراسرررررررر   مررررر رررررررر
 

 

‘’Eğer bu nüktem Herat memleketine doğru giderse, bu sözden ötürü Câmî'nin aziz 

ruhu (bile) bana; 'Aferin' der’’ 

2.2.1.3. Nizâmî-yi Gencevî (ö.1140/1203) 

İran edebiyatının büyük söz ustalarından ve Fars şiirinin temel taşlarından olan 

Nizâmî-yi Gencevi olarak tanınan Hekîm Cemâluddîn Ebû Muhammed İlyas b. Yusuf 

Nizâmî-yi Gencevî76 de Askerî’nin beğenisini kazanan şairlerden biri olmuştur. 

Askerî, şiirlerinde onun adını şu şekilde anmıştır; 

 سرررررررررررظرررررررررررامررررررررررری کررررررررررره گرررررررررررو رررررررررررد سررررررررررررررررررررررررر ررررررررررر   د ررررررررررر ررررررررررر  ررررررررررر  
 

 

 77یبرررررررررررررررره  رررررررررررررررر    کرررررررررررررررر مرررررررررررررررر  سرررررررررررررررردارد سررررررررررررررررظرررررررررررررررر 
 

 

‘’Nizamî, güzel sözler söyler; Onun üslubunun benzeri kimsede yoktur’’ 

 بررررررررررررررررررنرررررررررررررررررروشررررررررررررررررررررررررررررررررا باده ا   د  سررررررررررررررررررظررررررررررررررررررامرررررررررررررررررری 
 

 

 78 رررررررررررررررواهرررررررررررررررا  رررررررررررررررتررررررررررررررری ا   ررررررررررررررراه  زرررررررررررررررامررررررررررررررری 
 

 

‘’Nizamî'nin hatırasıyla şarap içeyim; Camî'nin türbesinden bir himmet dileyeyim’’ 

2.1.1.4. Ferîdüddîn Attâr (ö.618/1221) 

Askerî de çağdaşı birçok şair gibi İran edebiyatının en önemli temsilcilerinden 

biri olan Attâr lakabıyla tanınmış Ferîdüddîn Ebû Hamid Muhammed bin 

 

 
75 Metin, be. 156. 
76 Bkz. Mehmet Kanar, ‘‘Nizâmi-yi Gencevî’’, DİA, C.XXXIII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 2007, s.183-185; Nazir Akalın, “Nizâmi-yi Gencevî’nin Hayatı, Edebî 

Şahsiyeti ve Eserleri”, Bilig, sy. 7, Ankara 1998, s. 67-91; Berât-ı Zencânî, “Ḥakîm Niẓâmî-i Gencevî 

ve Şeyḫ Ferîdüddîn-i ʿAṭṭâr”, Âyende, C.IX/2, Tahran 1362 hş./1983, s. 106-114.  
77 Metin, be. 680. 
78 Metin, be. 705. 
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İbrahim’den79 etkilenmiştir. Zira Fars şairleri arasında Attar gibi eserleri yüzyıllar 

boyunca sevilmiş, Batı dillerine çevrilmiş80 ve kendisinden sonra gelen temsilcileri bu 

denli etkilemiş büyük bir şair yok denecek kadar azdır. Attâr’ın birinci devre 

eserlerindeki şiir ve edebi sanatlardaki ustalığı Askerî’nin üzerinde derin bir etki 

bırakmıştır. Bu durumu onun şiirlerinde rahatça gözlemlemek mümkündür.  

 چررررررررررره  رررررررررررو  گررررررررررر ررررررررررر  عررررررررررر رررررررررررار  شررررررررررررررررررررررررری ررررررررررر   با  
 

 

 81 در دکررررررررررررررا  هکرررررررررررررره  ررررررررررررررا  حرررررررررررررر رررررررررررررر  بررررررررررررررنرررررررررررررر   
 

 

‘’Ne güzel söylemiş tatlı dilli Attâr; 'Dükkânına muhabbet tohumu koy' diye’’  

Askerî, Attâr’ın dünya edebiyatının en seçkin örneklerinden biri olarak kabul 

gören Muhtarnâme adlı eserinde Makâmât-ı tuyûr diye geçen ancak Mantıku’t-tayr82 

diye şöhret bulan eserine gönderme yaparak şunları söylemiştir;  

 بررررررررررررر آمرررررررررررررد  ررررررررررررر   مررررررررررررر غرررررررررررررا   سرررررررررررررررررررررررررررراررررررررررررر گررررررررررررره   
 

 

 83سرررررررررررررررررررررررررر ررررررررررررنررررررررررررارررررررررررراپا عرررررررررررر ررررررررررررار آمررررررررررررد برررررررررررره گررررررررررررو  
 

 

‘’Seher vakti kuşlar ötünce, Attâr'ın sözleri kulağıma geldi’’ 

Aşağıda hem Attâr'ın Mantıku’t-tayr’ından hem de Askerî’nin divanından örnek 

verilen beyitler karşılaştırıldığında, Askerî üzerindeki Attâr etkisi kendini belirgin bir 

şekilde göstermektedir. 

 

 

 
79 Bkz. M. Nazif Şahinoğlu, ‘‘Attâr, Ferîdüddin’’, DİA, C. IV, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1991, s.95-98. 
80 Bkz. Hellmut Ritter, Das Meer der Seele: Mensch, Welt und Gott in den Geschichten des 

Farīduddīn Attār, Leiden, E. J. Brill, 1955; a.mlf., “Mantiq attair oder Maqāmāt attuyūr”, Oriens,  

C.XI, 1958, s. 48-56; W. Skalmowski, “The Seven Valleys of ʿAṭṭār”, Orientalia Loveniencia 

Periodica, sy. 23, Leuven 1992, s. 281-302. 
81 Metin, be. 640. 
82 Bkz. Feridü’d-din Attâr, Mantıku’t-Tayr, haz. Zoka-ol-Molk [Muhammad ‘Ali Furughi], Tahran, 

İntişârât-i Senâî, 1373 hş./1995; a.mlf, Mantıku’t-Tayr, çev. Mustafa Çiçekler, İstanbul, Kaknüs 

Yayınları, 2006. 
83 Metin, be. 686. 
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Askerî: 

 در زاررررررا  گ رررررررررررررررررررر  حررررررد رررررر   غا  ع ررررررررررررررر   م ررررررررررررررراور 
 

 

 84رشررررررررررررررريت   رررررررررررررررن رررررررا  کررررررره ب  ررررررررررررررررررررر  ا  غا   وبا   نا   
 

 

‘’Güzellerin kederinden zünnar bağlayan Şeyh San’an’ın aşkının rivayeti bütün 

dünyada meşhur oldu’’ 

Attâr: 

  نار شررررررررررررررررررررررررررد ه  ررررررررررررحرررررررررررر ررررررررررررشرررررررررررررررررررررررررريررررررررررررت چررررررررررررو  در  
 

 

 85 ررررررررررررر قررررررررررررره را آ ررررررررررررر   د   در کرررررررررررررار شرررررررررررررررررررررررررررد 
 

 

‘‘Şeyh zünnarı kuşanınca, hırkayı ateşe attı, hristiyan oldu.’’86 

Askerî: 

  رررررررررررر ررررررررررررد  برررررررررررر  رررررررررررر   رررررررررررررررررررررررررره  د سرررررررررررريررررررررررررا ررررررررررررد مرررررررررررر ا ر   
 

 

 87برررررررر  سرررررررررررررررررررررر   کرررررررروپا  بررررررررتررررررررا   ر ب ررررررررررررررررررررررود زرررررررراپا مررررررررا 
 

 

‘’Güzellerin sokağının başı meskenimiz olursa; En yüce cennet (dahi) gelmez 

hatırıma’’ 

Askerî: 

و د    ررررررررررررررر رررررررررررررررو کررررررررررررررروپا  آ   ررررررررررررررر پا ر  کررررررررررررررری برررررررررررررررر 
 

 

 88ر ررررررررررررررررررررررروا  بررررررررره مرررررررررا  ررررررررررررررررررررررره قصررررررررررررررررررررررر   حرررررررررور   ر   
 

 

 

 
84 Metin, be. 353. 
85 Attâr, a.g.e., haz. Zekâülmülk, s.116. 
86 a.mlf, a.g.e., çev. Mustafa Çiçekler, s.156. 
87 Metin, be. 90. 
88 Metin, be. 62. 
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‘’Huri köşkü ve cennet bahçesi nasıl olur da bizim için o peri yüzlünün semti gibi 

olur?’’ 

Attâr: 

 گررررررررررررر ررررررررررررر  آ   ر   رررررررررررررررررررررررررررتررررررررررررری ر پا ه ررررررررررررررررررررررررررر  
 

 

 89 ر   رررررررررررررررررررررررررررترررررررررررری با ررررررررررررده آ  کرررررررررررروپا ه ررررررررررررررررررررررررررر  
 

 

‘‘Şeyh, ‘‘Nasılsa cennet yüzlü sevgilim var, bana cennet lâzımsa, o da işte bu 

mahalledir’’dedi.’’90 

Askerî: 

    آ   مررررررررا  در  رررررررر رررررررر ررررررررا چررررررررو  در آ ررررررررد آ   رررررررر پا 
 

 

 91مررررررر ررررررر رررررررز  عررررررري ررررررررررررررررررررری  ررررررررا ررررررررد ا  کررررررر ه   رررررررو  ررررررررررررررررررررر  
 

 

‘’O peri gibi sevgili konuşmaya başladığı zaman; Kendi kelâmıyla İsa’nın mucizesini 

gösterdi!’’ 

Attâr: 

 چررررررررررراه سرررررررررررررررررررررررررريررررررررررر رررررررررررن بررررررررررر    ررررررررررردا  داشرررررررررررررررررررررررررر  ا  
 

 

 92 رررر ررررو عرررري رررررررررررررررررری در سرررررررررررررررررر رررر  زررررررررا  داشرررررررررررررررررررررر  ا  
 

 

‘‘Çenesinde gümüşten bir kuyu vardı. Konuşunca sözü İsa gibi ölmüşlere can 

verirdi.’’93 

 

 

 

 
89 Attâr, a.g.e., haz. Zoka-ol-Molk, s.110. 
90 a.mlf, a.g.e., çev. Mustafa Çiçekler, s.150. 
91 Metin, be. 525. 
92 Attâr, a.g.e., haz. Zoka-ol-Molk, s.105. 
93 a.mlf, a.g.e., çev. Mustafa Çiçekler, s.145. 
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Askerî: 

ِ  ر پا  ا   ررورشرررررررررررررررريررررررررد  ررو    گرر   رری گرر  ررررررررد   رشرررررررررررررررررررررر
 

 

 94  چ اسرررررررررررررررررررررر   ب  دام   گ د  ا   س رررررررررررررررررررررراسيارررررررراپا  و  
 

 

‘’Güneş, onun yüzünün kıskançlığından kan ağlamıyorsa eğer; Feleğin eteğinde kan 

izleri ne arıyor?’’ 

Attâr: 

 آفرررررررررررررررترررررررررررررررا  ا  رشررررررررررررررررررررررررررررررِ عررررررررررررررر ررررررررررررررر  ر پا ا  
 

 

 95 رد ررررررررررررررر  ا  عررررررررررررررراشرررررررررررررررررررررررررررررر رررررررررررررررا  در کررررررررررررررروپا ا  
 

 

‘‘Güneş, onun yüzünün aksini görmüş; kıskançlığından, onun mahallesindeki 

âşıklardan daha beter sararmıştı.’’96 

2.2.1.5. Kemâluddîn-i İsfahanî (ö.638/1240) 

Askerî’nin etkilendiği şairler arasında İran edebiyatının büyük 

kasidecilerinden Hallâku’l-Me’ânî Kemâluddîn-i İsmail b. Cemâluddîn Muhammed b. 

Abdurrezzâk-i İsfahânî97 de yer almaktadır. Askerî, divanında sıklıkla Kemâluddîn-i 

İsfahanî’nin adını tevriyeli bir şekilde anmıştır. Babası Cemâluddîn Muhammed b. 

Abdurrezzâk-i İsfahânî gibi bu büyük kaside üstadının adından bahsederken onun 

manaları yaratma noktasındaki ince düşünce ve dikkatini övmektedir. 

وررررررررر  بررررررررره شررررررررررررررررررررررر ررررررررر   کررررررررر رررررررررا    بررررررررره هررررررررر  سررررررررر رررررررررتررررررررره برررررررررنررررررررر 
 

 

 98کررررررررررررررررررره را   ررررررررررررررررررراسررررررررررررررررررری  رررررررررررررررررررا رررررررررررررررررررد  رررررررررررررررررررا  
 

 

 

 
94 Metin, be. 186. 
95 Attâr, a.g.e., Haz. Zoka-ol-Molk, s.104. 
96 a.mlf, a.g.e., Çev. Mustafa Çiçekler, s.144. 
97 Bkz. Adnan Karaismailoğlu, ‘‘Kemâleddîn-i İsfahanî’’, DİA, C.XXV, İstanbul, İSAM: Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2002, s.233; Zebîhullah Safâ, İran Edebiyatı Tarihi I, 

çev. Hasan Almaz, Ankara, Nüsha, 2005, s.236-237. 
98 Metin, be. 685. 
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‘’Kemal’in şiirlerindeki her bir nükteye bak; Gizli sırları ne de güzel gösterir!’’ 

 ع رررررررررررررررررر رررر پا فرررر   سرررريررررررررا    سرررررررررررررررررر ررررنررررارررررررراپا  رررروشرررررررررررررررررررررر  
 

 

 99چررررررررو   ررررررررواد سرررررررررررررررررررررر رررررررر    ررررررررو    د رررررررروا   کرررررررر ررررررررا  
 

 

‘’Askerî! Senin tatlı sözlerinle arasında bir fark göremiyorum; Divân-ı Kemâl’den hoş 

sözler okuyunca!’’ 

2.2.1.6. Emîr Hüsrev-i Dihlevî (ö.725/1325) 

Askerî, Hindistan’da yetişen İran edebiyatının en güçlü şair ve yazarlarından 

Türk asıllı velî ve şâir  Emîr Hüsrev-i Dihlevî’den 100 de hayli etkilenmiştir. Emîr 

Hüsrev-i Dihlev eşine az rastlanır üslubu, fasih ve beliğ beyanıyla çok açık ve anlaşılır 

bir o kadar da güçlü söz üretebilen bir şairidir.101 Askerî, onun bu dile ve mânâya 

hâkimiyeti ile ortaya koyduğu tasvirlerindeki becerikli yönünü şöyle dile getirmiştir;  

 برررررررررره سررررررررررررررررررررررررو   سرررررررررررررررررررررررر ررررررررررنررررررررررارررررررررراپا   رررررررررررررررررررررررر   سررررررررررورررررررررر  
 

 

ِ  هرررررررررنررررررررر    102کررررررررره مررررررررر ررررررررر ررررررررر  سررررررررر ررررررررراشرررررررررررررررررررررررد بررررررررره مررررررررر ررررررررر
 

 

‘’Hüsrev'in sözlerinin yakıcılığına bak; Marifet mülkünde onun örneği gibi yoktur!’’ 

2.2.1.7. Kanunî Sultan Süleyman 

Muhibbî103 mahlaslı Kanunî Sultan Süleyman, kendisinin şair olmasının 

yanında birçok şairi de etkilemiştir. Muhibbî’nin de şiirlerin çoğunun âşıkane ve 

rindâne mahiyette olduğu görülmektedir. Şiirlerinde; sevgiliden, sevgiden, ayrılık, 

 

 
99 Metin, be. 436. 
100 Bkz. Rıza Kurtuluş, ‘‘Emîr Hüsrev-i Dihlevî’’, DİA, C.XI, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 1995, s.135-137. 
101 Bkz. Zebîhullah Safâ, İran Edebiyatı Tarihi II, çev. Hasan Almaz, Ankara, Nüsha, 2005, s.148-

154; Erkan Türkmen, Emîr Hüsrev-i Dihlevi’nin Hayatı Eserleri ve Edebî Şahsiyeti, Ankara, 1988. 
102 Metin, be. 681. 
103 Değirmençay, a.g.e., s.437. 
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vuslat, mey ve meyhâneden sıkça bahseder. Şiirleri tabii bir akıcılık ve sadelikle 

yazılmıştır. Bazı şiirleri Askerî’nin şiirleriyle oldukça benzerlik göstermektedir. 

Askerî: 

 آفرررررررر  رررررررر  گررررررررو ررررررررد ر ا    ه  زررررررررامرررررررری   رررررررر  سرررررررررررررررررررررر رررررررر  
 

 

ِ  هرررر ا  ترررررررره گرررر  ر د ا رررر  گرررر رررر   104مرررر  زرررررررراسرررررررر   مرررر رررررررر
 

 

‘’Eğer bu nüktem Herat memleketine doğru giderse; Bu sözden ötürü Câmî’nin aziz 

ruhu bana ‘Aferin’ der!’’ 

Muhibbî: 

‘‘Irak’a irse ger bu şi’r-i dilsuz 

Diye kabrinde tahsîn Şeyh Attâr’’105 

Askerî: 

 بررررررررده سرررررررررررررررررررررراقررری مررری کرررز  پا فرررزا ررررررررد شررررررررررررررررررو   حررر ررر ررراررررررررا 
 

 

 106کرررررررره ا  قررررررررد  باشررررررررررررررررررررررد د اپا  رررر رررررررره م رررررررررررررررررر رررر رررراررررررررا 
 

 

‘’Sâkî şarap sun çünkü mahfillerin şevki onunla artar; Kadehin devrinde cümle dertler 

derman bulur!’’ 

Muhibbî: 

‘‘Bir perî-rû la’li şevkinden yine âşufteyim 

Sâkiyâ câm-ı lebâleb tut yürit gülgûn şarâb’’107 

 

 

 
104 Metin, be. 156. 
105 Muhibbî, Dîvân-ı Muhibbî I (Kanunî Sultan Süleyman’ın Şiirleri), haz. Vahit Çabuk, Kervan 

Kitapçılık, İstanbul, 1980, s.81. 
106 Metin, be. 32. 
107 Muhibbî, a.g.e., s.53. 
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Askerî: 

   کرررررررره ک ده سررررررررررررررر ررررررررده در  ي    و اپا سررررررررررررررر   سرررررررررررررررای 
 

 

 108 ده اسرررررررردناه  مررررررررا را در سررررررررررررررررررررر   کرررررروپا   ررررررو کررررررررافرررررر  کرررررر 
 

 

‘’Senin önünde secde ettiğimden beri ey taze servi! Benim adım senin semtinde kâfir 

olarak anılmıştır!’’ 

Muhibbî: 

‘‘Secde kıldı tâk-ı ebrûna Muhibbî cân ile 

Yaraşur mihrab u mescid dir ise sâcid bana’’109 

Askerî: 

 مررررر ررررر  سصررررررررررررررررررريررررر رررررررر  مررررر  نا ررررررررررررررررررر ررررررررا کرررررررره بررررری قررررررررد  
 

 

 110سه سررررررررررررر    راسررررررررررررر  به چ ررررررررررررر ا سه د   وشرررررررررررررا    ار 
 

 

‘’Ey nasihat ehli! Bana nasihat etme zira; onun boyu olmadan ne düzgün (endamlı) 

servi gözümde olur ne de baharın etkisiyle gönlüm mutlu!’’ 

Muhibbî 

‘‘Nâsihâ pend eyleme itmez eser 

Âşık oldum çünki ben rûz-ı elest’’111 

Askerî: 

 ع ررررررررررررررررررررررر ررررررررر پا  برررررررررد حررررررررريرررررررررا   زرررررررررا دا  ا   ررررررررر ررررررررر   ا  
 

 

 112   در دهررررررررا  چررررررررو        ضرررررررررررررررررررررر  دارد آ   رررررررر پا 
 

 
 

 
108 Metin, be. 236. 
109 Muhibbî, a.g.e., s.43. 
110 Metin, be. 392. 
111 Muhibbî, a.g.e., s.60. 
112 Metin, be. 518. 
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‘’Askerî, onun yakut gibi ağzından ebedî bir hayat bulur; Çünkü o peri gibi sevgilinin 

ağzında Bengisu akar!’’ 

Muhibbî: 

‘‘Zulmet-i zülfünde la’lün âb-ı hayvandur bana 

Ey Mesihâ sözlerün derdüme dermandur bana’’113

 

 
113 Muhibbî, a.g.e., s.42. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ASKERÎ DİVANI  

(İNCELEME-TERCÜME) 

3.1. ASKERÎ’NİN DİVANI 

Askerî’nin müretteb divanı, 802 beyitten oluşmaktadır. Divanda; 1b-33b 

varakları arasında sırasıyla Farsça 1 kaside, 95 gazel, 2 rubâî, 122 beyitlik bir sâkinâme 

ve divânın 33b-36b varakları arasında 8 adet Çağatayca manzume bulunmaktadır. 

Geniş bir hacime sahip olmayan eser, 36 varaktan oluşmaktadır. Şiirler âhenkli ve 

akıcı, dili sade, tekellüfsüz ve vecizdir.  

3.1.1.  Eserin Dil ve Üslûp Özellikleri 

Askerî, divanında açık, sade ve anlaşılır bir dilin yanı sıra sık sık mazmunlara 

ve zarif lafızlara yer vermiştir. Şiirlerini basit kelimeler ve veciz ifadelerle anlatmış 

olsa da onun, şiirlerinde her zaman daha derin bir anlamın peşinde olduğu kolaylıkla 

anlaşılmaktadır. Edebî sanatları çoğu zaman ustalıkla inşa etmiş ve böylece okuyucuyu 

sıklıkla mecazlar üzerine düşünmeye sevketmiştir.  

Yine de Askerî dil yönünden bazı yanlış kullanımlarda bulunmuştur. Örneğin: 

1. Bazı kelimeleri kullanırken yazım yanlışı yapmıştır: 

 چررررررو  سرررررررررررررررررررر رررررر  کرررررر ده مرررررر ا سرررررريرررررررر    ررررررن بررررررود ا    رررررر  
 

 

 188اپا شررررررررررررررررراررر  ر  کررررررررامررر ررررررررار م          دخ        رسرررررررررررررررررا در  
 

 

‘’Bu yüzdendir hep vatandan ayrılmam; Ta ki hizmetine erişeyim, ey bahtiyar 

hükümdar!’’ 

 

 
188 Metin, be. 2. 
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 اگ  ا  کي يررررررررا  واهررررررررد کرررررررره سررررررررررررررررررررررا د ک   ر   ررررررررا   
 

 

ود   189ق                     چرررررررره کررررررررار آ ررررررررد    اگرر  اک ررررررررررررررررری  ا  سرر ررر 
 

 

‘’Eğer biri kimya yoluyla saf altın elde etmek isterse; Sevgilinin iksiri yoksa 

kalıplardan (bedenlerden) ne hasıl olur?’’ 

Yukarıdaki ilk beyitte ( متتدخ ) kelimesi nüshada (خذمتت) şeklinde noktalı olarak 

yazılmıştır. İkinci beyitte ise (قالبها) kelimesi ( بهایقال )şeklinde yazılmıştır. 

2. Bazen aynı anlama sahip ifadeleri ardarda kullanmıştır: 

 دا   ع ررررررررررررررررررررررررر   ر پا   رررررررررررو اپا سررررررررررررررررررررررررر  قرررررررررررد  ررررررررررری  
 

 

  ک اسررررررررررررررر    وا     وردک ا رف      هوش   عقلکه  
 

190 

 ‘’Ey servi boylu senin yüzünün aşkıyla bilmiyorum; Aklım ve fikrim nereye gitti, 

yeme-içme ve uykularım nerede?’’         

 ج            در  ع       مهرررر  ک رررررررررررررررررری  ررررواهررررررررد  فررررررررا ا  اهرررررررر    
 

 

 191 واهررررررررد   مررررررررارسو  می  واهررررررررد    ه ا ما ه می  
 

 

  ‘’Cihanda dünya ehlinden vefa isteyen herkes; Zehir, zıkkım içecektir!’’ 

Yukarıdaki ilk beyitte kullanılan (هوش ,عقل) kelimeleri aynı anlamdadır. İkinci 

beyitte kullanılan ( جهان  ,عالم ) kelimeleri de aynı anlamdadır. 

3. Bazı gazellerde tahallüs beyti bulunmamaktadır: 

Müstensih ya da müellif kaynaklı bir sebepten eserdeki bazı gazellerde tahallüs beyti 

bulunmamaktadır. Bu gazeller sırasıyla 54., 61., 72., 73., ve 75. gazellerdir. 

 

 
189 Metin, be. 43. 
190 Metin, be. 111. 
191 Metin, be. 339. 
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4. Bazen eksik kullanımlara yer vermiştir: 

 چررررررررررررررروررررررررررررررروسررررررررررررررره بررررررررررررررری  رررررررررررررررا ررررررررررررررر   رررررررررررررررررررررررررررررر  ر ه 
 

 

 192 ررررررررررررا    ررررررررررررررررررررررررررر  مرررررررررررر  کررررررررررررنرررررررررررردپا   بررررررررررررنرررررررررررريرررررررررررراد 
 

 

‘’Cemalin olmadan nasıl sabrederim; Benim sabır fidanımı kökünden söktün!’’ 

Yukarıdaki beyitte şair (نهالِ صبرِ من کندی ز بنیاد) yani ‘‘sabır fidanımı 

kökünden söktün’’ derken (را) edatını kullanmadan cümleyi kurmuştur. 

Dikkatle bakıldığında Askerî’nin divanında bazı arûz zafiyetleri kolaylıkla 

gözlenmektedir. Askerî’nin şiirlerinin genelinde arûzu başarıyla uygulaması söz 

konusu zafiyetlerin müellif kaynaklı olmasından ziyade müstensih kaynaklı olduğunu 

düşündürmektedir.  

Askerî’nin yaşadığı XVI. yüzyılda edebiyatta birden fazla üslûbun etkisi 

gözlenmekteydi. Askerî de Irâk üslûbuna mensup bir şair olmasına rağmen şiirlerinde 

zaman zaman ‘Sebk-i Hindî’ yani Hint üslûbunun193 etkileri de gözlemlenmektedir. 

Hint üslûbunun temelleri Fars edebiyatında atılmış olsa da Türk şairler tarafından hızla 

benimsenmiş ve tercih edilmiştir.194 Askerî’nin şiirlerinde de kendini hissettiren bu 

üslûbu, belâgat ve fesâhat kurallarından uzaklaşmadan az sözle çok anlam ifade etme 

tarzı olarak açıklayabiliriz. Manânın söze hâkim olduğu bu üslûpta şiirde sıklıkla 

kullanılan irsal-i meseller yardımıyla ana fikir desteklenmiş ve okuyucuya aktarılmak 

istenen esas manâ daha kolay anlaşılır hale getirilmiştir.   

Askerî, divanında hayatı, gündelik olaylardan kaynaklanan duyguları, dünya 

nimetlerini ve dünyanın fanî oluşunu konu olarak işlemiştir. Şiirlerinde çokça 

karşımıza çıkan ‘meyhane’, ‘şarap’, ‘saki’, ‘dilber’, ‘gül’ gibi sözcükleri ve daha nice 

benzerlerini ustaca kullanmıştır. Gazel dilinde genel olarak gördüğümüz sadece beyit 

 

 
192 Metin, be. 287. 
193 Bkz. Ali Fuat Bilkan, ‘‘Sebk-i Hindî’’, DİA, C.XXXVI, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Araştırmaları Merkezi, 2009, s.253-255; Halil Toker, ‘‘Sebk-i Hindî (Hint Üslûbu)’’, İlmi 

Araştırmalar, İstanbul, İlim Yayma Cemiyeti, 1996, s.141-150. 
194 Bkz. İsrafil Babacan, Klâsik Türk Şiirinin Son Baharı Sebk-i Hindî (Hint Üslûbu), Ankara, 

Akçağ Yayınları, 2010. 
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bütünlüğünden çok şiirin genelinde konu bütünlüğünü gözetmiştir. Şiirlerinden 

anlaşılmaktadır ki sade ama sanatlı ve derin anlamlar yüklü sözü üst tabakalarca 

beğenildiği kadar halk tarafından da benimsenmiştir.  

3.1.2.  Eserde Kullanılan Edebî Sanatlar 

Askerî, divanında pek çok mecaz ve söz sanatına yer vermiştir. Ve bunları 

ustalıkla terennüm etmiştir. Onun şiirlerinde sanatlı ifadelerin bulunmadığı beyitler 

yok denecek kadar azdır. 

1. Teşbîh: 

 ع    رررررررررررررررررررررر  کرررررررره   ع ررررررررررررررر  پا اپا شرررررررررررررررو  چو  نو  
 

 

 195 رررررررررو کررررررررر ده   هررررررررر ررررررررر ا    رررررررررو در باد ررررررررره  رررررررررنرررررررررارررررررررا 
 

 
 

‘’Ey güzel! Askerî, Mecnûn gibi senin hicranınla bir ömürdür; yalnız başına bir çölde 

(yaşamaya) alışmış!’’ 

 نا    در سرررررررررررررررررر   کرررروپا  سرررريررررررررا برررر  سرررررررررررررررررر  رررر   ح رررررررررررررررررر     
 

 

 196سه چو  و شررررررررررررررراهی   سه چو  م  گدا ی بوده اسررررررررررررررر  
 

 

‘’Naz ve güzellik tahtında ve niyaz mahallesinde; Ne sen gibi bir padişah ne de ben 

gibi bir dilenci vardır!’’ 

 برررررررره ا  ع رررررررررررررررررررر رررررر پا رفررررررتررررررا برررررررره  رررررری  مرررررريرررررر ررررررررده گرررررر ررررررتررررررا 
 

 

 197 اسرررررررررررررررررررر بوده دارا  ررررررررررررررر رررررا ی ا  مي ررررراسررررره شرررررررررررررررررررره گو  
 

 

‘’Ben Askerî meyhanenin pîrine gittim ve ona dedim ki; Senin meyhanenin köşesi bana 

dârüşşifa’ (hastane) olmuştur!’’ 

 

 
195 Metin, be. 75. 
196 Metin, be. 168. 
197 Metin, be. 170. 
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 سرررررررررررررررررررررر  برررررررره  ررررروبررررریا ر  ررررررررررررررررررررررار   رررررو چرررررو  مرررررررراه   رررررررراه 
 

 

 198آ      برررررره ر  ررررررررررررررررررررار   و مرررررراسنررررررد سررررررررررررررر رررررراب رررررررررررررررررررر  
 

 

‘’Yüzün güzellikte ayın on dördü gibidir; Yanağındaki o zülüf de bir bulut gibidir!’’ 

 سرررررررررررررررای سررررررررررررررر       اپا مررره س ررراشرررررررررررررررررد چو  قرررد  مو    
 

 

 199سرررررر    چو  س   شرررررر  ررررررتا  هاا ر   چو  ماه   با  
 

 

‘’Ey ay (sevgili) çemende senin ölçülü endamın gibi bir servi yoktur; Yüzün ayın on 

dördü ve gece yanan mum gibidir!’’ 

Yukarıda geçen ilk iki beyitte teşbîh sanatının dört unsuru da kullmılmıştır. Bu 

dört unsurun da kullanıldığı ilk iki beyitteki örnekler teşbîh-i mufassal türüne örnektir. 

Benzeyen (müşebbeh), benzetilen (müşebbehun bih), benzetme yönü (vech-i şebeh) 

ve benzetme edatı (edat-ı teşbîh) şeklindeki unsurlar şiirde sırasıyla kullanılmıştır. İlk 

beyitte benzetilen Askerî’dir. Benzeyen Mecnûn’dur. Benzetme edatı ‘gibi’ ve 

benzetme yönü ise hicranla çölde tek başına yaşamasıdır.  

 Yine ikinci beyitte benzetilen şairin ‘sen’ ibaresiyle seslendiği sevgilidir. 

Benzeyen padişahtır. Benzetme edatı ‘gibi’ ve benzetme yönü ise naz ve güzelliktir. 

Üçüncü ve dördüncü beyitlerde benzetme yönü kullanılmadan meyhane, 

hastaneye; sevgilinin yanağındaki zülüf ise buluta benzetilmiştir. Bu sebeple bu 

beyitler teşbîhin mücmel türüne örnektir.  

Son beyitte ise şair, sevgilinin yüzünü ayın on dördüne ve gece yanan muma 

benzetmiştir. Müşebbeh olan sevgilinin yüzü tek olduğu halde müşebbehun bihleri 

birden fazla bulunuyor. İşte bu yönüyle son beyit teşbîh-i cem’ türüne örnek teşkil 

etmektedir. 

 

 
198 Metin, be. 207. 
199 Metin, be. 447. 
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Aşağıdaki beyitte ise teşbîh sanatı sadece benzeyen ve benzetilen aracılığıyla 

inşa edişmiştir. Bu tür teşbîhlere teşbîh-i beliğ denilmektedir. 

 دپاکررررررررررررررررر ررررررررررررررررر ررررررررررررررررره شرررررررررررررررررررررررررررررررنرررررررررررررررررو   در    رررررررررررررررررو   ررررررررررررررررری   
 

 

 200عرررررررررررررر ار  کرررررررررررررر رررررررررررررر رررررررررررررره دا      رررررررررررررر    رررررررررررررری 
 

 

‘’Kâbe’nin kapısının zincirini duydun mu? Sevgilinin yanağı Kâbe, zülfü de Kâbe’nin 

zinciri (gibidir)!’’ 

2. İstiâre 

 اکررررررر در زرررررراررررررررا   اسرررررر رررررررره دارپا سررررررررررررررررررررری    ررررررررررررررررررررررد  رررررر    
 

 

ا کررررررر دگررررررررار ررررررر ررررررر ررررررر     بررررررر ررررررر ررررررری  ررررررر ا داد ا  مررررررر   201ظررررررر 
 

 

‘’Öyle ki Sıddîk-i Ekber’in dünyadaki hali gibi; Mekke ve Medine’yi sana Verdi aziz 

Allah!’’ 

 چو در م تررررر  ر د آ  مررررره بررررردا  ح ررررررررررررررر   زارررررا  اف    
 

 

 202گررررر دد سررررررررررررررررررر ررررر  آمرررررو   مررررر رررررتررررر رررررارررررررا  پابرررررررره نا    د رررررر  
 

 

‘’Dünyayı aydınlatan güzelliğiyle o ay mektebe gidince; Naz ve dilberlikle okullara 

öğretmen olur!’’ 

 کوه   در سرررررررررررررررنرررر    رررراره  رررررررررررررررور   شررررررررررررررری   ک ررررررررررررررريررررد 
 

 

 203 ررررررررررور   شرررررررررری   به سررررررررررن    اره ک د  م رررررررررر   رررررررررر  
 

 

‘’Kûh-ken sert kayaya Şirin’in suretini kazıdı; Şîrîn’in suretini sert kayaya kazımak 

zordur!’’ 

 

 
200 Metin, be. 382. 
201 Metin, be. 9. 
202 Metin, be. 45. 
203 Metin, be. 146. 
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Yukarıda geçen ilk beyitte (صدیّق اکبر) tamlamasıyla ile Hz. Ebûbekîr 

kastedilmektedir. İkinci beyitte geçen (مه) ibaresiyle sevgili kastedilmektedir. Son 

beyitte geçen ‘Dağ kazan’ anlamına gelen (کوهکن) ibaresiyle de Şîrîn için Bîsütûn 

dağını deldiği için bu lâkapla anılan Ferhâd kastedilmektedir.  

3. Mecâz-ı mürsel 

 سرررر  م  ررررو   م  آ  ماوشرررر رررر ا  و  رررر       گ اا  
 

 

 204 ا        ب  د    اسررررررررر  شررررررررراقی بده  ي اسه را 
 

 

‘’Çemendeki çiçekler güzeldir, ben o güzel yüzün âşığıyım; Sâkî kadeh sun, onun hâl 

u hattı hayli gönül çelendir!’’  

Bu beyitte şair, kaplıyan (پیمانه) yani ‘kadeh’ kelimesiyle kaplanan şarabı 

düşündürmeye yönelik mecâz-ı mürsel sanatı kullanılmıştır.   

4. Kinâye 

 غررررررررا  ا  سرررررررري رررررررررررررررررررررر  مرررررررر ا  ر زررررررررز سررررررررررررررررررررررا رررررررره برررررررره ر     
 

 

ود با مررررر   م ررررررررررررررررررر رررررن برررررررره شرررررررررررررررررررررر    ر   205آ  هرررررا سررررر ررررر 
 

 

‘’Gündüzleri onun kederinde gölgeden başka yârim olmadı; O gölge de karanlık 

gecede ben miskînle olmadı!’’ 

 ع رررررررررررررررر   آ   ر پا نا رررررررررررررررر  مرورو د رور  برررررررره مررررررررا ا  مرنر    
 

 

نود اف رررررررررررررررررررررراسرررررررره را   206شرررررررررررررررو    ررررررررا    فترررررررره کی ب ررررررررررررررر 
 

 

‘’O sevgilinin aşkından uzak durmayı bana nasihat etme; Onun cemalinin şevkini 

bulmuşum, nasıl dinlerim efsaneyi!’’ 

 

 
204 Metin, be. 79. 
205 Metin, be. 329. 
206 Metin, be. 81. 
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Yukarıda verilen ilk beyitte (مسکین) kelimisinin Allah’dan gayrıya ihtiyacı 

olmayan, fenâ-fillâh makamına erişmiş derviş anlamı, gerçek anlamını bastırmıştır. 

Buna rağmen söyleyişte kelimenin ‘zavallı, uyuşuk, bîçare’ anlamlarının 

anlaşılmasına engel olacak bir durum bulunmamaktadır. 

İkinci beyitte ise sözün açıkça söylenmesinin hoş olmaması sebebiyle şair, 

 kelimesini ‘safsata’ anlamıyla kullanılmıştır. Burada sitem için söz, dolaylı (افسانه)

olarak söylenmiştir. 

5. Teşhis 

  ررررررررررررررررررررررررررارپا در  رررررررررررررررررررررررررر ا  د  ابرررررررررررررررررررررررررر    
 

 

 207ر  رررررررررررررررررررررررار  گررررررررر رررررررررارررررررررا با  ررررررررررررررررررررررر رررررررررا مررررررررری شرررررررررررررررررررررررود 
 

 

‘’Bahar bulutunun çemendeki nemiyle, güllerin yüzü sefayla şenleniyor!’’ 

 م ررررررررررررررررررررراه  زرررررررا  بررررررره ا  بوپا   وشررررررررررررررررررررر  فيضررررررررررررررری آمرررررررد 
 

 

 208عرررررر رررررری آمرررررريررررررز آمررررررررد سرررررررررررررررررررر رررررر پا برررررر  مررررررررا آ  فرررررريرررررر    
 

 

‘’Senin güzel kokundan cân burunları feyz duydu; Bir seher (vaktinde) o amber 

kokulu ihsan bize geldi!’’ 

Yukarıda geçen ilk beyitte güle insana özgü bir duygu olan neşelenme duygusu 

yüklenmiştir. İkinci beyitte ise ‘cân burunları’ (مشامِ جان) derken ruha bedensel bir 

özellik yüklenmiştir. 

6. İntâk 

tr    رررررررری گررررررررو ررررررررد ]اپا[گرررررررر فررررررررترررررررره برررررررره کرررررررر  سرررررررر گرررررررر قررررررررد  
 

 

 209کرررررررره   رررررررررررررررررررررر   د رررررررر   ر  در حرررررررر    گرررررررر ررررررررزارسرررررررررررررررررررررر  
 

 

 

 
207 Metin, be. 60. 
208 Metin, be. 86. 
209 Metin, be. 224. 
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‘’Kadehi eline almış nergis şöyle diyor; Şarapla vuslat gül bahçesinin haremindedir!’’ 

Yukarıdaki beyitte konuşma yeteneği olmayan nergis konuşturulmuştur. 

7. Soru ve cevap 

 چرررررري رررررررررررررررر   رررررررر    ا کرررررره مرررررراه  سررررررو د      داسرررررررری ع رررررررررررررررررررررر رررررررر پا 
 

 

ِ  اب  پا  سوررررررار  م  د   سرررررررررررررررررررر    210مرررررراه  سو ا  رشرررررررررررررررررررر
 

 

‘’ Askerî, hilâlin iki büklüm olması nedendir bilir misin? Hilâl, benim sevgilimin 

kaşını kıskandığından iki büklümdür!’’ 

 گرررررررر ررررررررترررررررر رررررررر  دارپادر د  چرررررره   رررررررر پاآ   مرررررررر  ا  رررررر سرررررررررررررررريررررررد  
 

 

ود چررررررز گررررررنرررررر   غرررررر رررررررر  چرررررريررررررزپا دگرررررر    رررررر اسرررررررره را   211سرررررر رررررر 
 

 

‘’ O peri bana ‘Gönlünde ne var?’ diye sordu; ‘Senin gam hazineneden başka bir haber 

yok’ dedim!’’ 

8. Tenasüp  

 گررررررررر رررررررررزار  کرررررررررنرررررررررار      نا  مررررررررری     بررررررررريرررررررررد  ررررررررره سررررررررررررررررررررررررا 
 

 

 212ا  کرر    ر برر رر  مرری کرررررررره زرراررررررررا  برر  بادسرررررررررررررررررررررر  
 

 

‘’Söğüdün gölgesi, halis şarap, gül bahçesinin kenarı; Sevgilinin elinden şarabı iç zira 

dünya geçicidir!’’ 

 ربا    چرررررنرررررررر  نغغغغ غغغغ غغغغغغ فررررر  با هرررررا مررررروا  کرررررررره شررررررررررررررررررررررد  
 

 

 213با مرررررررر ررررررررنرررررررری گ ررررررررررررررررررررررترررررررره هررررررررا آ ا  در گرررررررر ررررررررتررررررررار  ر 
 

 

 

 
210 Metin, be. 189. 
211 Metin, be. 78. 
212 Metin, be. 199. 
213 Metin, be. 360. 
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‘’Çeng ve rübap sesi birbirleriyle uyumlu olunca; Târın sözü de mugannîyle hem avaz 

olur!’’  

9. Tevriye 

   برررررررر    گرررررررر  کرررررررره  رررررررررررررررررررررر ررررررررا ر رررررررر  در سررررررررواحرررررررری  باغ 
 

 

 214بررررررر   برررررررره باغ   بررررررروبرررررررن س رررررررررررررررررررررر رررررررارررررررراپا مرررررررراسررررررری را 
 

 

‘’Sabâ yeli gül yaprağından bahçenin her yanına serpti; Bahçeye git de Mânî’nin 

nüshalarını gör!’’ 

Yukarıda geçen beyitte kullanılan tevriye, mücerret yani yalın tevriyedir. Mânî 

 .kelimesinin uzak anlamıyla kullanıldığını gösterir bir ipucu bulunmamaktadır (مانی)

Şair bahçeden ve çiçeklerden bahsederken birden Mânî’nin nüshalarından 

bahsetmiştir. Burada müverri-i anh, meşhur Çinli nakkaş ve ressam Mânî’dir. Müverri-

i bih ise ‘aşırı alâka ve delilik’ anlamlarındadır. Burada şair iki gerçek anlamı da 

kullanarak nadir olarak görülen bir tevriye örneğini sergilemiştir. 

  ر   رررررررود اپا د  بررررررر  گرررررررو سررررررررررررررررررررر ررررررر  ا  ع ررررررررررررررررررررر   ر    
 

 

 215کررررررررا ررررررررد   سررررررررررررررررررر رررررنرررررارررررررراپا  رررررو بررررروپا   رررررو   عررررر ررررررررار 
 

 

‘’Senin sözlerinden Attâr kokusu geldiği için; Yârin yüzünün aşkına dair dile gel ey 

gönül!’’ 

Yukarıdaki beyitte ‘sözlerinden Attâr kokusu geldiği için’ derken müverri-i 

anh olan İran’ın ünlü şair ve ariflerinden Ferîdüddîn Attâr okuyucu tarafından 

kavranmayacak biçimde gizlenmiştir. Bu beyitte şair, okuyucuyu ‘attâr, ıtır satılan 

dükkân’ anlamlarındaki müverri-i bih ile oyalamaktadır. Buradan doğan uzak anlamın 

nüktesi şiire güçlü bir manâ ve söz etkisi kazandırmıştır. 

 

 

 
214 Metin, be. 139. 
215 Metin, be. 333. 
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10. Tecâhül-i ârif 

 حررررر ررررررررا د رررررد ا    ررررروا مررررره کرررری  آ در سرررررررررررررروپا   ع ررررررررررررررررررر ررررر پا 
 

 

 216 ي     ورشررررررررررررررريررررررررد را سظرررررررراره ک د  م ررررررررررررررر   رررررررررررررررررررررر  
 

 

‘’Askerî perdenin arkasından o aya doğru nasıl bakılabilir; Güneşin yüzünü seyretmek 

zordur!’’ 

 آ  زررررر ررررررررا چرررررو ا  مررررر   غررررر رررررورررررن  ررررری داد چرررررررره د ررررررررد 
 

 

 217کررررررز مرررررر   شررررررررررررررررررررريرررررررردا رمرررررريررررررررد   با رقرررررريرررررر ررررررررا  آرمرررررريررررررررد 
 

 

‘’Bilmiyorum benim gibi bir kederliden ne cefa gördün de; Ben şeydâdan ürktün, 

rakiblerde huzur buldun!’’ 

11. Hüsn-i ta’lil 

  رررررررررررررررررر رررررررر   ر پا  سرررر رررروع رررررررررررررررررر رررر پا چررررو   ررررو بررررورررر ررررترررری  
 

 

 218سررررررررررررررر     و    و  اس  سررررررررررررررر  که بی س صررررررررررررررراس ررررررررررررررر  
 

 

‘’Askerî, senin gibi güzel yüzün özelliğinden bahsedince; Senin güzelliğinin bahsi 

sebebiyle sözü hatasızdır!’’ 

Yukarıda bahsi geçen beyitte aslında sevgilinin yüzünün güzelliği ile şairin 

sözü hatasız söylemesi arasında bir bağlantı yoktur. Şair burada ‘hatasız söz söyleme’ 

hususunu daha güzel ve anlamlı bir sebebe dayandırmıştır. 

12. Leff ü neşr-i müretteb 

 آ  سرررررررررررررررر   سررررررررررررررررارری قررررررررد ا  ا   رر رررررررر      چ رررررررررررررررراا  د   
 

 

 219کررررر ده اسرررررررردشرررررررررررررررررررر ررررر     باداه ا  بررررر اپا  ع رررررررررررررررررررر ررررر پا  
 

 

 

 
216 Metin, be. 148. 
217 Metin, be. 251. 
218 Metin, be. 165. 
219 Metin, be. 239. 
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‘’Ezelden beri o taze servinin yakut gibi ağzı ve iki gözü; Askerî için badem ve şeker 

olmuştur!’’ 

  رررررررا ررررررر  سررررررررررررررر ررزه   م ررررررررررررررر رر سرررررررررررررررررررر  ا   ررترررررررافررررررر    رر    
 

 

 220 ررررواسرررريرررر مررری  برررروا رررر رررر ررررررر   رررررررا  ررر      ررررررررررررررررر ررررتررررارررررررا   رررر  
 

 

‘’Çimen gibi yeni bitmiş ayva tüylerin ve amber renkli benin letafet timsalidir; Ne 

acayiptir ki tüm bu sıfatlara rağmen onları, ben ve ayva tüyü diye adlandırıyorsun!’ 

13. Telmîh 

 افررررررررز    حرررررررريررررررررا  هرررررررر ده ا   رررررررر رررررررر    رررررررر رررررررر مرررررررری شررررررررررررررررررررررود  
 

 

 221ا سرررررررررررررررر  گر رتررررررررار  س    هر عي ررررررررررری  اسر ررررررررا   چو    اسر رررررررره 
 

 

‘’Ömrüm her an senin lâl dudağının tesiriyle uzuyor; Zira her nefeste onun sözü İsâ 

nefesi gibidir!’’ 

 مصررررررررررررررررررررررررر   مررررررررررد مرررررررررر ده اپا اپا در رررررررررر ررررررررررا کررررررررررز د ر   
 

 

 222کن ررررا  سررررررررررررررر يررررد  ب ررررررررررررررررررد چ ررررررررررررررر ررررا      و  ا  مرررره    
 

 

‘’Ne yazık! Mısır diyârından müjde gelmiyor ki; Yâkûb’un gözleri Ken’ân Ayı’yla 

aydınlansın!’’ 

Yukarıda geçen ilk beyitte Hz. İsâ’nın ölüleri diriltmesine223, ikinci beyitte ise 

Hz. Yâkûb’un gözlerinin Hz. Yusûf’un gömleği vasıtasıyla aydınlanması hadisesine224 

telmihte bulunulmuştur. 

 

 

 
220 Metin, be. 409. 
221 Metin, be. 215. 
222 Metin, be. 230. 
223 Bkz. Kur’ân-ı Kerim ve Açıklamalı Meali: el-Kur’âni’l-Kerim maa Tercemeti’t- Türkiyye, haz. Ali 

Özbek vd., Ankara, 1993, Âl-i İmrân Suresi 49. Âyet. 
224 Bkz. Kur’ân-ı Kerim ve Açıklamalı Meali: el-Kur’âni’l-Kerim maa Tercemeti’t- Türkiyye, haz. Ali 

Özbek vd., Ankara, 1993, Yusûf Suresi 93. ve 96. Âyetler. 
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14. Mübalağa (ifrâd derecesinde) 

  ررررررررررررررررررر ررررر ررررررررده در حرررررنرررررررر   هررررر ررررر ا   آ  سررررررررررررررررررر   سررررررررررررررررررراررررری 
 

 

 225نا رررررررره   افررررررر ررررررررا   مررررررر  بررررررر  دامررررررر   گررررررر د   رسررررررررررررررررررررريررررررررد 
 

 

‘’Sabah vakti o taze servinin ayrılığının acısıyla; Figanım ve iniltim feleğin eteklerine 

ulaştı!’’ 

15. Teblîğ 

 سرررررررررررررررررررررر  دسرررررررردا    ررررررر ا ناه   ررررررر رررررررر   قرررررررو   نا ا گررررررروهررررررر  
 

 

 226  ررررر   ررررررره اسرررررررررررررررررر رررررررا    رررررود چررررريرررررزپا  کرررررررا   مرررررررا بررررريرررررررار 
 

 

‘’Dişlerin cevherdir, dudağının namı saf yakut; Tüm bu zenginliğin sebebiyle bir şeyi 

de bize zekât olarak getir!’’ 

Mübalağanın makbul sayılan 1. derecesi olan teblîğde yapılan abartma aklen 

mümkün olabilecek seviyededir. 

16. İğrâk 

 فرررررررر   شرررررررررررررررراهررررررا     رررررره    رررررر غرررررررر     شرررررررررررررررررررررر     رررررررررررررررررررررر  ا    
 

 

 227 ررر    بررروسرررررررررررررررررررررر   ررري رررررررررررررررررررررره افرررتررر ررررررررارا  مررری کرررنرررنررررررررد  
 

 

‘’Doğu’nun ve batının hükümdarları ve Fars’ın bütün şâhları; Senin ayağını 

öpmekle her daim iftihar ederler!’’ 

Yukarıdaki beyitte bahsi geçen husus aklen mümkün olsa dahi âdeten mümkün 

değildir. 

 

 

 
225 Metin, be. 255. 
226 Metin, be. 347. 
227 Metin, be. 13. 
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17. Gulüvv 

   هررر ررر اسررر  چرررو م ررررررررررررررررررترررررررراقررررررررا   ررری کررر دسررررررررد قررررررررا ررر ررراررررررررا 
 

 

 228کرررررررره     ررررررررررررررررررررررد حررريررررررررا   سرررو  ررر ررر رررا کررر د ا   ررر ررراررررررررا 
 

 

‘’Sevgilinin ayrılığının acısıyla âşıklar canlarından geçti; Sevgili dudaklarıyla 

konuşmaya başlayınca (onlara) yeni bir hayat bahşetti!’’ 

Yukarıdaki beyitte aşırı bir mübalağayla sevgilinin hayat bahşetmesi ne aklen 

ne de âdeten mümkün değildir.  

18. İhâm 

 ه   در سرررررررررررررررنرررر    رررراره  رررررررررررررررور   شررررررررررررررری   ک ررررررررررررررريرررردو ک 
 

 

 229 ررررررررررور   شرررررررررری   به سررررررررررن    اره ک د  م رررررررررر   رررررررررر  
 

 

‘’Kûh-ken sert kayaya Şirin’in suretini kazıdı; Şîrîn’in suretini sert kayaya kazımak 

zordur!’’ 

Yukarıdaki beyitin genel anlamıyla burada geçen ‘شیرین’ kelimesinin değişik 

anlamları arasında yakın bir ilgi bulunmaktadır. Beyitte geçen ‘şirin’ kelimesiyle hem 

yakın anlamı olan ‘Ferhâd ile Şîrîn’ hikâyesindeki kadın kahraman hem de ‘tatlı, şirin, 

hoş’ anlamları bulunmaktadır. 

Aşağıdaki beyitte ise; ihâma konu olan (فنا) kelimesinin amaçlanmamış olan ‘it 

üzümü’ anlamıyla beytin diğer kelimeleri arasında tenâsüp sanatı söz konusudur. Bu 

durumda aşağıda yapılan ihâm sanatı, ihâm-ı tenâsüp türüne örnektir. 

  رررررررررررراه س ررررررررررررررررررررررررررن  در  ا  غررررررررررررا  هرررررررررررر رررررررررررر ا    ررررررررررررو    
 

 

 230مررررررنررررررتررررررظرررررر  زرررررر عرررررررره اپا ا  مرررررری   رررررر ررررررت  فررررررنرررررررراسرررررررررررررررررررررر  
 

 

 

 
228 Metin, be. 42. 
229 Metin, be. 146. 
230 Metin, be. 124. 
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‘’Kapının eşiğinde oturanlar senin ayrılığının acısıyla; acı fena’ şarabından bir 

yudum beklerler!’’ 

19. Tensîku’s-sıfat 

 چرررررررره گرررو    چرررررررره سرررو  رررررررررررررررررا     ررررررررررررررررر   د رررر   رررو ررر  
 

 

 231ا     رررررررراسرررررررررررررررررررررر ظ          گرررررررر  اسررررررررداه   چا ه 
 

 

‘’Dilberimin vasfına dair ne söyleyip yazayım; Zarif tabiatlı, gül endam ve çehresi 

güzeldir!’’ 

Şair, burada sevgilinin sıfatlarını peş peşe sıralamıştır. 

20. Nidâ 

 سرررررررررررررررررررررراقرررررريررررررررا ا  مرررررری   رررررر ررررررررا رررررررر  گرررررر  دهرررررری  رررررريرررررر رررررررراسرررررررره را 
 

 

 232  بررررررررر    آرپا   غرررررررررا  رررررررررِ ده مررررررررر   د رررررررررواسررررررررره را 
 

 

‘’Ey sâkî, ağzına kadar dolu bir kadeh şarap ver; Ki divane (olan) beni keder bir an 

terk etsin!’’ 

 اپا  ررررررررررررررر پا ر  ررررررررررررررررررررررررررررررار   رررررررررررررررود با مرررررررررررررررا  رررررررررررررررا 
 

 

 233کررررررررررز غرررررررررر رررررررررر  م ررررررررررررررررررررررررترررررررررريررررررررررا برررررررررری برررررررررر     سرررررررررروا 
 

 

‘’Ey peri yüzlü! Kendini bize göster; (Zira) senin kederinle azıksız, katıksız 

sarhoşum!’’ 

 

 

 

 
231 Metin, be. 106. 
232 Metin, be. 53. 
233 Metin, be. 59. 
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21. İstifhâm 

ود اپا د   رررررررراپا   رررررررررررررررررررررر   ا   ِ  عرررررررراص کررررری بررررر   در مررررر رررررررر
 

 

 234داسررررررره راگوه     رررررررزارررررررا  آ   قي ررررررر  س ررررررراشرررررررررررررررررررررد در  
 

 

‘’Dünyada o yek tane cevhere değer biçilemezken; Ona kavuşmanın değeri nasıl 

biçilsin, ey gönül!’’ 

 کررری  ررررررررررررررررررررررا  بررر ود  ررر رررو سرررررررررررررررررر رررنرررارررررررراپا مررر  اپا د  
 

 

 235 آب رررررررررررررررررررررر ۀدر بررررر    گرررررررر  ا  شررررررررررررررررررر رررررنرررررا اگررررر  قررررر ررررر  
 

 

‘’Ey gönül, gül yaprağı üzerindeki bir çiğ tanesi; Benim tatlı sözlerim gibi nasıl berrak 

olur!’’ 

Yukarıda geçen beyitlerde anlatılmak istenen şey, daha fazla dikkat çekmek ve 

söze çarpıcılık vermek maksadıyla soru şeklinde ortaya konmuştur. Bu noktada şair, 

bir cevap beklemeden şiirini duygu doğuşuna teslim etmiştir. 

22. Tekrîr 

 ا  هررررررر ررررررر    ررررررر    عررررررررار    رررررررو عرررررررراشررررررررررررررررررررر   م ررررررررررررررررررررر رررررررن 
 

  
 ص                 و                      ع       نِ رررررررر  برررررررر  سرررررررررررررررررررررر   ا ه ک ررررررررررررررررررررررد   

 

 
 گرررررررر  باده ک رررررررررررررررررررررری ع رررررررررررررررررررررر رررررررر پا ا  دسرررررررررررررررررررررر   سرررررررروررررررررارپا 

 

  
 236ص             و                     ع   نِا ررر  کررررررررار   رررو در مرررررررر هرررررررر   مررررررررا   

 

 
 

*** 

 

 چو  شرررررررررررررررود ا  ا   گ د   در سررررررررررررررر  گرررررررراهررررررررا  سررررررررررررررر يرررررررد 
 

  
 س                            د د را  گرررررر د     ا  شررررررررررررررررررررود مرررررری شرررررررررررررررررررررر  ۀ رررررر   

 

 
ورررررررر  در سرررررررررررررررررررررر رررررررر گرررررررره  ا رررررررره را هررررررررا   در د   غررررررررنرررررررر رررررررره بررررررررنرررررررر 

 

  

 

 
234 Metin, be. 77. 
235 Metin, be. 210. 
236 Metin, be. 212-213. 
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 س                             د مررررررر زررررررررا   رررررررره    ررررررررا ررررررررد چرررررررو  گررررررراررررررر  ا  حررررررر  
 

 
 می کنررررررررد ر شررررررررررررررر  زاررررررررا   ورشررررررررررررررريررررررررد   با  در سررررررررررررررر   

 

  
 س                             د  ا   سررررررررررررررررررررررا د سررررررررررررررررررررر ررررررراررررررر   سررررررر رررررررورررررررو  دامررررررر    

 

 
 ا فرررررررر   مررراررر  مرررررررره چررروسررر رررررررره کررر دپا ق ررررررررررررررررر رررررررر  اپا مرررررررره نا 

 

  
 س                                  دکررررررررراغررررررررر پا دادپا مررررررررر ا کرررررررررو برررررررررود         

 

 
 مرررررررررررررد مررررررررررررر ده اپاد ر مصررررررررررررررررررررررررررر    اپا در ررررررررررررر رررررررررررررا کرررررررررررررز 

 

  
 س                    د  ب ررررررررررررررررررررررد چ ررررررررررررررر ررررررررا      و  ا  مرررررررره  کن ررررررررا    

 

 
 

  ررررو   ررررررررا ررررررررد ع رررررررررررررررررر رررر پا  قرررررررر    رررررررراشررررررررررررررررررررررا در سررررظرررر  
 

 

 237س                   د  وبا  ۀدر سرررررررررررررررواد      م ررررررررررررررر ن چا  
 

 
 

 

23. Tekrar 

 آ  مرررررررره در سظ  ز فنِ س             س                لمی  ررررررررا ررررررررد چو   
 

 

 238عنر بار  ا سررررررررررررررررررر  ز فنِ س            س              ل اس رررره مرررراسنررررد  
 

 

‘’Benim nazarımda o ayın zülfü zincir gibidir; Öyle ki o amber kokulu zülüf, onun 

yüküdür!’’ 

Bu beyitte (سلاسل زلف) ibaresi lüzûmu olmadığı halde tekrar edilmiştir. Tekrar 

ile tekrîr arasındaki farkı şöyle açıklayabiliriz; tekrîr sanatına verdiğimiz örneklerde 

kolaylıkla gözlemlenebilir ki söz konusu tekrarlar mânâya kuvvet vermis, söze 

ehemmiyet kazandırmıştır. Yukarıdaki beyitte ise tekrar sözün fesâhatini bir nebze 

bozmaktadır. 

 

 

 

 
237 Metin, be. 226-231. 
238 Metin, be. 217. 
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24. Tezâd 

 باشررررررررررررررررررد     ی  قضررررررررررررررررررا     د   ن     ه چرررره ه رررررررررررررررررر  ا   
 

 

اره ک د  م ررررررررررررررر   رررررررررررررررررر    239ا   گ ررررا  ا  کوکرررر   سررررررررررررررريرررر 
 

 

‘’Kaderin etkisiyle iyi ya da kötü her ne olursa; Bu tahmini, gezegen ve yıldızlardan 

(bilmek) zordur!’’ 

 چررررررررررو ع رررررررررررررررررررررررر رررررررررر پا برررررررررر ررررررررررنررررررررررد مرررررررررريرررررررررر   ررررررررررورد   باده 
 

 

 240را دردیسرررررررررر رررررررررراشرررررررررررررررررررررررررد برررررررررره  ر  نابشررررررررررررررررررررررررر ا    
 

 

‘’Askerî şarap içmeye meyledince; Saf şarap olmaz, tortulu şarabı getir!’’ 

25. Cem’ 

 حرررررررر    گرررررررر  ررررررررررررررررررررررر    در کرررررررر  شررررررررررررررررررررررر ا   گرررررررر ررررررررنررررررررارپا 
 

 

 241 ارسرررررررررررررررررررررر  یاسم          ریح         گ      لنِ   ش                 ق                
 

 

‘’Gelincik, reyhan çiçeği ve yaseminlerin olduğu; Gül bahçesinin hareminde ve elinde 

gül renkli şarap!’’ 

 برررررررررره  ه    رررررررررر    رررررررررر ا   کرررررررررره کرررررررررر ده اه س رررررررررررررررررررررررر رررررررررر  
 

 

 242دص اص دارد ده          ن             ز          ف   ق         د   
 

 

‘’Zülfünü lâm harfine benzettiğimden beri; Endamın, zülfün ve ağzın yüzünden gönlüm 

elem sahibi oldu!’’ 

 

 
239 Metin, be. 147. 
240 Metin, be. 142. 
241 Metin, be. 221. 
242 Metin, be. 241. 
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Yukarıda bulunan ilk beyitte ‘şakayık, reyhan ve yaseminler’ aynı yerde 

bulunma, ikinci beyitte ‘sevgilinin endamı, zülfü ve ağzı’ âşığın gönlünü yaralama 

hükümlerinin altında toplanmışlardır.  

26. İrsâl-i mesel 

 چرررو  زررررررررا  بررر ه برررررررره  ررري ررررررررررررررررر  گرررو ررررررررد   قررراررر   زررررررررانا  
 

 

ِ    م        سررر صررررررررررررررررررررررا  کرررنررررررررد هررر ا  کررر            ِ ِ    د  243ز    ب
 

 

‘’Canı onun huzuruna götürünce sevgilinin kahrından yakındı; Oysa tereciye tere 

satan herkes zarara uğrar!’’ 

  رررررررر  با مرر  آ  رفرريرر    ررن ررررررررررررررررنا شررررررررررررررررررررررد گررچررو  زررررررررد 
 

 

ِ         د  ِم         ِدر ِمن  ِر  ِح       ج   244ب رررررررد ا    ح       ج 
 

 

‘’O yakın dost bana ayrılırken dedi ki; Hacı hacıyı bundan sonra belki Mekke’de 

görür!’’ 

Yukarıdaki ilk beytin ikinci mısraında geçen ibare Türkçe’deki ‘’Tereciye tere 

satmak.’’ deyimiyle; ikinci beytin ikinci mısraındaki ibare ise bire bir Türkçe’deki 

‘’Hacı hacıyı Mekke’de bulur.’’ atasözüyle aynıdır. 

27. Tersi’ 

 سرررررررررری در ا رررررررررر ا  چررررررررررو   ررررررررررو مرررررررررر رررررررررريرررررررررر رررررررررری باشررررررررررررررررررررررررد 
 

 

 245سرررررری در  ررررررورا  چررررررو   ررررررو  رررررررررررررررررررر رررررريرررررر رررررری باشررررررررررررررررررررررد 
 

 

‘’Ne İran’da senin gibi alımlı bir güzel vardır; Ne de Turan’da senin gibi şirin bir 

yâr!’’ 

 

 
243 Metin, be. 536. 
244 Metin, be. 481. 
245 Metin, be. 607. 



 

 

59 

 

28. İzdivâc 

ِع                  ق              ز  در      رررررررر   چرررررررر    سرررررررريرررررررر رررررررروررررررررو  م               ن
 

 

 246با  رررررررا    وب     ع ررررررررررررررر    ه  مرررررررا ب  اسررررررررررررررررررررر  
 

 

‘’Koyu mavi gökyüzünün altında âşıkların arasında; Güzellerin cemaline bizim çokça 

temiz aşkımız vardır!’’ 

 
 
 

 در حرررررررر    برررررررروسرررررررررررررررررررررررتررررررررا  با گرررررررر   رعررررررررنررررررررا سررررررررورررررررره کرررررررر 
 

 

 247داسرررررررر کرررررررر ده  ر  سرررررررررررررررررررررره کررررررررا  درو نِِگ             ن      و  ۀباد 
 

 

‘’Bahçenin haremindeki güzel güle bak; Sanki gül renkli şarap, altın kase içine 

konmuş!’’ 

29. Cinâs-ı mefruk 

 ا   رررررررررررررررررررررره  رررررررري   کررررررررار    م       ن        صرررررررررررررررررررررره مرررررررروررررررررو   ق 
 

 

 248را م               کرررررررره د ررررررررد  ررررررررررررررررررررور   ظرررررررراهرررررر  سرررررريررررررررافرررررررر   
 

 

‘’Mânî’nin hikâyesini de, işini de, sanatını da anlatma; Zira o, Zahiri gördü de batını 

anlamadı!’’  

30. Cinâs-ı muharref 

 ق                       هررر ررر اسررر  چرررو م رررررررررررررررررترررررررراقررررررررا   ررری کررر دسررررررررد  
 

 

 249              کرررررررره     ررررررررررررررررررررررد حررريررررررررا   سرررو  ررر ررر رررا کررر د ا   
 

 

 

 
246 Metin, be. 118. 
247 Metin, be. 235. 
248 Metin, be. 140. 
249 Metin, be. 42. 
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‘’Sevgilinin ayrılığının acısıyla âşıklar canlarından geçti; Sevgili dudaklarıyla 

konuşmaya başlayınca (onlara) yeni bir hayat bahşetsin!’’ 

 آف            بمرررررظررررراررررر    ررررررررررررررررررررنررررر   الهررررري رررررررررررررررررررررر  آ  ر  چرررررو   
 

 

 250تاببرررررررر  د    کررررررررا  فرررررررر  غ  آ   ررررررررا  افرررررررر ررررررررنررررررررده  
 

 

‘’Onun güneş gibi yüzünde Allâh’ın iyiliği tecelli etmiş; Saf gönüllere onun cemalinin 

aydınlığı düşmüş!’’ 

31. İştikâk 

 ا  ب رررررررررررررررررررررررود شرررررررررررررررررررررررو   مررررررررر  فرررررررررز   هررررررررر  ده ق        بنِ   
 

 

 251عررررررزر اسرررررررررررررررررررررر  ت     ق      بنِس ررررررررررررررررررررررا    امرررررر   شررررررررررررررررررررريرررررررردا  
 

 

‘’Onun yakınlığıyla her an şevkim artar; Kara sevdalı âşığın neşesi, özür gibidir!’’ 

   ررررررر  سررررررررررررررر    گررررررر  اسرررررررداه  مررررررراسررررررررررررررررررررر         دخ              ر   
 

 

 252ک رررراسرررررررررررررررررر       دخ                 چو   رررر   ميوو   ا    رررر    
 

 

‘’Bizim gül endamlı sevgilimizin lâkabı Bedahşanlı sevgilidir; Onun kırmızı 

dudağının yanında nerede Bedahşan yakutu!’’ 

Yukarıdaki beyitlerde bulunan ( ِتقربِ  - قرب) ile (بدخشی – بدخشان  ) kelimeleri aynı 

kökten türemişlerdir. 

32. Reddü’s-sadr ‘ale’l-‘acuz 

   می شرررررررررررررررود هررررررا رررررر    مررررررابرررررره ر  ررررررافتررررررد  نق      بچو   
 

 

 253ن    ق       ب ررررر ده افررررر ررررر  ا  ر رررررررر    مرررررررره بررررر  آ ررررررررد ا   
 

 

 

 
250 Metin, be. 93. 
251 Metin, be. 103. 
252 Metin, be. 121. 
253 Metin, be. 94. 
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‘’Bizden korkunca yüzüne peçe düşer; Yüzündeki perdeyi kaldır ki peçenin ardından 

ay yükselsin!’’ 

33. Reddü’l-‘acuz’ ale’s-sadr 

  رررررررررورررررررررو يرررررررررچررررررررر    سررررررررر     رررررررررع رررررررررررررررررررررررر ررررررررر رررررررررا ا     ا   يررررررررردر مررررررررر 
 

  

   ه  مررررررررا برررررررر  اسرررررررررررررررررررررر  رررررررررررررررررررررر   ع  یاخ      و        وِبا  ررررررررا     
 

 

 در  مرررررررررررا   ح ررررررررررررررررررررررررر    رررررررررررو  یاخ        و          وِ ز   رررررررررررعرررررررررررز  پاا 
 

  

 در   م ت اررررا ب  اسرررررررررررررررررر   ررررررررررررررررررهي  وسررررررررررررررر   ۀسرررررررررررررررور  

254 
 

 

‘’Mavi gökkubbenin altında âşıkların arasında; Güzellerin cemaline bizim çokça temiz 

aşkımız vardır!’’ 

‘’Ey güzellerin kıymetlisi, senin güzelliğin devrinde; Okullarda daima Sûre-i Yusûf 

okutulsa yeter!’’ 

 حرررررررررد ررررررررر   مررررررررر  بررررررررره د   سررررررررررررررررررررررر ررررررررر   ا  کرررررررررنرررررررررد کرررررررررارپا 
 

  
 اسرررررررررررررررررررررر  خ       ر  ررررررنرررررررر      فرررررر هرررررررراد  رررررررررررررررررررررره کرررررررره   ررررررا   رررررري  

 

 
 سرررررررررررررررررررررررررترررررررررررا کررررررررررر د بررررررررررر ررررررررررر ررررررررررر  را خ          رچرررررررررررو گررررررررررر     

 

  
 255س ررررررررررررررررررررررا    رررررو    پا اکرررررنرررررو    دامرررررنررررر   ررررريررررررررداسرررررررررررررررررررررر   

 

 
 

‘’Benim sözümün onun katı gönlündeki etkisi; Ferhât’ın keserinin darbesi ve bir diken 

çiziğidir!’’ 

‘’Gül, sitem dikeniyle bülbülü yaralayınca; Bülbülün kanının izi gülün eteğine 

damladı!’’ 

 

 

 

 
254 Metin, be. 118-119. 
255 Metin, be. 101-102. 
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34. Zû kâfiyeteyn 

 م         ِرع                  ی گررررررررررر     اپا  رررررررررررا را خ        ود ۀچررررررررررراررررررررررر  
 

 

وِ ا   رررررررررو   ِم        ا ررررررررر  قررررررررردر ح ررررررررررررررررررررررر    د            256تم                ی
 

 

‘’Yüzünü göster (bize) ey bizim güzel gülümüz; Senden istediğimiz bu kadarcık (bir) 

iyilikti!’’ 

 م        س                    ۀد ررررررررررد ابرررررررررر  پا  آ  مرررررررررره در     خ                 نِ 
 

 

 257نم     س                 رررررررررررررررور   ح ا    شررررررررررررررر ررررر   ق  ررررره  مث      نِ 
 

 

‘’ O ay yüzlünün mihrap şekilli ve pusula gibi kaşlarının hayâli; Bizim gözlerimizin 

içindedir!’’ 

ِ                د   م         ِپ                          ۀد رررررررررر  رررررررررر ا   رررررررررنرررررررررد م        
 

 

ِنم              د   258 م     ِ ِخ            د    رررررررره ا   رررررر  ررررررررررررررررررررا غررررررنرررررر م      
 

 

‘’Gönül çalan sevgili gizli gülüşünden haber verir; Tebessümüyle (açan) gülümseme 

goncasını gösterir bana!’’ 

35. Sihr-i helâl 

ود  ] [ح رررررررررررررررررررر      ِر     ور      ِر سرررررررررررررررررررر ررررررنرررررررراد برررررر         و
 

 

 259سرررررررررررررررررررررر مررررررررا رررررررر   سرررررررره در ررررررررده سرررررررروه  باسرررررررر  چررررررررو دا 
 

 

‘’Hasret yüzünden sözlerim, papağanın; Tıpkı hurma tanesi gibi ikiye ayrılmış 

gagasına döndü!’’ 

 

 

 
256 Metin, be. 88. 
257 Metin, be. 109. 
258 Metin, be. 47. 
259 Metin, be. 113. 
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ِد م  ع ررررررررررررررررررررررررر   ر پا   رررررررررررو اپا سررررررررررررررررررررررررر  قرررررررررررد    نم         
 

 

 260که ع     هو  ک ا رف     ورد    وا  ک اسرررر  
 

 

‘’Ey servi boylu, senin yüzünün aşkıyla bilmiyorum; Aklım ve fikrim nereye gitti, yeme-

içme ve uykularım nerede!’’ 

3.1.3.  Eserin Yazma Nüshası 

Dîvân-ı Askerî’nin ulaşabildiğimiz tek yazma nüshası Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi’nin Carullah Efendi bölümünde 1668 numara ile kayıtlı 

bulunmaktadır. Kütüphane kataloğunda yazarın ismi Hasan b. Abdullah el-Askerî 

şeklide geçmektedir.261 Eserin ismi de Dîvân-ı Askerî olarak kaydedilmiştir. 

Söz konusu yazma nüsha, çerçeveli, köşebent ve şemseli, kahverengi meşin bir 

cilt içinde bulunmaktadır. Yazma, talik yazı ile yazılmış olup, 36 varaktan 

oluşmaktadır. Her sayfasında ortalama 13 beyit bulunmaktadır. 200x145 cm 

ebatlarında olan eserde Farsça yazılan şiirler divanın 33b numaralı sayfasına kadar 

devam etmektedir. 33b-36 b sayfaları arasında ise Çağatay Türkçesi ile yazılmış 8 adet 

manzume bulunmaktadır. Yrd. Doç. Dr. Cemal Aksu, bahsi geçen manzumelerle 

alakalı olarak bir makale yayımlamıştır. Aksu, makalesinde Askerî ve onun Türkçe 

şiirleri hakkında genel bir bilgi verdikten sonra Türkçe şiirlerin metnini vermiştir.262 

Prof. Dr. Mustafa Çiçekler’in 1989 tarihli Yüksek Lisans Tezinde de Askerî’nin divanı 

hakkında genel bir bilgi bulunmaktadır.263 Biz de söz konusu divan hakkında Sayın 

Çiçekler sayesinde malumat sahibi olmuşuzdur. 

 

 
260 Metin, be. 111. 
261 Hasan b. Abdullah el-Askerî, X. yüzyılda yaşamış muhaddis ve Arap edebiyatı âlimidir. Daha fazla 

bilgi için bkz. Ahmet Turan Arslan, “Askerî, Hasan b. Abdullah”, DİA, C. III, İstanbul, İSAM: 

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 1991, s.490–491. 
262 Bkz. Aksu, a.g.m., s.1-17. 
263 Mustafa Çiçekler, ‘‘Osmanlılar Döneminde Farsça Şiir Söyleyen Şairlerin Eserlerinin 

Yazmaları’’, İÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1989. 
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Eserin derbend ve satır aralarında beyitlerde geçen bazı kelimelerin Türkçeleri 

not düşülmüştür. Eserde 1b, 2b ve 3a varaklarının üzerine sonradan Hâfız-ı Şîrâzî’nin 

iki gazeli yazılmıştır.  

 نا  رررررررررررررررررررررررررررررراررررررا    ا اررررررا ا رررررررررررررررررررررررررررررر رررررررررررررررررررراقی ادرکرررررراسررررررررررررررررررررا    
 

 

 264 هرراکرره ع ررررررررررررررر  آسررررررررررررررررا   ود ا     ی افترراد م ررررررررررررررر رر  
 

 

*** 

 مرررررررررراه زرررررررررراباده برررررررررر  افرررررررررر     سررررررررررررررررررررررررراقرررررررررری برررررررررره سررررررررررور 
 

 

 265 شرررررررررررررررررررررد بررررررره کررررررراه  ا     بوو کررررررره کرررررررار زارررررررا م  
 

 

 

Hâfız’ın yukarıda ilk verilen beyitle başlayan gazeli hem 1b hem de 2b 

numaralı varaklarda, ikinci olarak verilen beyitle başlayan gazeli ise 3a numaralı 

varakta bulunmaktadır. 

Eser şu beyitle başlamakta: 

   مرررررررررا    ر  گررررررررراری  هررررررررر  ک رررررررررررررررررررررررور     ررررررررر پا  سرررررررررررررررررررررررو  
 

 

 اريررا ت یسررررررررررررررر گ رررررررررررررررترره   ب یدر زاررا  گ رررررررررررررررتا ب ررررررررررررررر 

266 
 

 

‘’Zamanın ve feleğin etkisiyle dolandım cihanda; Çokça gezdim her diyarda gayr-i 

ihtiyârî!’’ 

Şu beyitle sona ermektedir: 

 

 

 

 
264 Hâfız, a.g.e., haz. Muhammed-i Kazvînî-Kasım Ganî, s.89. 
265 A.e., s.95. 
266 Metin, be. 1. 
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 ورر   ر اسرردا  د گ  سررررررررررررررورسرررررررررررررررره    ديررحررا  نرر يسپا ع رررررررررررررر    
 

 

  رررررررررا   اسررررررررررررررررررررررر ارد ر یمررررررررر رررررررررنررررررررر ا  يررررررررر ررررررررر اقرررررررررسررررررررررررررررررررررر  ر   

267 
 

 

‘’Eğer Askerî’nin halinden soran olursa şöyle söyle; Manâ ilkiminin serveri ve sırların 

koruyucusudur!’’ 

Yazma eserin ilk ve son sayfalarında Ahmet Efendi tarafından h.1173 (m.1760) 

senesinde vakfedildiğine dair bir vakıf mührü bulunmaktadır. Eserin 36 b numaralı son 

sayfasının sol alt kısmında ‘‘Cemâdiyel-âhirin yirmi yedinci günü Şeyhülislam Seyyid 

Murtazâ Efendi 1163 Salı’’ ibareli bir not bulunmaktadır. Söz konusu notun 

Şeyhülislam Seyyid Murtaza Efendi’nin h.1163 senesinin Cemâdiyelâhir ayının 27. 

günü (3 Haziran 1750) Şeyhülislamlığıa getirilmesine işaret ettiği söylenebilir.268 Bu 

küçük not muhtemelen yazma eserin sahibi ya da müstensihi tarafından düşülmüştür.  

3.1.4.  Eserin Yazma Nüshasının İmlâ Özellikleri 

Askerî Divanı’nın dil ve imlâ özellikleri şunlardır: 

Nüshada (گ) harfi keşidesiz bir kullanımla (ک) harfi şeklinde yazılmıştır. 

Nüshada (آ) harfi keşidesiz bir kullanımla (ا) harfi şeklinde yazılmıştır. 

Nüshada (چ) harfi noktasız bir kullanımla (ج) harfi şeklinde yazılmıştır. 

Nüshada (پ) harfi tek noktalı bir kullanımla (ب) harfi şeklinde yazılmıştır. 

Eğer (پ) harfinden sonra (ی) harfi geliyorsa (ب) ve (ی) harfinin toplam 3 noktası 

birada (پ) harfinin görüntüsü ortaya çıkacak şekilde (ب) harfinin altına yazılmıştır.  

Nüshada (ج) harfi bazen noktası konmadan yazılmıştır. 

 

 
267 Metin, be. 802. 
268 Bkz. Tahsin Özcan, “Seyyid Murtaza Efendi”, DİA, C.XXXVII, İstanbul, İSAM: Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2009, s.72; Müstakimzâde Süleyman Sâdeddin, Devhâtü’l-

Meşayih, İstanbul, Çağrı Yayınları, 1978, s.97-98.  
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 .edatı yerine kullanılmıştır (به) edatı bazı beyitlerde (با) 

 ر  ررررررررررررررررررررررررررررررار   رررررررررررررررود با مرررررررررررررررا  رررررررررررررررا پا ررررررررررررررر   پاا 
 

 

 بررررررررر     سررررررررروا یبررررررررر ايرررررررررکرررررررررز غررررررررر ررررررررر  م ررررررررررررررررررررررررتررررررررر 

269 
 

 

‘’Ey peri yüzlü, kendini bize göster ki; Senin kederinle azıksız, katıksız sarhoşum!’’ 

 .edatı yerine kullanılmıştır (به) edatı bazı beyitlerde (در)

 باده  ررر سرررررررررررررررررررررر  پاد شرررررررررررررررررا آمررررررررد   فررر ررررررررِ مررر ده کرررررررره ا 
 

 

 سرررررررررررررررررررررر ا ا   رررررررر ابا   مرررررررر ررررررررا  در حرررررررر ه   ررررررررا  ره 

270 
 

 

‘’Ey şarapperest, dün gece bana felekten bir müjde ulaştı; Muğların has harabat 

haremine (sevgilinin otağına) yol varmış!’’  

 .edatı yerine kullanılmıştır (در) edatı bazı beyitlerde (از)

 د   ا   ررررررر رررررررر   گررررررروهررررررر بار  ا سرررررررررررررررررررررر  یقرررررررو    زررررررررا   بررررررر 
 

 

 ا  د  گرررررر   ر  رررررررررررررررررررررار  ا سررررررررررررررررررررر  ا يرررررراهرررررر   س  رررررره ق  

271 
 

 

‘’Aşıkların canının azığı onun mücevher yüklü lâlindedir; Niyaz ehlinin kıblesi cân-ı 

gönülden onun gül yanağıdır!’’  

 .edatı yerine kullanılmıştır (با) edatı bazı beyitlerde (از)

 د  پا ررررررررررود ا پا رررررررررره اعضرررررررررررررررررررررررررا  ا  باده ب رررررررررررررررررررررررررو  
 

 

 272شرررررررررررررررررررررر اب رررررررررررررررررررررر  پا مرررررررر  ا      چررررررررو   رررررررر  ر   سا 
 

 

 

 
269 Metin, be. 59. 
270 Metin, be. 190. 
271 Metin, be. 214. 
272 Metin, be. 211. 



 

 

67 

 

‘’Bütün uzuvlarımı şaraba bulayayım, ey gönül! Çünkü benim zatımın gıdası 

şaraptır!’’ 

Nüshada ( متتدخ ) kelimesi (خذمتت) şeklinde noktalı olarak yazılmıştır. 

 بررررررود ا    رررررر  ن رررررر  يرررررررر  چررررررو  سرررررررررررررررررررر رررررر  کرررررر ده مرررررر ا سرررررر 
 

 

 کررررررررامررر ررررررررار  ر   شررررررررررررررررراررر   پامرررترررررررر  اد  رسرررررررررررررررررا در  رررررررر 

273 
 

 

‘’Bu yüzdendir hep vatandan ayrılmam; Ta ki hizmetine erişeyim, ey bahtiyar 

hükümdar!’’ 

  پا اپا د شررررررررررو        ع رررررررررر ه  ر   به  ررررررررررد  
 

 
 آ ررررررردمررررررر   آ  شرررررررررررررررو  بررررررره  ل   ک ر  ددر  ررررررر 

 

 

‘’Ey gönül! Askerî her gün yüzlerce şevk ve neşeyle; O sevgilinin hizmetine taç ve 

kemerle geldi!’’ 

Nüshada (حوض) kelimesi ( صحوِ ) şekliyle noktasız olarak yazılmıştır. 

 مررررررررا    يررر   ررر  ررررررررررررررررر   کرررو ررر  ررریبرررورررو  ی  کررر پاع ررررررررررررررررر ررر   
 

 

 274 شررررررررررررررر ا    رسرررررررردا  برررررررره بر و د ا  حو   کو   ا    ي  
 

 

‘’ Askerî daha ne kadar bizim huzurumuzda Kevser’in vasfından bahsedeceksin? 

Rintlerin nazarında bu şarap Havz-I Kevser’den evlâdır!’’ 

Nüshada ( بهایقال ) kelimesi (قالبها) şeklinde yazılmıştır. 

  واهررررررررد کرررررررره سررررررررررررررررررررررا د ک   ر   ررررررررا   ايرررررررر ي  ا  کگا  
 

 

ود چرررررررره کررررررررار آ ی  اگررر  اک ررررررررررررررررر     قررررررررا ررر ررراررررررررا د ررررررررا  سررر ررر 

275 
 

 

 

 
273 Metin, be. 2. 
274 Metin, be. 99. 
275 Metin, be. 43. 
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‘’Eğer biri kimya yoluyla saf altın elde etmek isterse; Sevgilinin iksiri yoksa 

kalıplardan (bedenlerden) ne hasıl olur?’’ 

Nüshada mazgal anlamına gelen (کنگره) kelimesi (کنگر) şeklinde (ه) harfi 

konmadan yazılmıştır. 

 با ا  یچررررررررررو    مررررررررررا با  ر د برررررررررر رررررررررر رررررررررر   قرررررررررردسرررررررررررررررررررررررر 
 

 

و     س ررررررررررررررر رررررررررررررررررررررر  پاد زررررررررادر سررررررررررررررررر   کررنررورر   افرر ه بررر 

276 
 

 

‘’Kutsî bülbül bizden ayrılınca; Konacağı yer feleğin burçlarının üstü olur!’’ 

Nüshada ( ِدردمندان) kelimesi ( مندانِ ودرد ) şeklinde yazılmıştır. 

   ررررررررررررررررررر  ا ا   ررررر ررررر   اح ررررررررررررررررررررررا    رررررو باشررررررررررررررررررررررد بررررر  د اه 
 

 

   د ررررررررر رررررررررورررررررررار یدردمرررررررررنررررررررردا   فررررررررر ررررررررر    يررررررررربررررررررر    عررررررررر 

277 
 

 

‘’Ey hükümdar! İhsanın lütfunla devam etsin daim; Dertli fakirlere ve gönlü 

yaralılara yaşam azığı!’’ 

Nüshada (پیراهنم) kelimesi (پراهنم) şeklinde (ی) harfi eksik bir şekilde 

yazılmıştır. 

 ر شررررررررررررررر  بررررررره چ رررررررررررررررا      چو  فررررررراسو  اهنای شرررررررررررررررود   
 

 

 ع ررررررررررررررر   د  ب  زررررا   ناشررررررررررررررررررراده  رررره فتررررد کز شررررررررررررررر  

278 
 

 

‘’Ey gönül, onun aşkının ateşi mutsuz gönlüme düştü (de); Gömleğim halkın gözüne 

fanus gibi göründü!’’ 

Vezin gereği olduğunu düşündüğümüz sebepten (صد) kelimesi (صاد) 

şeklinde yazılmıştır. 

 

 
276 Metin, be. 191. 
277 Metin, be. 20. 
278 Metin, be. 462. 
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  رررررررررررررررررراد گ تا چ رررررررررررررررا   ا  را  بنررررده در  قرررر    ررررررررررررررر ررررا  
 

 

 سا   يچ رررررررررررررررا  ا  در ه ی   ررررررررررررررر ررر  س  ود بررره غ   رررا 

279 
 

 

‘’Bendeniz vasf etme vaktinde onun gözünü yüzlerce kez anlattım; Bu özellik, onun 

gözünden gayrî hiç kimsede yoktur!’’   

Nüshada (خون) kelimesi (ن) harfi konmadan yazılmıştır. 

  ررررررررو] [ برررررررر  ر   آ  سرررررررررررررررررررررر    گرررررررر  اسررررررررداه ۀآ  قرررررررر رررررررر  
 

 

 سررررررررررررررررررر  م  غ زدها غ زده      گ   م       يدر   

280 
 

 

 ‘’O gül endamlı servinin yüzündeki o bir damla kan; Ben yaralı (aşığın) nezdinde gül 

suyundan daha evlâdır!’’   

Nüshada bazen de (ن) harfinin noktası konmadan kullanmıştır. 

 گرررررررررررر   سررررررررررررور   پاهرررررررررررر رررررررررررر اسرررررررررررر  ا برررررررررررره  اد  غررررررررررررا   
 

 

   رررررررررررررررررررا رررر  برررره زررررا   مررررا  وشرررررررررررررررنود  ررررررررررررررررررر  ا  ررررهي   

281 
 

 

‘’Ey taze gül, senin hicran vadinde; Senin vuslatın canımız için hoş bir lâtifedir!’’ 

Bazı yerlerde ismin sonuna mef’ulün bih gayr-i sarih eklenerek yazılmıştır. 

 باده  ررر سرررررررررررررررررررررر  پاد شرررررررررررررررررا آمررررررررد   فررر ررررررررِ مررر ده کرررررررره ا 
 

 

 سرررررررررررررررررررررر ا حرررررررر ه   ررررررررا  رها   رررررررر ابا   مرررررررر ررررررررا  در  

282 
 

 

‘’Ey şarap-perest, dün gece bana felekten bir müjde ulaştı; Muğların harabatında has 

hareme (sevgilinin otağına) yol varmış!’’  

 

 
279 Metin, be. 154. 
280 Metin, be. 209. 
281 Metin, be. 266. 
282 Metin, be. 190. 
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Nüshada birçok yerde (به) yönelme edatı isme bitişik olarak ve (ه) harfi 

düşürülerek ( یایردب ) şeklinde kullanılmıştır. 

  رررررررردا چرررررو  گررررروهررررر   ح ررررررررررررررررررررنرررررررر  عرررررز رررررز   حررررر ه کررررر ده 
 

 

 283 سصرررررررررررررررررريرررررررر   مررررررررا ا ا  گرررروهرررر  برررررررره در پا عررررررررده کرررر ده 
 

 

‘Cenâb-ı Allâh, senin güzellik cevherini aziz ve muhterem kılmış; Bizim de o cevherden 

nasibimize yokluk deryası düşmüş!’’ 

Ek fiilin bitişik şekli zamirlere eklenerek yazılmıştır. 

 اپا  ررررر پا برررررررره مررررر رررررررر   ا   ت    و      برررررررره ح ررررررررررررررررررر     ررررر ررررر    
 

 

 284   ع ررررررررررررررر   عرررررار    و ع ررررررررررررررر    ررررررررررررررررررر  چو  ح ود 
 

 

‘’Ey peri, sen güzellik ve tabiatta İyaz gibisin; Senin yanağının aşkı sebebiyle Askerî, 

Mahmûd gibidir!’’ 

 م              ا رررررررر   مررررررررا  در سرررررررررررررررررررررر رررررررر  آ  نادره گرررررررر ررررررررتررررررررار  
 

 

 285 کررررررره د   اهررررررر     د شرررررررررررررررررررررد   سررررررررررررررر   مرررررررا ررررررر   مرررررررا 
 

 

‘’Bu devrin söz söylemede az ve öz konuşanı benim; Öyle ki akıl sahiplerinin gönlü 

benim sözüme meyleder!’’ 

Hâ-yı gayr-î melfûz (ه) ile biten bazı kelimeler çoğul eki (ها) ile birleşince 

oluşan yeni kelime (ه) harfi düşürülerek yazılmıştır. 

  مررررررنبررررر ررررر ررررره در ر پا   سررررررررررررررررررررر ررررررزه   سرررررررررررررررررررررر ا گرررررر ررررررزارسررررره  آ  
 

 

 286 اسررررررررررررررررررر سرررررررررر ز   گ وو  ب ررررررررررتررره    دهرررراپا قرررردر دسررررررررررررر    
 

 

 

 
283 Metin, be. 563. 
284 Metin, be. 270. 
285 Metin, be. 30. 
286 Metin, be. 131. 
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‘’O, sadece gül bahçesi ve çimen değildir bilâkis yeryüzünde; kudret eli (onun 

yüzünde) gül rengi ve yeşil perdeleri bağlamıştır!’’ 

Soru zarfı ( هچ ) bazen kendinden sonra gelen kelimeyle birleşik olarak 

yazılmış. Bu esnada soru zarfındaki hâ-yi gayr-î melfûz (ه) düşmüştür. 

   مررررررررررررهزررررررررررررا  برررررررررررر د برررررررررررری مررررررررررررارررررررررررر   آ چ         ن         ون           
 

 

 287 برررررررره مررررارررر   ع ررررررررررررررررررر رررر پا چررررو  گ رررررررررررررررررررررر  مرررر ررررترررررررراد 
 

 

‘’Askerî yârin sevgisine alıştığı için; O ayın sevgisi olmadan nasıl yaşar?’’ 

Nüshada ( ستنتوان ) yeterlilik fiilinden sonra gelen asıl fiil mastar haliyle 

kullanılmıştır.  

 اه  رد    ررررررررررررررر ي  ا  اشرررررررررررررررتيرررررررراقرررررررر  اپا   پاگ رررررررررررررررترررررررره 
 

 

 288 ت   و مِز                نغررررا  هرررر رررر    ررررو مرررر  م رررررررررررررررررر رررررررر    ا 
 

 

‘’Senin ayrılığının acısıyla sararıp soldum, eridim ey peri! (Öyle ki) hicranınla 

yaşamakta zorlanıyorum!’’ 

Olumsuzluk bildiren ( هن ) edatı bazı yerlerde (نی) şeklinde kullanılmıştır. 

 در ا رررررررررر ا  چررررررررررو   ررررررررررو مرررررررررر رررررررررريرررررررررر رررررررررری باشررررررررررررررررررررررررد ن          
 

 

 289 در  ررررررورا  چررررررو   ررررررو  رررررررررررررررررررر رررررريرررررر رررررری باشررررررررررررررررررررررد ن      
 

 

‘’Ne İran’da senin gibi alımlı bir güzel vardır; Ne de Turan’da senin gibi şirin bir 

yâr!’’ 

 

 
287 Metin, be. 289. 
288 Metin, be. 526. 
289 Metin, be. 607. 
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Bazen (آمدن) fiilini olumsuz şekilde kullanırken olumsuzluk takısı (ن) ile (آمدن) 

fiilin arasına gelmesi gereken (ی) kaynaştırma harfi kullanılmadan olumsuzluk takısı 

direkt fiile birleştirilerek yazılmıştır. 

 اهدر  ررررررررريرررررررررا   ر پا  آ  مررررررررره د رررررررررده را  ررررررررروشرررررررررررررررررررررررريرررررررررده 
 

 

 290 اه ررررررررررريرررررررررررا   ر پا  ا  ا  د رررررررررررده نآ         د  بررررررررررر     
 

 

‘’O ay gibi sevgilinin yüzünün hayâliyle gözlerimi sıkı sıkı kapatmışım; Ta ki onun 

yüzünün hayâli gözümden dışarı çıkmasın!’’ 

) harfi düşürülmüş ve (ا) fiilinin başındaki (افتادن) یفتاد ) şeklinde yazılmıştır. 

 سررررررظرررررر ه در شرررررررررررررررررررررر   هرررررر رررررر ا  برررررررره هرررررر   ف            دیگرررررر   
 

 

 291  رررررررر ررررررررو ابرررررررر  پا  ررررررررو آ ررررررررا سررررررررظرررررررر  اسرررررررردا ررررررررترررررررر رررررررری 
 

 

‘’Eğer ayrılık gecesinde hilâle bakarsam; Ona senin kaşın nazarıyla bakarım!’’ 

Miş’li geçmiş zamanın ikinci tekil şahsı çekilirken ek fiilin ikinci şahsı hemze 

) kullanarak (ء) ۀبرد ) şeklinde yazmıştır. 

 ا  مرررررررراه  کرررررنررررر ررررررررا  هرررررا  ی      دبوپا   ررررروبررررری کررررر   ررررروبا    
 

 

 292 سرررررررررررررررررر    ميررررردا  هاا وپاکه اس   دعو   وبی کنرررررد   
 

 

‘’Güzellik kûyunu Hz. Yusuf ‘tan kapmışsın; Her kim ki güzellik iddiasında bulunur 

işte kûy işte meydan!’’ 

 

 

 

 
290 Metin, be. 466. 
291 Metin, be. 588. 
292 Metin, be. 443. 
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Bazen miş’li geçmiş zaman fiilleri, başına (ب) getirilerek kullanılmıştır. 

ِ  چرو    غر ر رررررررر  چ ررررررررررررررررا   رود بر   ر رررررررر   ا      ْ         دب
 

 

 293 گرر  برر  ررزد  ررو   مرر  ا   ررنرر رر   مرر گررررررررا  ر اسرررررررررررررررررررررر  
 

 

‘’Gafletle gözlerim onun lâl dudaklarına düşünce; Kirpiklerinin hançeriyle kanım 

aksa revadır!’’ 

Emir kipi sürerlilik bildiren (می) eki ile kullanılmıştır. 

گِ       ویاگررررررررر  گرررررررررو ررررررررری سررررررررررررررررررررررر ررررررررر  بررررررررری عررررررررريررررررررر     م        
 

 

 294   برررررررررد گررررررررر ررررررررر   رررررررررو ا را   سررررررررررررررررررررررر ررررررررر  شررررررررررررررررررررررروپا 
 

 

‘’Eğer söz söyleyeceksen kusursuz söyle; Kötü söz söylemekten söz varaklarını yıka!’’ 

ِ    برررررررره شررررررررررررررررر ررر    کررر   ا رررررررر  کرررررررره  ررر سررررررررررررررر ررررررررررررررررری    م   
 

 

 295   ر  ررری مررر شرررررررر  اپا شرررررررررررررررررررررره   حررررررررا   اهرررررررر   سررريررررررررا  
 

 

‘’Senin zât-ı pâkının şükrünün hakkı için ey şâh! Merhametinle niyaz ehlinin halini 

sor!’’ 

Fiil çekimlerinde sürerlilik bildiren (می) eki fiillere birleşik olarak yazılmıştır. 

 کرررررررررراره برررررررررره د   ررررررررررا   فرررررررررراپا  د رررررررررررا   م        گرررررررررر چرررررررررره  
 

 

 296 گررررو ررررررررد کرررررررره ا رررر   رررر رررررررر  سررررورررر دد بار ر  م    عرررر رررررررر   
 

 

‘’Her ne kadar gönlüme dilberlerin vefa tohumunu eksem de Akıl diyor ki; ‘Bu senin 

tohumun mahsul vermez!’’ 

 

 
293 Metin, be. 185. 
294 Metin, be. 698. 
295 Metin, be. 399. 
296 Metin, be. 324. 
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Muhtemelen mahalli bir deyiş olarak ‘görmek’ anlamına gelen (دیدن) fiilinin 

geçtiği yerlerde muzârî fiilin başına gelen (ب) yerine (بو) kullanılmıştır. 

 می شررررررررررررررروه فرررررارغ   قيرررررد  ه  چررررره غی  ع ررررررررررررررر   ا سررررررررررررررررررر  
 

 

 297 را زرررررررراناسرررررررره ۀ ررررررررِ  مررررررررا  ر  ررررررررررررررررررررررار    و          چررو   
 

 

‘’Onun aşkından gayrı ne kadar bağ varsa hepsinden kurtuldum; Sevgilinin yanağının 

kokusunu bir an için duyumsayınca!’’ 

Bazen etken anlamı edilgen kullanmıştır. 

ِزد  ِد  ِخ        و                     ِ ِت        و ِب          ن           ِ ِد  ِ ز    تا
 

 

ِ   وبی   ر رررررررر  اپا مرررررررره  م  آباد   298 سرررررررررررررررررررررر ا م رررررررر
 

 

‘’Senin cemâlin güzellikle anıldığından beri; Güzellik diyarı senin yüzün (sayesinde) 

mamur olmuştur ey benim ayım!’’ 

İyelik ekinden sonra gelmesi gereken yardımcı fiil (است), (اش) iyelik ekinden 

önce kullanılmıştır. 

ِ س                   ِور     ِش                    د  ِد      ِدر ِت      ِع               ن   شتا
 

 

 299 الحرررررررررزس رررررررررررررررررررررررتررررررررر مرررررررررغ  اپا مررررررررر  غررررررررر رررررررررزده بررررررررريررررررررر  
 

 

‘’Senin aşkın, bu deli gönülde vatan olduğundan beri; Bu zavallının meskeni, onun 

hüzünler evidir!’’ 

 

 

 

 
297 Metin, be. 57. 
298 Metin, be. 197. 
299 Metin, be. 726. 
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3.1.5. Sunulan Metnin İmlâ Özellikleri 

1. Serkecsiz yazılan harfler, günümüz imlâsına uygun olarak yazılmıştır. 

 .izafet harfi ayrı olarak yazılmıştır «به» .2

3. Metinde edatlar, uygun düşen yerlerde ayrı yazılmış, «مرا» ve « رات » 

gibi bazı istisnayi kullanımlarda olduğu gibi bırakılmıştır. 

4. Metinde «است» yardımcı fiili, gerekli görülen bütün yerlerde birleşik 

olduğu kelimelerden ayrı yazılmıştır. 

5. Nüshada fiile bitişik olarak yazılan « می  » süreklilik edatı fiilden ayrı 

olarak yazılmıştır. 

6. Nüshada fiilden ayrı olarak yazılan «ب» ön eki fiile birleştirilerek 

yazılmıştır. 

7. Hâ’yı gayr-ı melfuz, yâ-yı nispet ya da vâv-ı medûle ile biten 

kelimelerin sonundaki «است» yardımcı fiili, birleşik olduğu 

kelimeden ayrı yazılmıştır. 

8. Okumada tereddüd edilecek yerlere hareke, gerekli görülen yerlere ise 

şedde ve hemze konulmuştur. 

9. Metnin tümünde, gerekli yerlere izafet kesresi konulmuştur. «ا» ve 

 .getirilmiştir (ی) ile biten kelimelerin sonuna izafet ya’sı «و»

10. Hâ-yı gayr-ı melfuz ile biten kelimelerin sonundaki izafet; nüshada 

olduğu gibi, sunulan metinde de kelimenin sonuna konan izafet 

hemzesi (ء) şeklinde gösterilmiştir. 

11. Hâ-yı gayr-ı melfuz ile biten kelimelerin sonunda bulunan ve hemze 

ile gösterilen yâ’yı vahdetler (ای) şeklinde yazılmıştır. 
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12. Hâ-yı gayr-ı melfuz ile biten kelimelerin sonunda bulunan ve hemze 

ile gösterilen yâ’yı muhatablar (ای) şeklinde yazılmıştır. 

13. Nüshada vezin zoruyla sakin okunması gereken harflerin üzerine 

metinde cezm (  ْ ) konulmuştur. 

14. Nüshada bulunmayan ancak bulunması gereken ibareler tarafımızdan 

eklenmiş olup bu ibareler, köşeli parantez  ][ içerisinde verilmiştir.  

15. Metinde bazı kelimeler günümüz imlâsına uygun olarak ayrı ya da 

birleşik yazılmıştır. 
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3.2. ASKERÎ DİVANI’NIN TERCÜMESİ 

 

 

          Kaside  

 1  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Zamanın ve feleğin etkisiyle dolandım cihanda 1b 

 Çokça gezdim avare ve gayr-i ihtiyarî her diyarda   

   

 Bu yüzdendir hep vatandan ayrılmam  

 Ta ki hizmetine erişeyim, ey bahtiyar hükümdar!  

   

 Ayağını öpmek arzusuyla Doğu diyarından geldim  

 Ülkeden ülkeye, bu vatanın sınırına kadar ulaştım  

   

 Güzeldi âlemi seyretmek ve cihanı görmek  

 Gece gündüz her zaman başka bir yeri dolaşmak    

   

5 Ey gönül! Ta eskiden beri insanlara cihanda dolaşmak  

 Tarikat ehlinden yadigâr kalmıştır  

   

 Daha ne vakte kadar gitme ve gelmeden bahsedeceksin  

 Şâhın vasfını anlat, diğer sözleri bırak  

   

 Cihan âleminin şâhı Sultan Süleyman Han Hazretleri  

 Dünya mülkünün halefi, yücelik ve vakar sahibi  

   

 Onu vasfetmekten nasıl geri dururum  

 Allah'ın (resulü) hazreti peygamberin halifesi  

   

 Öyle ki Hz. Ebubekir'in dünyadaki hali gibi  

 Mekke ve Medine'yi sana verdi aziz Allah  
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10 Hak, adalet ve zamanın yasaları yolunda 2a 

 Bu devirde Hz. Faruk'un heybeti sendedir  

   

 Kâbe’de adına hutbe okundu  

 Bu şeref Ashab-ı Kibar'dan başka kimseye nasip olmamıştır  

   

 Gazneli Mahmud'un hikâyesi ve Sumenât Seferi'nin anlatısının  

 Senin yaptıklarının yanında lafı bile olmaz, ey şâh  

   

 Doğunun ve batının hükümdarları ve Fars'ın bütün şâhları  

 Senin ayağını öpmekle her daim iftihar ederler  

   

 Bundan önceleri her ne kadar Behram kendisi için  

 Yedi iklimin içinde yedi altın taht yaptırdıysa da  

   

15 Eğer bu devirde olsaydı Behram,  

 Senin tahtının önünde yaptığı kendi Heft Evreng'inden utanırdı  

   

 Mesela bu devir ve zamanda olsaydı Zümrüdüanka  

 Av günü senin şahinin önünde kuyruksallayan kuşu gibi kalırdı  

   

 Senin kılıcının korkusuyla düşmanların saklansın  

 Mekânlarını tıpkı Keyhüsrev gibi mağaranın dibine yapsınlar  

   

 Eğer bu zamanda dünyada olsaydı Harun er-Reşid  

 Rüştünü dünyaya asla aşikâr edemezdi  

   

 Senin dünyadaki kasrının eyvanının yanında Kisra'nın eyvanı da neymiş  

 Onun iktidarı zamanında sarayda düzen bozukluğu hâsıl olmuştu  

   

20 Ey hükümdar ihsanın, lütfunla devam etsin daim  

 Dertli fakirlere ve gönlü yaralılara yaşam azığı  
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 Seher vakitleri hankâhtan işitirim  

 Arzuları yerine getiren bahtiyar hükümdarın hayrının zikrini  

   

 Ben bu gönül alıcı sözleri işitir işitmez, ey gönül  

 O zaman şehriyara dua etmekle meşgul oldum  

   

 Kadîm hükümdarın zâtının kudreti uğruna 2b 

 Yıldızlar gökte iş aletleri gibi olsun, ey gönül  

   

 Senin rahmetin insan ve perilerin üzerine olsun  

 Ey rızık veren ve nevbaharı bezeyen yaratan  

   

25 Adaletinle mülkün ve ülken, emniyet ve güvenlik demektir  

 Devletinin merkezi sağlam kutup noktası gibidir  

   

 Askerî her yerde gece gündüz gayr-i ihtiyârî   

 Her daim senin hayrına dua etmekle meşguldür, ey hükümdar!  

   

 Gazeller  

 1  

 Remel-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Fâilâün feilâtün feilâtün feilün]  

   

 Güzellerin sevdasının şerhi bizim kâmil sözümüz oldu  

 Bizim gönlümüz bütün güzellerden oluşan hayâl ordusunun ülkesi oldu  

   

 Ben karasevdalının zannına göre onun ağzının  

 Şeker gülüşü bizim tüm müşkülümüzü halleder  

   

 Saf şarap ve rübabın ahenginin tesiriyle ey saki  

 Meclis canlandı ve mahfilimiz bezendi  
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30 Bu devrin söz söylemede az ve öz konuşanı benim  

 Öyle ki akıl sahiplerinin gönlü benim sözüme meyleder  

   

 Askerî eşyasını hankâhtan dışarı çıkardı  

 Meyhanenin semti bizim menzilimiz olsun diye  

   

 2  

 Hezec-i müsemmen-i sâlim [Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün ]  

   

 Sâkî şarap sun çünkü mahfillerin şevki onunla artar  

 Kadehin devrinden cümle dertler derman bulur  

   

 O dilberin aşkıyla âşıklar sıkıntıya düşünce  

 (O sevgilinin) zülfünün ucunun kancasıyla sıkıntı düğümleri çözülür  

   

 Kutlu talihin gayretiyle maksatlar bermurâd olur 3a 

 Öyle ki kaptanın tedbiriyle gemi sahillere ulaşır  

   

35 Sitem görmüş Ferhâd'dan dünyada eğer bir nâm kaldıysa  

 Her menzilde Bîsütûn dağı onun nişanıdır  

   

 Askerî kederli olunca neşe idrakı kalmadı  

 O şaraptan iç zira onun şevkiyle sıkıntı gönülleri terk eder  

   

 3  

 

Müctes-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Mefâilün feilâtün mefâilün 

fa'lün]  

   

 Ey sevgili dilberliğin dolayısıyla naz ve cilve edersin  

 Senin nazına dünya malını feda ettim  

   

 Şarap ve maşuk, gülşen ve bağ düşüncesindeyim  

 Hankâhta olmak gibi bir niyetimiz yok  
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 Mesih gibi (dünya) bağlarından kurtulan bir kişi  

 Bağın büyüsüne kapılmaz  

   

40 Lâle zamanı yarânla şarap şişesinin,  

 Kadehinin ve sahranın kenarında olmayı ganimet say  

   

 Askerî, sevgilinin ayva tüylerini vasf etmekte aciz olunca  

 Bütün yazdıklarına bir çizgi çekti  

   

 4  

 Hezec-i müsemmen-i sâlim [Mefâilün mefâilün mefâilün mefâilün]  

   

 Sevgilinin ayrılığının acısıyla âşıklar canlarından geçti  

 Sevgili dudaklarıyla konuşmaya başlayınca (onlara) yeni bir hayat bahşetti  

   

 Eğer biri kimya yoluyla saf altın elde etmek isterse  

 Sevgilinin iksiri yoksa kalıplardan (bedenlerden) ne hasıl olur  

   

 Ey sevgili ben kederli âşık, ayrılığının acısıyla sadece bir gün değil  

 Bu mihnet üzere gitti her günüm, gecenin gamından ne bahsedeyim  

   

45 Dünyayı aydınlatan güzelliğiyle o ay yüzlü mektebe gidince 3b 

 Naz ve dilberlikle okullara öğretmen olur  

   

 Ey gönül seher vakti Askerî içki satanların mahallesine gitti  

 Rindlerle dost olunca onların meşreplerini uygun buldu  
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 5  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Gönül çalan sevgili gizli gülüşünden haber verdi bana  

 Tebessümden (açan) gülümseme goncasını gösterdi bana  

   

 Çayır ceylanı, lâle ve reyhan bana  

 Sevgilinin gözünü, yüzünün rengini ve ayva tüylerini hatırlattı  

   

 Her daim bu cihanda aşk-ı pak estirdiğim için  

 Kimse sormaz bana kıyamet gününde ne itaatimi ne isyanımı  

   

50 Senin sokağının başından ayrılmaya ben nasıl cesaret ederim  

 Ey gönül hırsızı, eğer Rizvan beni cennete isterse  

   

 Yusûf'un gömleğinin hoş kokusunun haberi geldi  

 Kenan tarafından saba yeli bana esince  

   

 Ey Askerî! Senin varaklı sarayın olmazsa da   

 İçki satanların hareminde ve meyhane köşelerinde senin için çok hazineler   

 vardır  

   

 6  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Ey sâkî, süzülmüş şaraptan bir kadeh ver  

 Ki divane (olan) beni keder bir an (olsun) terk etsin  

   

 Gönlümde her daim ay yüzlülerin güzelliğinin hayâli var  

 Çünkü gizli hazineler virane köşelerinde olur  

   

55 İhsanıyla biganeyi semtinin hareminden kovmayan  

 O harabat pîrinin bendesiyim  
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 Sabah vakti yüzlerce işveli göz kırpışıyla uykulu gözlerini açan 4a 

 O dilberin güzel uykusunun bendesiyim  

   

 Onun aşkından gayrı ne kadar bağ varsa hepsinden kurtuldum  

 Sevgilinin yanağının kokusunu bir an için duyumsayınca  

   

 İçki satanların semtinin toprağı bizim gözümüzün sürmesidir  

 İşte bu sebepten ey Askerî meyhaneyi mesken tuttum  

   

 7  

 Remel-i müseddes-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilün]  

   

 Ey peri yüzlü kendini bize göster ki  

 Senin kederinle azıksız, katıksız sarhoşum  

   

60 Bahar bulutunun çimendeki nemiyle  

 Güllerin yüzü sefayla şenleniyor  

   

 Ay yüzlü dilberlerle hoştu  

 Bostan'ın hareminde şarap içmek  

   

 Huri köşkü ve cennet bahçesi nasıl olur da  

 Bizim için o peri yüzlünün semti gibi olur  

   

 Bu eski meyhanede dilberin aşkı için  

 Yol gösteren baht yıldızıyım  

   

 Askerî her an yüz çeşit niyaz yüzünden  

 Senin semtinin köpeğine sığındı  
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 8  

 Remel-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Fâilâtün feilâtün feilâtün fa'lün]  

   

65 Bahtımın yıldızı senin aşkınla kutlu olsun  

 Yüzünün sevgisi gönlümde an be an artsın  

   

 Ey gönül, Leylâ'nın devesi çöle gidince  

 Onun yolu, Mecnûn'un menziline doğru olsun  

   

 Hayatın gül bahçesinden yetişen her fidan 4b 

 O endamı çokça cilveli fidana denk olsun  

   

 Çöl lâle renginden hoş bir renk alınca  

 Senin gül yüzün olmadan o kadeh kan dolsun  

   

 Askerî'nin gönlünü senden ayrılmasıyla keder kaplayınca  

 Senin ayrılığının acısıyla gözyaşları Ceyhûn gibi olsun!  

   

 9  

 

Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf -i mahzûf [Mefûlü mefâîlü mefâîlü 

feûlün]  

   

70 Çiğ damlaları çimenlere doğru vurunca  

 Ondan yasemin ve gül goncaları açtı  

   

 Gönül çelen sözlere kulak ver diye  

 Senin vasıflarına dair yüz türlü söz söyledim  

   

 Gül açtı, lâle bitti bağın etrafında  

 Ne güzeldi böylesi bir zamanda çimenlerde dolaşma  

   

 Vefâ ehli gamlı gönülleriyle vatanlarından  

 Ayrı düştüler, senin semtini tavaf etmek için  
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 Ey sevgili, yüzündeki zülüfleri yanağında düğümle  

 Çünkü gül demetini iple bağlarlar  

   

75 Ey güzel! Askerî, Mecnûn gibi senin hicranınla bir ömürdür  

 Senin ayrılığından çölde yalnız olmaya alışmış  

   

 10  

 Recez-i müsemmen-i sâlim [Müstefilün müstefilün müstefilün müstefilün]  

   

 Ey gönül, akıllı kimse eğer meyhaneyi mesken edinirse  

 Meyhanenin eşiğinin toprağını gözüne sürme eder  

   

 Dünyada o yektane cevhere değer biçilemezken  

 Ona kavuşmanın değeri nasıl biçilsin, ey gönül  

   

 O peri bana 'Gönlünde ne var?' diye sordu 5a 

 Dedim ki; 'Senin gam hazinenden başka bir haber yok'  

   

 Çemendeki çiçekler güzeldir, ben o güzel yüzün âşığıyım  

 Sâkî kadeh sun, onun hâl u hattı çokça gönül çelendir  

   

80 Meyhanede onun vuslatından gönlüme bir feyz ulaşırsa  

 Hankâhı terk ederim, meyhaneyi mesken tutarım  

   

 O sevgilinin aşkından uzak durmayı artık bana nasihat etme  

 Onun cemalinin şevkini bulmuşum nasıl dinlerim efsaneyi   

   

 Eğer Askerî âşık olduysa (ondan) bilgelik isteme  

 Onun âşkı yüzlerce akıllı ve bilgeyi divane eyledi  
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 11  

 Hezec-i müsemmen-i ahreb [Mefûlü mefâîlün mefulü mefâilün]  

   

 O şarap dolu kadehten artık bana ver sâkî  

 Dün geceki şarabın bende etkisi kalmış  

   

 Ey ay! Cennetin en yüce bahçesinde bile senin yüzün gibi bir gül açmaz  

 Ey taze! Cennet gülü aklımıza gelen son şeydir  

   

85 Ey eşim olan dilber, meyhane köşesinden  

 Kurtuluş ilacından bir miktar bize ver  

   

 Senin güzel kokundan can burunları feyz duydu  

 Bir seher (vakti) o amber kokulu ihsan bize geldi  

   

 Ey Askerî, o saat mübarek bir zamandı  

 Gönlü aydınlatan ay yüzlümden bize haber geldi  

   

 12  

 

Münserih-i müsemmen-i matvî-yi mevkûf [Müfteilün Fâilün Müfteilün 

Fâilün]  

   

 Yüzünü göster ey bizim güzel gülümüz  

 Senden isteğimiz bu kadarcık iyilikdi  

   

 Hoş zülfün, amber kokan benin ve mis kokulu kıvrımlı ayva tüylerin 5b 

 Ve onun kederinden sevda âteşimiz keskinleşti  

   

90 Güzellerin sokağının başı bizim meskenimiz gibi olursa  

 En yüce Cennet (dahi) gelmez hatırıma  

   

 Cihânda ben âşıktan bir nişan kaldıkça  

 Âşık gönlümüzde onun temennisi olacak  
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 Bize bütün âlemden daha iyiydi, ey Askerî  

 Temiz kadehimiz saf şarap ile dolduğu zaman  

   

 13  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Onun güneş gibi yüzü ilâhî ihsanın bir tezahürüdür  

 Saf gönüllere onun cemalinin aydınlığı düşmüş de parlamış  

   

 Bizden korkunca yüzüne peçe düşer  

 Yüzünden perdeyi kaldır ki peçenin ardından ay yükselsin  

   

95 Gülşenim tarla, eğlence yerim söğüdün dibi  

 Kadehim çömlek testiden ve nağmem rübaptan  

   

 Şans eseri seni görünce (buna) inanmak nerede  

 Ya bu benim gözümde bir hayâl ya da gördüğüm bir rüya  

   

 Devr-i âlemden sana bir sıkıntı hâsıl olursa sabret  

 Zira aceleden fayda gelmez, ey hekim!  

   

 Dünyanın etrafında şiirlerimle dolandığımda  

 Şair olan her kim varsa ey gönül, cevap vermede aciz kaldı  

   

 

Askerî daha ne kadar bizim huzurumuzda Kevser'in vasfından 

bahsedeceksin  

 Rintlerin nazarında bu şarap Havz-ı Kevser'den evlâdır  
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 14  

 

Müctes-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Mefâilün feilâtün mefâilün 

fa'lün]  

   

100 Çemende çok güzel olan taze serviyi göster 6a 

 Tıpkı sevgilinin endamı ve Hızır'ın hil'atı gibidir  

   

 Benim sözümün onun katı gönlündeki etkisi  

 Ferhat’ın keserinin darbesi ve bir diken çiziğidir   

   

 Gül, sitem dikeniyle bülbülü yaralayınca  

 Bülbülün kanının izi gülün eteğine damladı  

   

 Onun yakınlığıyla her an şevkim artar  

 Kara sevdalı âşığın neşesi, özür gibidir  

   

 İç şarabı! Zira sabah kuşunun çığlığı her taraftan yükselince   

 Gece gitti ve muhabbet sona erdi  

   

105 Bu nidâ vefa ehlinin kabrinden duyuldu  

 Cennet'in gülşeni bizim kabrimizi kıskandı  

   

 Bizim dilberimizin vasfına dair ne söyleyip yazayım  

 Zarif tabiatlı, gül endam ve çehresi güzeldir  

   

 Her kim ki gönlünü sevgilinin zülfüne bağlar  

 Onun gönül kuşunun mekânı Hüma’nın yuvasıdır  

   

 Ey gönül Askerî'nin işi her yerde ve her zaman  

 Kızıl şarabı içmek ve meyhaneleri dolanmaktır  
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 15  

 

Müctes-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Mefâilün feilâtün mefâilün 

fa'lün]  

   

 O ay yüzlünün mihrap şekilli ve pusula gibi kaşlarının hayâli   

 Bizim gözlerimizin içindedir  

   

110 Ferhat’ın mezar taşı ortada olmasa da  

 Şirin’in sureti bir güzellik nişanıdır  

   

 Ey servi boylu senin yüzünün aşkıyla bilmiyorum  

 Aklım ve fikrim nereye gitti, yeme-içme ve uykularım nerede?  

   

 Sevgilinin cemalinin güzellikte eşi benzeri yoktur 6b 

 Onun yaradılışının tümü letafet ve güzelliklerle doludur  

   

 Hasret yüzünden sözlerim, papağanın  

 Tıpkı hurma tanesi gibi ikiye ayrılmış gagası gibi oldu  

   

 Askerî çokça şiir nazmetti  

 Öyle ki onun sözlerinin şöhreti latif bir şekilde yazmasındandır  

   

 16  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

115 Mezarımın toprağının süsü çöl lalesi olsun yeter  

 Kabrimin örtüsü o güzelin semtinin tozu olsun yeter  

   

 Sevgilinin mahallesinin divaneleri seni hatırlayınca  

 Çölün eteklerinde rüzgârla her taraftan gelen tozlar dolar  

 

 

   

   



 

 

90 

 

 Yaralı bedenim, yanan gönlümle korkarım ki  

 Fanusun perdesi o biricik gömlekten olsun yeter  

   

 Koyu mavi gökyüzünün altında âşıkların arasında  

 Güzellerin cemaline bizim çokça temiz aşkımız vardır  

   

 Ey güzellerin kıymetlisi senin güzelliğinin devrinde  

 Okullarda daima Sûre-i Yûsûf okutulsa yeter  

   

 Ey gönül, Askerî için o perinin semtinde değerli yaygı gerekmez  

120 Ayağının altında kerpiç yeter  

   

 17  

 

Münserih-i müsemmen-i matvî-yi mevkûf [Müfteilün Fâilün Müfteilün 

Fâilün]  

   

 
Bizim gül endamlı servimizin lâkabı Bedahşan yâridir 

 

 Onun kırmızı dudağının yanında, nerede Bedahşan yakutu  

   

 Bu kızıl şafak, sevinç ve neşe vaktidir  

 Bu camdan âlemde bizim gül renkli şarabımızın rengidir  

   

 Ey dilber senin yüzünün aşığı olduğum için 7a 

 Senin ayağının toprağı benim gözümde sürme gibidir  

   

 Kapının eşiğinde oturanlar senin ayrılığının acısıyla  

 Acı fena' şarabından bir yudum beklerler  

   

125 Senin dergâhının sakini olduğumdan beri  

 Her anımda senin semtinin köpekleriyle didişmekteyim  

   

 Yaslı gönlümüzle ey sevgililer, Askerî  

 Can û gönülden sizin semtinizin köpeğiyle yatıp kalkar  
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 18  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Allah, taşlaşmış gönlümüze ciğer renginde yakut bağlamış  

 Senin yakut dudağının kederinden taş kalbimizi kan bağlamış  

   

 O perinin acımasız gönlünde (öyle bir) öfke vardır ki  

 Bana bir kelâm etmeye şarap renkli dudakları kapanmıştır  

   

 Dilberlik yolunda âlemin bütün güzelleriyle  

 O perinin güzellik iddiasının yolu tüm dünyada kapanmıştır  

   

130 Onun amber kokulu ayva tüylerinden gönül ne zaman kurtulabilir  

 Kanımız, onun ayva tüylerine büyüyle bağlanmış  

   

 O sadece gül bahçesi ve çimen değildir bilakis yeryüzünde  

 Kudret eli gül renkli ve yeşil perdeleri birbirine bağlamıştır  

   

 Ey endamlı servi, senin aşkının kederinde  

 Felek Askerî'den ne gördüyse onu Mecnun’a atfetmiştir  

   

 19  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Ey ay, vefada senin köpeğin dahi dünya ehlinden evlâdır  

 Vefası olmayan, köpekten daha aşağıdır   

   

 O taze servinin düzgün boyunun ayrılığıyla 7b 

 Kazancım sıkıntı, mahsulüm gam ve dert oldu  

   

135 Yüzlerce üzüntü ve kederle onun semtinden ayrı düştüm  

 Cennetten ayrı kalmak bana Hz. Âdem’den miras kaldı  
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 Âşık Mecnun’un fena' çölündedir hanesi  

 Ayrılık acısı sebebiyle matem yaygısıdır  

   

 Askerî âlemdeki tüm özgürlerin efendisi olduğundan  

 Onun gamlı gönlü cümle âlemden azat olmuştur  

   

 20  

 

Müctes-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Mefâilün feilâtün mefâilün 

fa'lün]  

   

 Lâle, fâni dünyanın bekasını görmedi  

 (Fâni dünya onun) gönlünde gizli yaralar bıraktı  

   

 
Saba yeli gülün yaprağından bahçenin her yanına serpti 

 

 Bahçeye git de Mani’nin nüshalarını gör  

   

140 Mani’nin hikâyesini de işini de sanatını da anlatma  

 Zira o, zahiri gördü de batını anlamadı  

   

 Olur da gülşenin bir köşesinde mülayim bir havada  

 Erguvanın cebinde gül goncası açıldı  

   

 Askerî şarap içmeye meyledince  

 Saf şarap olmaz, tortulu şarabı getir  

   

 21  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 O gül yanaklının aşkını terk etmek zordur  

 O ay (yüzlünün) ayrılığının acısına çare bulmak zordur  
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 Hâşâ, senin semtinden başka bir yere gidemem  

 Senin semtinin sakinini uzaklaştırmak zordur  

   

145 O taze servinin ayrılığıyla gönlüm yüz parçaya bölündü 8a 

 Parçalanan gönle çare bulmak zordur  

   

 Ferhat sert kayaya Şirin’in suretini kazıdı  

 Şirin’in suretini sert kayaya kazımak zordur  

   

 Kaderin etkisiyle iyi ya da kötü her ne olursa  

 Bu tahmini, gezegen ve yıldızlardan (bilmek) zordur  

   

 Askerî perdenin arkasından o aya doğru nasıl bakabildin  

 Güneşin yüzünü seyretmek zordur  

   

 22  

 

Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf-i mahzûf [Mefûlü mefâîlü mefâîlü 

feûlün]  

   

 Ey ay, her an sarhoşlukla bana ne diye nazlanırsın  

 Sarhoşluğa tutulma dünya su üzerinedir  

   

150 Şaraptan sevinç ara ve sakinin elindeki kadehten  

 Şarap iç ve dünya bağışla zira devir gençlik devridir  

   

 Dünyanın varlığından âşık gönüllerin ne beklentisi olabilir  

 Âşık gönüllerin bağlılığı halis şarabadır  

   

 Harabatın sırları bize görünmez  

 Çünkü sevgilinin yüzü peçenin ardındadır  

   

 Askerî, bugün saf şarapla sarhoş olunca  

 Dünyadan istediği sadece şarap kadehidir  
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 23  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Vasf etme vakti bendeniz onun gözünü yüzlerce kez anlattım   

 Bu özellik onun gözünden gayri hiç kimsede yoktur  

   

155 Muhabbet sebebiyle konuşmaya başlayınca  

 Ey ay! Senin lâl dudaklarının lezzetini hiçbir şarapta görmedim  

   

 Eğer bu nüktem Herat memleketine doğru giderse 8b 

 Bu sözden ötürü Câmî'nin aziz ruhu bana; 'Aferin' der  

   

 O lâl (dudaklarından) bize sonsuz hayat bahşediyordu  

 İşte bu yüzden kimseye âb-ı hayatın hikâyesini sormadım  

   

 Ey Askerî! Onun hicranıyla gönlüm kan doldu  

 Onun hicranıyla gözlerimden (yaşlar) Fırat'ın suları gibi akıyor  

   

 24  

 Remel-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Fâilâtün feilâtün feilâtün fa'lün]  

   

 Kederli âşık, sevgilinin yolunun toprağıdır  

 Kulağı tıkalı dervişlerden bir derviştir  

   

160 Senin güzelliğin gibi, kimse (güzelliğiyle) anılmadı, ey ay!  

 Dünya meydanında güzellikler vasf edildiğinden beri  

   

 Senin cemâlinin aksinden pür nur olması ne acayiptir  

 Zavallı âşığın yerle yeksan olan türbesinin  
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 O taze servinin kederine giriftar oldun diye  

 Kan dolu gözyaşları, sonsuz bir denize döndü  

   

 Sinemde gizli bir ateş vardır  

 Benim yana yakıla ah etmem işte bu sebeptendir  

   

 Yarabbi! Sinemden onun kederinin ateşini eksiltme  

 Öyle ki benim sıkıntımın dermanı onun kederi ve derdidir  

   

165 Askerî senin gibi güzel yüzün özelliğinden bahsedince  

 Senin güzelliğinin bahsi sebebiyle (sözü) hatasızdır  

   

 25  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Cennet bahçesi gönül ferahlatan bir yer olsa da  

 Senin semtinden daha iyi bir yer olduğu söylenemez  

   

 Halvette oturan zahit Zerdüşt tapınağını gördü ve çekinmeden 9a 

 Dedi ki; (burası da) bir meyhane köşesi imiş  

   

 Naz ve güzellik tahtında ve niyaz mahallesinin başında  

 Ne sen gibi bir padişah ne de ben gibi bir dilenci olmuştur  

   

 Fakr libası içinde bir zahit (bana) kendini gösterdi  

 Haline bakınca (fark ettim ki) kendi de fakirlik haliyle süslenmişti  

   

170 Askerî meyhanenin pirine gittim ve ona dedim ki  

 Senin meyhanenin köşesi bana dârüşşifa' gibidir  
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 26  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 O gül değil saba' yeliyle saçılmış goncadır  

 Yaraladığı kanlı gönlülden ok ayrı düşmüştür   

   

 Bayram gecesi şafaktan (itibaren) senin ay (yüzüne) bakan  

 Şaraptan ayrı düşmüş altın kadehi görür  

   

 Güzel yüzlülerin cemâlinde gönül çalan ayva tüyleri ve ben  

 Güzel bir gül bahçesidir lakin ölümsüz değil  

   

 Meyhanenin testisi elimize düşünce  

 Cemşid'in kadehinden şarap içme arzumdan kurtuldum  

   

175 Senin lâl dudağın olmadan sürahi an be an kan ağlıyor  

 Sen içmeyince testi şaraptan yoksun kalıyor   

   

 Sevgilimin kaşları hilal gibi iki büklüm olduğundan  

 Bir günlük ay dahi sevgilimin kaşları gibi (ince) olamaz  

   

 Gül bahçelerinde bülbüllerin ateşli ahından  

 Bak, tavusun kanadı dağlanmış ey Askeri!  

   

 27  

 

Münserih-i müsemmen-i matvî-i mekşûf [Müfteilün fâilün müfteilün 

fâilün]  

   

 Ey saki, bu gökyüzünün kubbesi benim ters dönmüş kadehimdir 9b 

 Ondan şarap istemek benim mecnunluğundandır  

   

 Kıyamet günü Güneş'in harareti artar  

 O alevin sıcaklığı benim içimdeki yangındandır  
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180 Yüzünün cemâlinin şevki, canıma alev düşürdü  

 Dünyaya iltifat ettiğim an, benim delilik anımdır  

   

   

 Senin ayrılığının acısına müptela olduğumdan beri  

 Kederden gözlerim kan çanağına döndü  

   

 Yârim zulümle öldürse   

 Onun huzurunda ölmek ben zavallının işidir  

   

 28  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 O sevgilinin gül yanağının haberi dahi dertli canımızın devasıdır  

 Onun yüzü gibi bir gül, güzellik gülşeninde nerededir  

   

 Ey gönül çalan sevgili, ey ay yüzlülerin güneşi  

 Senin yüzünün aydınlığı olmadan gökyüzünde ay ışıksızdır  

   

185 Gafletle gözlerim onun lâl dudaklarına düşünce  

 Kirpiklerinin hançeriyle kanım aksa revadır  

   

 Güneş, onun yüzünün kıskançlığından kan ağlamıyorsa eğer  

 Feleğin eteğinde bu kan izleri ne arıyor  

   

 O şuh güzelin misk kokulu ayva tüylerinden ve ay gibi yüzünden dolayı  

 Onun güzelliği dava edilirse dava hatadır  

   

 Âşıkların katli için sevgilinin boyu şahitlik eder  

 Yaralıların katli için şahitlik etmek uygundur  
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 Askerî hilâlin iki kat olması nedendir bilir misin?  

 Hilâl, benim sevgilimin kaşının kıskandığından iki büklümdür  

   

 29  

 Remel-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Fâilâtün feilâtün feilâtün feilün]  

   

190 Ey şarapperest, dün gece bana felekten bana bir müjde ulaştı 10a 

 Muğların harabatından sevgilinin haremine yol varmış  

   

 Kutsi bülbül bizden ayrılınca  

 Konacağı yer feleğin burçlarının üzeri olur  

   

 Güzel yüzünle bize amber kokulu ayva tüylerini göster, ey sevgili  

 Lâl dudaklarınla ey ay, lâl dudağının çevresindeki tüyler güzeldir  

   

 Ey benim ayım, yüzündeki iki kaşın iki hilâl  

 Bir aydan iki ay (doğması) ne acayip görünür  

   

 Senin kederinle elinde tesbihin dizisi gibi kaldım diye  

 Muğların harabatında âşık ve şarap düşkünüyüm  

   

195 Ey sevgili, senin yüzün en parlak ay gibi olduğundan  

 Askerî senin yüzünün hatırasıyla mahperest oldu  

   

 30  

 Remel-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Fâilâtün feilâtün feilâtün fa'lün]  

   

 Onun (sevgilinin) zülfünün ucundan gönlüme yüzlerce düğüm düştü   

 Ancak o muhabbet kancasıyla düğümü çözmedi  

   

 Senin cemâlin güzellikten dem vurduğu andan beri  

 Ey benim ayım, güzellik diyarı senin yüzünden mamur olmuştur  
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 Ey ay yüzlü vuslat şarabından bir yudum sun  

 Zira vuslatın yüceliğine gönlümüz alışkındır  

   

 Söğüdün gölgesi, halis şarap, gül bahçesinin kenarı  

 Sevgilinin elinden şarabı iç zira dünya geçicidir  

   

200 Askerî yaslı gönlüyle viraneye düşmüş  

 Ey öğüt veren kişi beni engelleme çünkü gönül düştü  

   

 31  

 Remel-i müseddes-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilün]  

   

 Sevgilinin amber kokulu zülfü bize tuzak olduğundan beri 10b 

 Can ona bağlanmış, gönül ona ram olmuş  

   

 Dünyayı etkisi altına alan sarhoşluk  

 Onun badem şeklindeki siyah gözlerinin sarhoşluğudur  

   

 Yakut dudaklarından Bengisu bahşetmediyse (ne olmuş)  

 Çünkü onun lütfu candan daha tatlıdır  

   

 Güzellikte Hz. Yusuf darb-ı mesel olsa da  

 Bu zamanda güzel yüzlülük nâmı sevgiliye aittir  

   

205 Cemşid'in kadehi Askerî'nin hatırına gelmez  

 Zira o devamlı sevgilinin kadehiyle sarhoştur  

   

 32  

 

Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf-i mahzûf [Mefûlü mefâîlü mefâîlü 

feûlün]  

   

 Saf şarap dolu testiyi alalım  

 Zira bugün başımızda şarap kadehinin arzusu var  
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 Yüzün güzellikte ayın on dördü gibidir  

 Yanağındaki o zülüf de bir bulut gibidir  

   

 O siyah benden, amber kokan ayva tüylerinden, ey gönül  

 Zavallı âşıkların gönüllerinin hâli haraptır  

   

 O gül endamlı servinin yüzündeki o bir damla kan  

 Ben yaralının nezdinde gül suyundan daha evlâdır  

   

210 Ey gönül, gül yaprağı üzerindeki bir çiğ tanesi  

 Benim sözlerim gibi nasıl berrak olur  

   

 Bütün uzuvlarımı şaraba bulayayım, ey gönül  

 Çünkü benim zatımın gıdası şaraptır  

   

 Miskin âşık, senin ayva tüylerinin ve yanağının ayrılığının acısıyla  

 Günlerin üzerine çizgi çekerse bu revadır  

   

 Eğer bir sevgilinin (elinden) şarap içersen, Askerî 11a 

 Senin (bu yaptığın) iş bizim mezhebimizde sevap kaynağıdır  

   

 33  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Âşıkların canının azığı onun mücevher yüklü lâlindendir  

 Niyaz ehlinin kıblesi can-ı gönülden onun gül yanağıdır  

   

215 Ömrüm her an senin lâl dudağının tesiriyle uzuyor  

 Zira her nefeste onun sözü İsâ'nın nefesi gibidir  

   

 O gönül çelen sevgilinin yanağı şarabın tesiriyle gül rengi oldu  

 Güneşin yalazı onun yanağının aydınlığındandır  



 

 

101 

 

   

 Benim nazarımda o ay (yüzlünün) zülfü zincir gibidir  

 Öyle ki o amber kokulu zincir zülüf, onun tuzağıdır  

   

 Şimdi Acem'de meşhuru onun bütün sözleri gibi  

 Askerî sözüyle Arap diyarını fethedecek  

   

 34  

 Müctes-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Mefâilün feilâtün mefâilün fa'lün] 

   

 Senin aşığın bütün gece figan ederek uyanıktır  

 Çünkü senin semtinin köpeğiyle sohbet arkadaşıdır    

   

220 Araplar arasında evin (gözün) siyah olması nedendir  

 Kimsesiz Mecnun’un matemine ağlamaktandır  

   

 Gelincik, reyhan çiçeği ve yaseminlerin olduğu  

 Gül bahçesinin hareminde ve elinde gül renkli şarap  

   

 Benim gibi ayrılık acısına müptela olmuş biri için  

 Üzüntüden Bîsütûn’u vatan edinmesi tuhaf değildir  

   

 Havanın lütfuyla zemin yeşildir ve amber kokar  

 Şafağın rengiyle felek, sabah akşam nar çiçeği rengindedir  

   

 Kadehi eline almış nergis şöyle diyor 11b 

 Şarapla vuslat gül bahçesinin haremindedir  

   

225 Ey peri yüzlü! Lâl dudağından Askerî'yle sohbet  

 Senin görüşmenin zekâtıdır  
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 35  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Seher vakti dünyanın çevresi aydınlanınca  

 Feleğin dönüşüyle gecenin kâkülü aydınlanır  

   

 Seher vaktinde goncanın ağzındaki çiğ tanesine bak  

 Mercan hokkadaki cevher gibi beyaz görünür  

   

 Lacivert etekli gökyüzünü ağartmak için   

 Parlak güneş seher vakti dünyayı aydınlatır  

   

 Ey ay, sen sevgi ve vefa namesini ikiye bölüp (taksim edince)  

 Baştan sona bembeyaz olan kısmını bana verdin  

   

230 Ne yazık ki Mısır diyarından müjde gelmiyor ki  

 Yâkûb'un gözleri Ken'an Ay'ıyla (Hz. Yûsûf 'la) aydınlansın  

   

 Askerî, seyir zamanı gözüne görünmesi (ne) hoştu  

 Güzellerin yüzündeki misk kokulu siyah ayva tüylerini  

   

 36  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Âşıkların gözleri görmeye başladığından beri  

 Göz yuvalarına sevgilinin cemali resmettiler  

   

 Zülfünün ucundan yüzün gül gibi görünsün diye  

 Zülfünün halkasını bu sebepten (yanağında) kıvırdılar  

   

 Cennette köşk ve seyirlik olarak vasf ettikleri yer  

 Benim nezdimde pîr-i mugânın köşkünden daha evlâ bir yer değildir  
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235 Bahçenin haremindeki güzel güle bak 12a 

 Sanki gül renkli şarap, altın kâsenin içine konmuş  

   

 Senin önünde secde ettiğimden beri ey taze servi!  

 Benim adım senin semtinde kâfir olarak anılmıştır  

   

 Sülün gibi salınan servi boylu güzeller  

 Dilberlik elbisesiyle kendilerini süslemişler  

   

 Ey gönül! Şarap içenler meyhane köşesiyle  

 Ka'be'nin tavafını bir tutmuşlardır  

   

 Ezelden beri o taze servinin yakut gibi ağzı ve iki gözü  

 Askerî için badem ve şeker olmuştur  

   

 37  

 

Müctes-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Mefâilün feilâtün mefâilün 

fa'lün]  

   

240 Eğer ki senin muhafızın bana sitem etse de  

 Dilenciye tanıdık köpekten ne zarar gelir  

   

 Zülfünü lâm harfine benzettiğimden beri  

 Endamın, zülfün ve ağzın yüzünden gönlüm elem sahibi oldu  

   

 Güzellerin kemer gibi eğik olan kaşına bakınca  

 Feleğin kubbesinin binası nasıl sağlam görünür  

   

 Mısır'ın azizi sensin ey peri yüzlü çünkü  

 Güzellikte bu zamanda dünyada senin gibisi pek azdır  

   

 Ey gönül! Ben keder ülkesindeki Askerî'yim tıpkı  

 Cemşid'in kadehini arzulayan İskender gibi  
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 38  

 Remel-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Fâilâtün feilâtün feilâtün fa'lün]  

   

245 Çimenlikte nergisi kadeh yapmayan kişiye  

 Ey gönül! Artık altın kadehten bir ihsan gelmez  

   

 Saflıkta senin yüzün Ken'an'ın Ay'ı gibidir 12b 

 O aziz ki dünya malına seni satın alır  

   

 O taze servi, sevgilinin kederinden karşıya geçemedi  

 Tek ayağı üzerinde ırmağın kenarında kaldı  

   

 Ey saba (yeli) hemen Mecnûn'a git ve söyle  

 Şîrîn'in canı Leylâ'nın mezarının başına emanet  

   

 Ey sevgili senin lâl dudağının alıcısı benim  

 Lâtif olan her malı, maldan anlayan (basiretli alıcı) satın alır  

   

250 Askerî sevgilinin haberinden bir iz bulamadı  

 Bütün dünyada (onu) görmesi mümkün olan kişilerden  

   

 39  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Bilmiyorum benim gibi bir kederliden ne cefa gördün de  

 Ben şeydadan ürktün, rakiblerde huzur buldun  

   

 Ey dilber! Bizimle konuş ve bizim sözümüzü dinle  

 Çünkü gönül çalan (güzellerle) konuşup dinlemek ne güzeldir  

   

 Ey gönül çalan (sevgili) bizimle doğru söyle; huri veya peri misin?  

 Çünkü böyle bir letafeti bir insan suretinde hiç kimse görmedi  
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 Taze gül goncası meğer gönlünün daralmasından bunalıp  

 Seher vaktinde cebini eteğine kadar yırttı  

   

255 Sabah vakti o taze servinin ayrılığının acısıyla  

 Figanım ve iniltim feleğin eteklerine ulaştı  

   

 O iki kaşın hayâliyle kendi yaralı bedenimde  

 Her nereyi tırnaklasam hilâl şeklini aldı  

   

 Askerî o taze servinin mektubunu görünce  

 Hattın kenarına kanlı gözyaşıyla cetvel çekti  

   

 40  

 

Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf -i mahzûf [Mefûlü mefâîlü mefâîlü 

feûlün]  

   

 Ey akıl sahibi sevgili bugün ihsanınla 13a 

 Salınarak bana doğru da birkaç adım at  

   

 Ey cefalı güzel! Kederli (olan) benim nezdimde  

 Senin dudağının tadı gül şekerinde (dahi) yoktur  

   

260 Zülfün insanların gözünden kaybolunca  

 Ey cefalı sevgili zülfüne düğüm at  

   

 Aşkının kederinin sırlarını bende ara  

 Her iki dünyanın hazinesini basiret sahibi dervişlerde ara  

   

 Zahit Cennet'ten duayla incir istemiş  

 Bahçede mutlu olan bir çocuk gibi  
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 Ey Askerî, iyi ve kötü ahlâka dair ne konuşuyorsun  

 Ahiret gününe kadar ağzını iyi ve kötüye bağla  

   

 41  

 

Müctes-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Mefâilün feilâtün mefâilün 

fa'lün]  

   

 Yanağının gül bahçesinde biten ayva tüyleri kendini gösterince  

 Menekşe, yasemin yüzünde çoğaldı  

   

265 Yârin yüzünün meclisin mumu olduğu o mahfilde  

 Dertli canlar pervane gibi yandı ey gönül!  

   

 Ey taze gül, senin hicran vadinde  

 Senin vuslatın canımız için hoş bir lâtifedir  

   

 Muallimin onun sözünü buyurduğu bir mektepte  

 Eğer sen vefa ehlindensen (onu) can kulağıyla dinle!  

   

 Nazar ehlinin seyretmesi için, yüce felek  

 Yeni doğmuş aya sevgilinin kaşını örnek gösterdi  

   

 Ey gönül! Güzellerin yüzünü yaratan, bu sahifede  

 Hilkat kalemiyle güzellerin hatlarının hoşluğunu gösterdi  

   

270 Ey peri, senin güzelliğin ve tabiatın İyaz gibidir 13b 

 Senin yanağının aşkı sebebiyle Askerî, Mahmûd gibidir  

   

 42  

 

Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf -i mahzûf [Mefûlü mefâîlü mefâîlü 

feûlün]  

   

 Senin kaşının kıvrımına her baktığımda  

 Senin kemanından (kaşından) bir ok (kirpik) ciğerime saplanır  
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 Ey saba yeli! Servi boylu sevgilinin kâkülünü düğümle   

 Ola ki sabah kumrusu feryada başlar  

   

 Ey sevgili! Senin okunla (kirpiğinle) şehit olan herkesin  

 Ciğer kanına bulanmış bir vaziyette topraktan çıkıyor  

   

 Bülbülün gül bahçesi kazayla viran olunca  

 Ne yazık ki onun menziline baykuş geliyor  

   

275 Senin vuslat günlerin geldiğinde  

 Miskin âşık olaylar sebebiyle yıkılır  

   

 Yüz türlü cevr ü cefa bana bu yoldan geldi diye  

 Benden sonra onun mahallesine gitme derler  

   

 Ey gönül! Askerî her gün yüzlerce şevk ve neşeyle  

 O sevgilinin hizmetine taç ve kemerle geldi  

   

 43  

 Vezn-i devrî [Mefûlü mefâîlün mefûlü mefâîlün]  

   

 Sevgilinin aşkının dert ve kederiyle (onun) dostu olan her hasta  

 Sonunda kavuşmanın haremine yol buldu ve sevgiliyle mahrem oldu  

   

 Sevgili, kâkülünü yüzüne düşürünce halk figan etti  

 Kâkülü yüzünden çekince de herkes birbirine girdi  

   

280 Sevgilimin yüzü sebebiyle ay davacı oldu  

 Gecenin bir kısmı geçince onun davası kayboldu  
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 Bu sıkıntı çekmiş âşık senin belini görünce 14a 

 Hayâline alışıp dünyadan kurtuldu  

   

 Gönlüm, gözyaşımın sevgilinin gül renkli yanağının renginde kan   

 akmasını istiyor  

 Onun lâl dudaklarının hatırasıyla o da oldu, bu da oldu  

   

 Ey Askerî, sevgilinin hicranıyla mücevherler saçan gözyaşımdan  

 Hâsıl olan her bir damla, bir damla Zemzem gibi oldu  

   

 44  

 Hezec-i müseddes-i mahzûn [Mefâîlün mefâîlün feûlün]  

   

 İnancım ve dinim sevgilinin aşkıyla uçup gitti  

 Sevgilinin lâl (dudağında) bir ümit goncası açmadı  

   

285 Ne mutlu o âşığa ki gurbet akşamında   

 O gül yüzlü sevgilinin hicranıyla can verdi  

   

 Ey cefa eden fitneci sevgili,  

 İşi zulüm olan hükümdar!  

   

 Cemalin olmadan nasıl sabrederim  

 Benim sabır fidanımı kökünden söktün  

   

 Senin aşkının yüzünden dinsiz imansız oldum  

 Ey yeni açmış gül! Senin aşkından feryat  

   

 Askerî yârin sevgisine alıştığı için  

 O ayın sevgisi olmadan nasıl yaşar?  
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 45  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

290 O (sevgilinin) aşk ülkesine lâyık olunca  

 Hükümdarlık bağlarımdan kurtuldum  

   

 Ey gönül bir an bile şarapsız ve sevgilisiz kalmayayım  

 Çünkü benim kısmetimde ezelden beri kadeh ve sevgili vardır  

   

 O peri cilve etmeye başladığı zaman 14b 

 Hoştur o dilberin endamı, şimşir ve çam ağacından  

   

 O gül yanaklı servinin beyaz yüzünde  

 Misk kokulu hattı âşıkların katli için hazırdı  

   

 Ey gönül çemende bülbül gülün aşk ateşinden yandı  

 Bu yüzden onun rengi kül rengini aldı  

   

295 Ey gönül! Muganın harabatında şarap içeyim  

 Çünkü içki satanların testisinde Kevser şarabı vardır  

   

 Askerî içki satanların haremine yerleşmek için  

 Muganın harabatında kölelerden aşağı olmayı kabul etti  

 

 

   

 46  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Yeşil ayva tüyleri o ay yüzlünün lâl (dudaklarının) etrafında yeşerince  

 Sanki Hızır âb-ı hayatın kenarına ulaştı  

   

 Ey peri gibi olan sevgili! Ezelden beri dünyada kimse bilmiyor ki   

 Senin yüzünün suretini, fıtrat nakkaşı nasıl çizdi  
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 Rakip daha hilekârını görmediğinden  

 Senin yüzünü görmekten ümidini kesti  

   

300 Mecnun, Leylâ'nın kederiyle her diyarda meşhur olunca  

 Tüm dünyadan geçti ve uzlet köşesini seçti  

   

 Askerî dünyada bir an bile kurtulamadı  

 Eski yârin acısından ve yeni yârin ayrılığından  

   

 47  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Karasevdalı âşık 'Onun acısıyla ayaklarına kapandı' desinler diye  

 Başını ay yüzlü sevgilinin ayağının olduğu yere koydu  

   

 Ey gönül! Bu gece kederden tıpkı çan sesi gibi feryadım arttı 15a 

 Çünkü mahfede oturan o ay yüzlü sevgili çöle doğru yola çıktı  

   

 Kabir taşı Mecnun’un toprağından yadigâr kaldığı için  

 Aşkın piri, onu ben divanenin kabrinin başına koydu  

   

305 Ey gönül! Gönlü yaralıların derdinin teskini için,  

 Hekim, gül renkli şarabı minâ renkli şarap kadehine koydu  

   

 Sevgili yanağındaki misk kokulu beni gösterince  

 Askerî onun beninin aksini her iki gözüne koydu  

   

 48  

 

Müctes-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Mefâilün feilâtün mefâilün 

fa'lün]  

   

 O sevgili yüzündeki peçeyi (Mahmûd'a) açınca  

 Mahmûd'un akıbetinin müjdesi âşıklara ulaştı  
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 Herkesin başka bir hususta ümidi vardı ancak  

 Muhabbet ehlinin ümidi onun yüzünü görmekten başka bir şey değildi  

   

 Ben, sevgilinin cemaline dair durmadan boş hayaller kurmuşum  

 Bu sebeple onun semtinde bir zerre gibi boşuna dolaşmışım  

   

310 Senin vuslat sabahının hakkı için hicran gecesinde  

 Gönül için senin hayalinden başka bir dost yoktu  

   

 Askerî eğer pîr-i muganın semtine tekrar gidersen  

 Meyhanenin pîrinin önünde başını secdeye koy  

   

 49  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Su avare dolaşarak kaynağından ayrıldı  

 Senin ayağını öpmek için her kıyıya dudak değdirdi  

   

 Meyhaneye gidince içki satanların mahallesinin toprağından  

 Gözüme sürme yaparım iftihar için  

   

 Sevgilinin yüzünü bir an göreyim diye 15b 

 Ey kervancı bir an bile olsa sevgilinin semtinden mahfeyi götürme  

   

315 Eğer iyi huylu, güzel yüzlü Rum dilberini bulursan  

 Artık dünyadan başka bir yar senin ne işine yarar  

   

 Gece siyahı zülfün daima âşıkların elinde karar bulduğu için  

 Senin yüzüne âşığım   

   

 Ey bahçıvan bir vakit gül bahçesini süslemeye çalış  

 Çünkü o perinin çemene gelme arzusu vardır  



 

 

112 

 

   

 İlkbaharın mülâyemeti sebebiyle o peri yüzlü  

 İçki içerek bahçeye gelince Askerî sarhoş oldu  

   

 50  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Benim nazarımda senin yüzünün güzelliği ayın on dördü gibidir  

 Can bağışlayan lâl dudağın âb-ı hayattan daha paktır  

   

320 Ey rind mugların meyhanesinde şarap çek, şarap iç!  

 Sürahiyle bütünleşen gül renkli şaraptan faydalan  

   

 Lacivert gökyüzünde güneş ve ayın çokça dönüşü  

 Aşkın cevherini arayışındandır  

   

 Güzelliğin yüzünden sana hep melek veya huri diye seslenirim  

 Çünkü ey sevgili sendeki bu güzellik hiçbir beşerde yoktur  

   

 Zannımca babasız bir çocuk olan İsâ’nın mucizesini göreyim diye  

 İsâ dünyada zuhur etti  

   

 Her ne kadar gönlüme dilberlerin vefa tohumunu eksem de   

 Akıl diyor ki; 'Bu senin tohumun mahsul vermez’  

   

325 Senin yeni bitmiş ayva tüylerinin şeker dudağınla ne hoş bir bağlılığı var  

 Tıpkı şekerden bir an bile ayrılmayan papağan  

   

 Ey sevgili Allah rızası için bize hırsı terk etmekten bahsetme 16a 

 Diğer yaratılmışların aksine biz Âdem cinsindeniz (hataya meyilliyiz)   

   

 Ey gönül bu zamanda güzel yüzlülerin meclisinde   

 Ne yazık ki bâde sürahide içilir   
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 Askerî, o hoş gülü gül bahçesinde görünce  

 Kadehim gül renkli üzüm şarabıyla dolar  
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Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf-i maksûr [Mefûlü mefâîlü mefâîlü 

feûlün]  

   

 Gündüzleri onun kederinde gölgeden başka yârim olmadı  

 Karanlık gecede o da ben divaneyle birlikte olmadı  

   

330 Siyah zülfün yanağında karışık ve hareketsiz durunca  

 Ben senin yüzünde Mushaf ve zünnarı gördüm   

   

 Görüşme vaadinin geldiği o gün  

 Bana sevgilinin suretiyle görün ey Allah’ım  

   

 Leylâ, Mecnun’un ayrılık acısı ve kederiyle dünyadan göçünce  

 Gönlü yaralı Mecnun’un evini siyaha boyadılar  

   

 Senin sözlerinden güzel ıtır kokusu geldiği için  

 Ey gönül yârinin yüzünün aşkına dair dile gel  

   

 Yeni ayın gökyüzünde var olduğu gece ne anlama gelir bilir misin?  

 Şarap kadehinin ters oluşu seni aldatmak içindir  

   

335 Ey sevgili, Askerî senin vuslatından ayrı düşünce  

 Kan çanağı gibi gözlerinden senin kederinle kanlı gözyaşları saçar oldu  
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 52  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Akarsu divane ve avare akar  

 Bu yüzden ortasında ve kıyısında zincir vardır  

   

 İlkbaharda açan taze gülün yaprağının kırmızılığı  16b 

 Güzellikte o ay yüzlü sevgilinin yanağı gibi nasıl olur  

   

 Ey peri, övgü bahçesinde yüz (türlü) coşkuyla   

 Sabırsız bülbül gibi figan ederim  

   

 Cihanda dünya ehlinden vefa isteyen herkes  

 Zehir, zıkkım içecektir  

   

340 Onun yüzünü görmekten uzak olmaya nasıl kanaat ederim  

 Çünkü onun dudağından öpüp kucaklaşma sözüm var  

   

 Zarif şişenin içindeki gül renkli şarabı dök ki  

 Şarabın aksinden yerin zemini lâle bahçesi gibi olsun  

   

 Onun gül renkli yüzü ve devletine erişince  

 Nasıl Bedahşan yakutunun hesabını yaparım   

   

 Ey sâkî, mahmûrum ve lâle renkli şaraptan istiyorum  

 Nergis kadehi gibi olan altın kadehi bana getir  

   

 Ey gönül çelen sevgili, Askerî senin ayağının toprağıyla şereflenir  

 Çünkü kulun itibarı hükümdarın gelişindedir  
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 53  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

345 Su sürekli sevgilisiyle görüşme umuduyla avaredir  

 Bu yüzden çimenliğin etrafında divane dolanır  

   

 Senin mahallen sebebiyle melek gökyüzüne meyletmez  

 Senin semtinin sakininin yukarıdaki âlemle ne işi olur  

   

 Dişlerin cevherdir, dudağının namı saf yakut  

 Tüm bu zenginliğin sebebiyle bir şeyi de bize zekât olarak getir  

   

 Hüsrev Perviz, Şîrîn'in huzurunda muteber olunca   

 Ferhad asla i'tibar sahibi olmaz   

   

 Güzellerin vasfına dair her kim hasbihâl etmek isterse 17a 

 Bu sebepten Askerî'nin gönlünden bu gazel gelir  

   

 54  

 Remel-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Fâilâtün feilâtün feilâtün fa'lün]  

   

350 Ey sâkî sarhoşum ve bağ, bahçe arzusundayım  

 Şafağa bak ve bana gül renkli şarabı getir  

   

 Sana kavuşma arzusuyla her daim  

 Gündüzleri semtine ve geceleri duvar dibine sığınmaktayım  

   

 Âşıklarının kalplerini yaralama için   

 Senin kirpik okların bir dikenden daha etkilidir  

   

 Güzellerin kederinden zünnar bağlayan Şeyh San’an’ın  

 Aşkının rivayeti bütün dünyada meşhur oldu  
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 Ey sevgili güzellikte senin gül yüzün  

 Bahar zamanı taze gül yaprağı gibidir  

   

 55  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

355 Hilekâr sevgiliyle âşıklıkta dost olduğumdan beri  

 Her an bize verdiği azabın kederiyle ağlarım  

   

 Benim gibi yâr olarak o hilekâr sevgiliye bağlanan kimsenin işi  

 Onun ipiyle sonunda rezilliğe doğru çekilir  

   

 Onun yanağının âşığı, onun ayrılığının acısıyla yandı  

 Onun narçiçeği çehresi sebebiyle âşığın nasibi ateş oldu  

   

 O peri konuşmaya niyetlendiği zaman  

 Gönül çelen sevgilinin sözüne kulak ver  

   

 Konuşmalarımla ayrılık acısının zulmü aydınlandı 17b 

 Hoş sözlü kişinin aydınlık günü nasıl kararabilir?  

   

360 Çeng ve rübap sesi birbirleriyle uyumlu olunca  

 Tarın sözün de muganniyle hem avaz olur  

   

 Dünyada çokça yâr olsa da ey Askerî  

 Vefada sabitkadem olan bir yâr azdır  
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 56  

 

Müctes-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Mefâilün feilâtün mefâilün 

fâ'lün]  

   

 Sevgili halka hitaben söze başlayınca  

 Yârin konuşmasında Hz. İsa’nın nefesinin letafeti vardır  

   

 Onun yanağının ayrılığıyla bu dünyadan göçünce  

 Bin satıh üzerine yârimin suretini çizsinler  

   

 Kaderin cilvesiyle o sevgiliden ayrı düşünce  

 Sen gönül sayfana onun yüzünün suretini çiz  

   

365 Benim sevgilim gül bahçesine yüzünü açınca sanki  

 Gül bahçesinde gül-i rana açtı   

   

 Helakim sevgilinin lâl dudağından ey gönül!  

 Sevgilinin cana can katan lâl dudağına Tebârekallah!  

   

 Tortulu şarap içenlerin hatırına   

 Meyhaneden şarap geldi, ey saki gel ve getir  

   

 Askerî gibi zühdümden usandım ey ay (ay yüzlü sevgili)  

 Kadeh, sürahi ve kızıl şarabı getir  

   

 57  

 Remel-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Fâilâtün feilâtün feilâtün fa'lün]  

   

 İnleyen âşık başını ve sarığını senin ayağına koydu  

 Zira seni görmenin şevkiyle başını sarığından ayırt edemedi  

   

370 Ferhat kederden bu dünyadan göçmeden önce 18a 

 Bin satıh üzerine Şirin'in suretini kazıdı  
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 Senin zülfünün kıvrımı gönülleri sakinleştirdiğinden  

 Bülbüller senin zülfünde karar kıldılar  

   

 Saba yeli dünyanın her tarafına (alır) götürür  

 Benim saf altın değerinde olan güzel sözümü  

   

 Askerî, kadehten mana şarabı içer  

 Sarhoş efendinin meyhanesinin şarabından getir  
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Müctes-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Mefâilün feilâtün mefâilün 

fâ'lün]  

   

 Allah rahmetiyle bize tecellisini gösterdiğinde  

 Zât-ı ilâhîsinin tecellisi yârin sureti gibi ayan olur  

   

375 Allah rahmetiyle bir yâr gibi söze başlayınca  

 Tıpkı halka hitap eder gibi ayan olarak bana hitap eder  

   

 Senin rahmetinin tüm dünyaya ulaştığı o zamanda   

 Bize yârin neşe veren dudağından mutluluk bahşet  

   

 Eğer bir âşık sevgilinin yüzüne bakarsa  

 Onun gül yanağında tecelli nuru görünür  

   

 Huriye kavuşmaktan ve Cennet'i seyretmekten  

 Daha hoş gelir bana sevgilinin yüzünü seyretmek   

   

 Zavallı âşık Rıdvan’ın ravzasından vazgeçti de  

 Gül yanaklı güzellerin vuslatını istedi  
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380 Askerî, onun yüzünün hayalinin peşinden gidince  

 Sevgilinin yüzüne tapar oldu hepten  

   

 59  

 Hezec-i müseddes-i mahzûf [Mefâîlün mefâîlün feûlün]  

   

 Sevgili tıpkı dünyayı fetheden ve süsleyen şâh gibi 18b 

 Dünyayı güzellikle ele geçirdi  

   

 Kâbe'nin kapısının zincirini duydun mu?  

 Sevgilinin yanağı Kâbe, zülfü de Kâbe'nin zinciri gibidir  

   

 Ey tıpkı bir peri gibi olan sevgili Çin tapınaklarındaki tasvirlerde bile  

 Senin yüzünün güzelliği gibi bir tasvir görmedim  

   

 Ey sevgili takdir kalemi senin taze zülfünle ay yüzüne  

 Güzelliğe dair bir ayet yazdı  

   

385 Gökte melek Zühre'nin çenginin etkisiyle dans etmeye başladı  

 Zühre (ise) benim sözlerimin tesirinde kaldı  

   

 Sevgilinin zülfünü küstahça tuttum ancak  

 O gece karanlığı gibi zülüften bana bir fayda gelmedi ey gönül!  

   

 Onun aşkının sarhoşluğundan nasıl uzaklaşırım   

 Zira ben etkili aşk şarabından içtim  

   

 Nikabı yüzünden kaldır ey ay  

 Yüzünle tüm dünyaya tecelli et  

   

 İçki iç çünkü tövbe kapısı açıktır  

 Askerî, bunu pîrden duydum  
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Müctes-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Mefâilün feilâtün mefâilün 

feilün]  

   

390 Aşkın şarabını içen ve bunu alışkanlık haline getiren kimse  

 Onun yakut dudağının şarabının şevki sebebiyle bir yerde karar kılmaz  

   

 Irmak kenarı, saf şarap ve gül bahçesindeki mecliste  

 Daimi eğlence ne hoştur özellikle böyle bir vakitte   

   

 Ey nasihat ehli bana nasihat etme zira onun boyu olmadan  

 Ne düzgün servi gözümde olur ne de baharın etkisiyle gönlüm mutlu  

   

 Bahçeye gideyim ve yaban gülünü ve yeşilliği seyredeyim 19a 

 Senin yüzünün ve taze bitmiş ayva tüylerinin düşüncesiyle ey peri yüzlü   

 sevgili  

   

 Askerî'ye dayanması için dudaklarınla merhamet et  

 Çünkü senin yakut dudaklarını anmakla daim kanlı gözlerinden yaşlar akar  
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Müctes-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Mefâilün feilâtün mefâilün 

feilün]  

   

395 Niyaz ehline ezel sabahı gibi yüzün ne hoştur  

 Aslında senin gül yüzün saklı gül bahçesinin baharı gibidir  

   

 Aşkın sözü (Sultan Gazneli) Mahmud’la özdeşleşince  

 Ayaz’ın güzelliği tüm âlemde zuhur etti  

   

 Ben âşık, Kabil bölgesinden başka nereye giderim  

 Zira (oranın) tüm güzelleri garip gözetendir   
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 Onun bütün gül yüzlü dilberleri cilve ederler  

 Ben (de) bu diyarda yüz bin niyazla devamlı ikamet ederim  

   

 Senin zat-ı pakının şükrünün hakkı için ey şah!  

 Merhametinle niyaz ehlinin halini sor  

   

400 Hicaz yoluna düşene semtinin harem-i Kâbe’si  

 Tavaf vakti cennet bahçesi gibi olur  
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Müctes-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Mefâilün feilâtün mefâilün 

feilün]  

   

 (Sultan Gazneli) Mahmud'un kıssası ve Ayaz'ın cilveleriyle ilgili sözlerin  

 Mecaza uyması (mümkün) olmuyor  

   

 Ey muganni Hicaz'dan şarkı söyleyerek gel  

 Senin can yakan hüzünlü nağmesine Acem ve Irak'ı vereyim  

   

 Dosdoğru gel ve sevgilinin şubesine git 19b 

 Ve böylece âşıkların suretlerini ayırmada muvafık ol  

   

 Ey ay yüzlü! Ruhum bedenimden uçunca  

 (Bu) miskin senin cennet misali semtini mesken edinecek  

   

405 Senin nazın Askerî'yi şevklendirdi ey ay!  

 Senden naz benden niyaz hoştur ey ay!  
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 63  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Sürekli gece karanlığını zülüf diye adlandırıyorsun  

 Ateş gibi kırmızı yakutun rengini dudak diye adlandırıyorsun  

   

 Gece diye adlandırdığın yüzündeki ayva tüyleri ne kadar karanlık olsa da  

 Onun yanağının nuruyla her yer aydınlanır ey gönül  

   

 Farz et ki benim üzüntümden haberdar değilsin ey dilber!  

 Ayrılık ateşinden gözlerim kavruldu sen buna hastalık ateşi diyorsun  

   

 

Çemen gibi yeni bitmiş ayva tüylerin ve amber renkli benin letafet 

timsalidir  

 Ne acayiptir ki tüm bu sıfatlara rağmen onları ‘ben’ ve ‘ayva tüyü’ diye   

 adlandırıyorsun  

   

410 Ağızına kadar gül renkli şarapla dolu şişe hoş gelir bizim nazarımıza  

 Oysa sen o renkli şarabı sağılmış süt diye adlandırıyorsun ey gönül!  

   

 Gül renkli şarap Bengisu'dan bir alâmet olarak meydana geldi   

 Ey zahid! Sen her dem onu neden üzüm suyu olarak adlandırıyorsun?  

   

 Mademki dudağını bal ve hurma olarak adlandırıyorsun  

 O zaman dudağından Askerî’ye bir lezzet bahşet ey sanem!  
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Müctes-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Mefâilün feilâtün mefâilün 

feilün]  

   

 Dün dertli gönlümle meyhaneye düştüm  

 Pîr-i mugandan bana 'şarap iç' diye bir müjde erişti  
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 Şarap ve yârin muvafık olduğu o mecliste 20a 

 Binlerce takva harmanını bir yuduma sat!  

   

415 Seher vakti sahn-ı çemende renkli şarabı iç  

 Zira lâle bizim nazarımızda kırmızı giyinmiş bir dilberdir  

   

 Parlak nur sevgilinin cemalinin bir tecellisidir  

 Ona kavuşmayı arzu ediyorsan içini temizlemeye çalış  

   

 Askerî harabata gidip bir yudum (mey) çekince   

 Harabatın pirinin testisini sırtına aldı  
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 Hezec-i müseddes-i mahzûf [Mefâîlün mefâîlün feûlün]  

   

 Canının hakkı için!  

 Benim canımın devası onun vuslatındadır  

   

 Ey nasihatçi ‘Şirin, gül yüzlü bir yâr vardır’ deme!  

 Bana bundan daha hoş geleni onun hayâlidir  

   

420 Akıl sahibi gönlünü bağlamaz   

 Malının zarar göreceği hiçbir işe  

   

 Eğer o yakut gibi ağzından bir cevher fışkırırsa  

 O söz, benim canıma hayat bahşeder  

   

 Askerî ’ye bağdan, gül bahçesinden bahsetme  

 Onun cemali olmayınca bağdan, gül bahçesinden ne fayda  
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 66  

 

   Müctes-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Mefâilün feilâtün mefâilün 

fa'lün]  

   

 Muganninin ve gül renkli şarabın olduğu şu an  

 Çengin iniltisini dinle ve kadehi eline al  

   

 Muhtesip yetişti ve şişeyle kadehi kırdı  

 Meclisten dışarı çengin iniltisinin sesi yükselince  

   

 Gönlüm cam gibi (kırılgan) ve yârim taş kalpli bir nigâr  

 Benim bu ayna gibi kalbimi taşla kırmasın  

   

425 Sevgilinin yüzünde pas renkli ayva tüyleri yeşermiş 20b 

 Olmaya ki gönlüm o ay gibi sevgilinin ayva tüylerinden paslansın  

   

 Senin endamın olmadan daralmış bir gönülle bu dünyadan göçersem  

 Mezarımı servinin altına yapsınlar ey ay   

   

 Aşk sarhoşlarının menzili çimenlik olmuşken  

 Sen de mestane bir şarkıya niyetlen ey çalgıcı  

   

 Askerî’ye tüm kâinattan daha iyisi  

 Gül endamlı yârin ve gül renkli şarabın vuslatıdır  
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 Remel-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Fâilâtün feilâtün feilâtün feilün]  

   

430 O ay gibi sevgilinin güzelliği Hz. Yusuf'un suretinden bile daha iyidir  

 Onun (sevgilinin) yüzünün vasıflarına dair ehl-i kemâl az bile söylemiştir  

   

 Ezelden beri her güzellik gayb perdesinin ardındadır  

 O güzelliklerin hepsi bu hüsn-ü cemâlde peyda olmuştur  
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 Ey ay yüzlü sevgilim, ey taze açılmış gülüm benim  

 Ey Mesih! Senin güzel yüzün sebebiyle dünya güzelleşti  

   

 Meclis ehli senin yakut gibi şarabınla dolu kadehten içti   

 Bizim ise kadehimiz ciğer kanıyla dolmuştu  

   

 Benim bu kederli gönlüm eğer neşeye azmederse  

 Şarabım ciğer kanı, kadehim çömlek olsun (toprak olsun)  

   

435 Mademki ezelden beri senin nasibinde gönül çelen sevgilinin kederi var  

 Hicranın güzelliğini zamanın sıkıntılarından bir kazanç say  

   

 Askerî! Senin tatlı sözlerinle arasında bir fark göremiyorum 21a 

 Divân-ı Kemâl'den hoş sözler okuyunca   
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 Remel-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Fâilâtün feilâtün feilâtün feilün]  

   

 Şaraba ve sehpaya hırkayı rehin verdim  

 Bu benim için bir bağ idi, ondan kurtuldum  

   

 Ey benim ayım, (sen) dudaklarından susuzlara hayat verince  

 Senin yakut dudaklarınla ben İsâ Mesih'i hatırladım  

   

 Seherde eflâtun kadehten kızıl renkli şarap içtim  

 Gökyüzünde şafağın rengini seyredince  

   

440 Bizim bu gönlümüzü karga ve çaylakla kandırma  

 Zira benim nazar-ı dikkatim Anka’yadır  

   

 Kırların eteklerinin yeşerdiği ilkbaharda  

 Hızır gibi Ravza-i Hâdrâ'ya yönelirim   
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 Askerî! Yeni ayı gördüğüm bayram gecesinde  

 Meyhaneden şarap ve kadeh arzu ederim  

   

 69  

 Hezec-i müsemmen-i sâlim [Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün]  

   

 Güzellik kûyunu Hz. Yusuf’tan kapmışsın   

 Her kim ki güzellik iddiasında bulunur işte kûy işte meydan  

   

 Senin yakut dudağın kimsesiz ve yurtsuz âşıkların nezdinde  

 Bengisu'dan da Bedahşan yakutundan da daha iyidir  

   

445 Bir sabah tüm ülkeleri gez ey saba yeli  

 Böylece bu sözümüzü Semerkant ve Horasan’a ulaştır  

   

 Ay yüzlülerin gözünün tılsımı ve güzellerin zülfünün kemendi  

 Ey gönül bir vakit beni âşık ve karasevdalı eyledi  

   

 Ey ay çemende senin ölçülü endamın gibi bir servi yoktur 21b 

 Yüzün ayın on dördü ve gece yanan mum gibidir  

   

 Bu gazeli ay yüzlülerin vasıflarını dillendirmek için söyledim  

 Mana kadehini çektim ve Sa’d-ı Selman’ı andım  

   

 Askerî ansızın onun misk kokulu ayva tüylerine bakınca  

 Onun hattından gönlüme amber ve reyhan hayali doldu  
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 70  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

450 Hafta hafta ay o perinin semtinde yerini aldı  

 Ki o ay gibi yüzünü ayın on dördü gibi bir kerecik göstersin  

   

 Muganın harabatında saadetten şarap içiyorum  

 Çünkü meyhane köşesini Beyt'ül Haram sayıyorum  

   

 Ey servi boylu eğer yüzünün ayrılığıyla ölürsem  

 Mezarımıza ulaşınca kadehten bir yudum şarap dök  

   

 Ey peri! Amber kokulu zülfün, cilve yapma vaktinde  

 Benim nazarıma amber renkli ve hoş kokulu bir tuzak gibi görünüyor  

   

 Ey Askerî! Mutluluktan muganın sokağının başını  

 Alî makam zahit mesken ve sığınak ediniyor     
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 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

455 Ey gönül senin hikâyeni an be an tüm insanlardan sorarım  

 Bir ümit... Senin güzel yüzüne dair bir harf duyayım diye  

   

 Benim huysuz dilberim benden ayrı düşünce  

 Onun boyundan, zülfünden ve ağzından bize hâsıl olan elem oldu  

   

 İnsanlardan ay yüzlülerin aşkına dair bir harf işittiğimde  

 O peri yüzlü sevgilinin vasıflarına dair başka bir nükte duyarım  

   

 O lâtif ayva tüyleri ve beninden sebep mecnun ve gönlü yaralı oldum 22a 

 Onun hem endamı hem de edası beni karasevdalı bir âşık yaptı  
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 Askerî, o peri gibi güzel yüzlü sevgili güzellikte daim olunca  

 Onun kıskançlığı yüzünden her gece ay biraz daha kayboldu  

   

 72  

 Hezec-i müsemmen-i sâlim [Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün]  

   

460 Ey gönül! Onun köpeği dahi hatırımdan bir an bile gitmez  

 İşte bu yüzdendir her gece seher vaktine kadar feryat figan edişim  

   

 Bahçedeki gonca neden kanlı bir gönle sahiptir bilir misin?  

 Bunu bana sorma! Zira ben o goncadan hiç sayfa açmadım  

   

 Ey gönül, onun aşkının ateşi mutsuz gönlüme düştü  

 Gömleğim halkın gözüne fanus gibi göründü  

   

 Ey sevgili, senin semtinde neden her daim afiyet makamı arıyorum?  

 Zira sanki zulüm toprakları gibi olan senin sokağının başında eziyet   

 çekmeye alışmışım  

   

 Ey ay! Âşıkların haliyle ilgilendiğin o günde  

 Senin mahallenin köpeği olan beni de bir taşınla şâd et  

   

465 Kederli bedenimden ayrılık ateşini sorma artık  

 Zira bu keder sebebiyle bedenimi ve köklerini yokluk rüzgârına verdin  

   

 73  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 O ay gibi sevgilinin yüzünün hayâliyle gözlerimi sıkı sıkı kapatmışım  

 Onun yüzünün hayâli gözümden dışarı çıkmasın diye  
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 Bir ümit.. Bir gün feryadıma yetişir diye   

 Onun semtinde her gece köpekler gibi inlemişim ey gönül!  

   

 Eşiğinin toprağına yüzümü sürdükçe  

 Niyaz sebebiyle o ayın önünde kabul görmüşüm  

   

 Güzellerin aşkı sebebiyle canımı ve gönlümü ateşe atmışım 22b 

 Sevgilinin yokluk semtine sevdalık ekmişim  

   

 74  

 Remel-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Fâilâtün feilâtün feilâtün feilün]  

   

570 Şarabın peşinde destarı rehin bıraktım  

 Bu benim için bir bağ idi, onu başımdan çözüp attım  

   

 Namaz vakti mihraba nazar kılınca  

 Ey güzel sevgili! Kaşının kavisi geldi aklıma  

   

 Zulüm taşın yüzünden senin semtinden nasıl giderim   

 Semtinin köpeği olan ben, senin zulüm taşınla mutluyum  

   

 Ey ay senin vuslatından (bana) bir yudum erişse ne olur?  

 Zira ben senin aşkında çoktandır sabitkademim ey sevgili  

   

 Senin semtinin köpeği bir gece benim feryadımı işitti de  

 O gece gündüz ulumalarını kesti  

   

475 Yüzünün güzelliğinin aşkıyla Ferhat gibi olunca  

 Senin hicranının sıkıntısıyla ayağım taşa değdi  

   

 Gece gibi siyah zülfündeki düğümü bana çöz artık  

 Çünkü o siyah zülüf ben Askerî’nin amacıdır  
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 75  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Kalk ve gül renkli şaraptan kadehe doldur, ey saki!  

 Çünkü o bencil gül çehre bana boyun eğdi  

   

 Senin gül renkli çehrende zülfün tuzak kurdu ki   

 Gönül kuşum senin zülüf kemendinle avlansın  

   

 Ey gönül, ne vakte kadar felekten amacını isteyeceksin  23a 

 Bu kötü serkeş at kimsenin muradına itaat etmez  

   

480 Sevgilinin aşkının kederinde (edindiğim) kötü şöhretimden memnunum  

 Ey nasihat ehli! Daha ne vakte kadar ben kötü namlıdan iyi nam ararsın  
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 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 O yakın dost bana ayrılırken dedi ki  

 Hacı hacıyı bundan sonra belki Mekke'de görür  

   

 Gül renkli yüzünün aksi gül bahçesine yansıyınca   

 Katmerli gülün rengi ateş gibi kızardı  

   

 Varlığımın bileşiminin özü yeryüzünden bir avuç topraktır  

 İşte bu sebeple nasıl olur da varlık iddiasında bulunurum  

   

 Her daim dünya malı hırsından uzak dur  

 Karun'un hazinesi bu sebepten yerin altına gömüldü   
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485 O peri gibi olan sevgili benim gönlümde mesken kurdu  

 Artık o harabe mamur olur Askerî  
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 Hezec-i müsemmen-i sâlim [Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün]  

   

 Ey gönül! Dünyadan elini çek, keder ülkesini kendine vatan yap  

 Varlık kelâmına kalem çek ve ondan sonra da âlemi terk et  

   

 Güzellerin kederiyle gözleri kan dolmayan kimsenin  

 Dünya pazarında varlık sermayesini azalt ya Rab!  

   

 Ey gönül! Bu eski meyhanede kan içmeye kanaat et  

 Bengisu'yu sorma ve Zemzem'i anma  

   

 Her nerede bir minnet çekmen gerekirse 23b 

 Cennet dahi olsa oradan ayrıl ve Hz. Âdem gibi terk et  

   

490 Nasihatimi dinle ey Askerî! Sevgililerin semtinin kölesi ol  

 Bundan sonra da şöhret elbisesini gam esbabı yap  
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Muzâri'-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf-i mahzûf [Mefûlü Fâilâtü Mefâîlü 

Fâilün]  

   

 Gül yanaklı maşuk ve saf şarap  

 Âlemin hükümdarlığından daha iyidir kuşkusuz  

   

 Şarap kadehi, halvet ve ülfet meclisi…  

 Nazlı sevgilinin elinden şarap iç  

   

 Harabatın pirinin semtinde otur ve hoşça iç  

 Meyhanenin testisindeki ateş renkli şarabı  
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 Ey gönül aydınlatan çırağı! Cemalinin ışığı sebebiyle   

 Güneş dördüncü felekte bir şûle gibi kalır  

   

495 Rintlerin arzuladığı yer burası olduğu için  

 Gece gündüz harabatın pirinin sokağındayım  

   

 Ey gönül! Hürlerin âdetini ve usulünü talep et  

 Keder mülkünde özgürlük yolunu seç  

   

 Askerî, sevgilinin semtine gittim ve daimi yerleştim  

 Cennet bahçesinin sakinleriyle dost oldum  

   

 79  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Bize nefret ve sıkıntıya dair her ne söylersen söyle ne buyurursan buyur  

 Biz senin dertlileriniz ey Çin'deki gül yanaklı sevgilim!  

   

 Neyin her nağmesinde her an ayrı bir tesir vardır  

 Çünkü o hazin sesin iniltisinden yüz yerden yarılmıştır  

   

500 Bu dünyada benim amacım senin vuslatındır ey dilber! 24a 

 Huriye ve Cebrail'e kavuşma arzusunda değilim  

   

 Ey sevgili! Sen gözbebeğimi vatan edindiğinden beri   

 Gözbebeğim, senin ayak basmanla ikametgâh oldu  

   

 Bu gazeli o servi endamlının vasıflarına dair söyleyince  

 Nil renkli gökyüzünden ‘Aferin!’ sesi geldi  

   

 Ne yazık! Bu vefasız feleğin etkisiyle sonunda  

 Keyhüsrev'in kadehi ve Çin hükümdarının kâsesi kırıldı  
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 Ey sevgili! Eğer Askerî vuslat kadehinden bir yudum istiyorsa   

 Sen kendi faziletinle lütfet ve onun hatasını görme  
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 Hezec-i müsemmen-i sâlim [Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün]  

   

505 Ey gönül! Sen varlığını güzellerin aşkına feda et  

 Muhabbet pazarına git, sevgilinin yüzüne nazar kıl   

   

 Şarabın hararetinden yüzün al al ve zülfün sümbül gibi darmadağın olmuş  

 Güzellik mülkünde iddian Ken'an sevgilisi gibi ol  

   

 Eğer ayrılığın dert ve tasasına derman arasam  

 O derman, sevgilinin dudağından şeker, ayva tüylerinden reyhan olur   

 ey tabip  

   

 Ey gönül! Eğer bu cihanın akıllısıysan gül vakti  

 Karasevdalı bülbül gibi bağ, bostanı kendine vatan kıl  

   

 Ey dost! Öldükten sonra bedenimi şarapla yıka  

 Ve mezarımın toprağından içki satanlara testi yap  

   

510 Gel ey sevgili, bizimle dostluk kurmaktan öte  

 Can bağışlayan dudağının balıyla ayrılık derdine derman ol  

   

 Askerî'nin bedeni ayrılık ateşiyle yandığında  

 Ey Allah’ım! Hz. İbrahim gibi ateşi gül bahçesi eyle  

 

 

 

 

 

 

 

   

   



 

 

134 

 

 81  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 O sevgilinin yüzünde bir gül öykünmüş  24b 

 Ey ressam! Canın suretinin tasvirini nasıl nakşedebilirsin  

   

   

 Ey benim ruhum! Âşıklar yüzünün vasfından acizler  

 Gümüş tenliler senin güzellikte seninle iddialaşmaktan vazgeçtiler  

   

 Onun teskini için nergis kadehi eline alır  

 Tıpkı çimenlikte her daim sarhoş menekşe gibi  

   

515 Amber renkli zülfünü âşıklarına göster  

 Çünkü zünnar kâfirler içindir ey dilber!  

   

 Gül bahçesindeki güllerine gönlünü bağlama ey bağban  

 Bir haftaya hazan dalında yapraksız kalacaklar  

   

 Âşıklar seni talep yolunda din ü takvadan elini eteğini çekmiş  

 Senin aşkının ateşiyle kâfirler gibi yanmışlar  

   

 Askerî, onun yakut gibi ağzından taze bir hayat bul  

 Çünkü o peri gibi sevgilinin ağızında Bengisu vardır  
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 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 O sevgilinin yüzü şarabın hararetinden gül rengi olunca  

 Yanağının baharı sebebiyle (gülleri dermek için) âşıkların işi ortaya çıktı  

   

520 Her nerede Leylâ'nın devesinden bir iz bulursa  

 Mecnun'un kan ağlayan iki gözünden gözyaşı sel gibi akar  
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Muradına eremeyen bir kişi bu dünyadan adı sanı olmayan biri gibi 

göçünce  

 Dünyada onun toprağından gam ve keder nişan kalır   

   

 Bu dünyada gönül kuşumu ona bağlayan   

 Zülfünün tuzağı ve beninin tanesi oldu ey sevgili  

   

 Askerî ufukların arazisinde güzelliği vasf etmekte  

 Senden gayrı nüktedan birini tanımadım  
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 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Orada bir örümceğin ağlardan evini ördüğü 25a 

 Senin zülfünün kıvrımı bu âşığın gönlünün vatanı oldu  

   

525 O peri gibi sevgili konuşmaya başladığı zaman  

 Kendi kelâmıyla Hz. İsa'nın mucizesini gösterdi  

   

 Senin ayrılığın yüzünden ey peri sararıp soldum, eridim  

 Ayrılığının acısıyla yaşamakta zorlanıyorum  

   

 Dünyadaki tüm insanların şiirlerinin tamamını okusan da  

 Fars kelâmında bu sözlerden daha hoşunu bulamazsın  

   

 Askerî saba yeli estiği her ne zaman   

 Bu gazeli benden Mekke ve Medine'ye götürür  
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 84  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Ferhat gibi bir şirin dudaklının kederinden ölürsem  

 Benden geriye çokça şirin hikâyeler kalır  

   

530 Ey gönül! Sen 'Hubb'ül-vatan' nüktesini nasihat ehlinden dinle  

 Onun sokağının başından ayrılmaya sakın niyetlenme  

   

 Ömrümün baharı senin gül yüzün olmadan hazan gibidir   

 O hazandan kefende safran rengi bir leke kalmıştır  

   

 Bu yüce dünyanın dönüşüyle gül bahçesi hazan olunca  

 Bülbüllerin yerine çimenliğe kuzgun ve karga geldi  

   

 O endamlı servinin misk kokulu ayva tüylerinin bahardaki güzelliği  

 Yasemin yanında yeşermiş menekşe gibidir  

   

 Cihan bağına ne zamana kadar vefa tohumu serpeceksin ey gönül  

 Zira ben bu bahçeden bir vefa kokusu duymadım   

   

535 Seher vakti gül bahçesine doğru gidince   

 Karaağaç üzerindeki bülbülün iniltisini işittim  
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 Muzâri'-i müsemmen-i ahreb [Mefûlü fâilâtün mefûlü fâilâtün]  

   

 Canı onun huzuruna götürünce sevgilinin kahrından yakındı  25b 

 Oysa tereciye tere satan herkes (mutlaka) zarara uğrar  

   

 Dudağının çevresindeki gönül çelen ayva tüylerin bir araya toplanmış  

 (Öyleyse sen) Bengisuyla reyhan beslersin ey sevgili!  
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 Mezarım yerle yeksan oldu  

 Öyle ki mezarımdan bu dünyada bir iz bulunmaz  

   

 Eski şairlerden bir hazine kayboldu  

 Benim gönül çelen şiirim dünyada aşikâr olsun  

   

540 Senin nazlı ayva tüylerinin bana uzaktan görünüşü  

 Senin cemalinin bostanında hoş görünen reyhan gibidir  

   

 Feleğin bahçesinde zuhur eden her bir çiçek  

 Ay yüzlü sevgililerin güzelliğinden yapılmış bir nakıştı  

   

 Senin aşkının ateşinden sonra ey Askerî  

 Efendi senin adına bir mektupla kalemden rahmet bahşetti  
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 Hafîf-i aslem [Fâilâtün mefâilün fa'lün]  

   

 Onun ayrılığının acısıyla Mecnun olduğumdan beri  

 Gözlerim şafak gibi kan içinde kaldı  

   

 Mecnun'un gözünden fışkıran Zemzem   

 Arap diyarında bir hatıradır  

   

545 Amber kokulu ayva tüylerinin bittiği sevgilinin yanağı  

 Lâtif ve amber gibi görünüyor  

   

 Yüzün Güneş'in kaynağı gibi olunca  

 Gözüm Ceyhun'un kaynağı gibi oldu  

   

 O uzun ömürlü padişahın önünde  

 Bu ölçülü kelâm fani kalır  
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 Eflâtun’un dilinden İskender gibi 26a 

 Başkası nasıl anlar, ey gönül!  

   

 Askerî sabah akşam iniltim  

 Göğün eteklerine ulaşır  
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Muzâri'-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf-i mahzûf [Mefûlü fâilâtü mefâilü 

failün]  

   

550 Onun nişanı olan semtindeki toprağının hali  

 Dergâhında fukarasına can bahşeder  

   

 Benim gibi şefkatli sevgiliyi arzulayan herkes  

 Ruhunun derinliklerinde onun mukaddes mekânını bulur  

   

 Ey çalgıcı, sen herkese tesir eden müziği çal  

 Senin nağmen onun fukarasının gönlünü güzelleştirir  

   

 Muhafız, kaşlara işaret edince  

 Onun yay gibi kaşından gönle cefa oku erişti  

   

 Zambak, sevgilinin yüzünün nezdinde gülü övecekti  

 Utancından dili düğümlendi  

   

555 Zayıf bedeni ayrılık acısıyla yanan bir âşığın  

 Toprağında onun kemiğinden eser arama!  

   

 Askerî sevgili olmadan kederlenince  

 Ressamlar sevgilinin yüzüne benzer bir sureti nakşettiler  
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 88  

 

Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf-i mahzûf [Mefûlü mefâilü mefâilü 

feûlün]  

   

 Zülfünün kıvrımı arasından senin gül renkli yanağın  

 Uzaktan bana kendiliğinden bitmiş bir gül gibi gelir  

   

 Her daim gözümde ve gönlümde yer almışsın  

 İşte bu yüzden sana büyücü sevgili derim  

   

 Senin yüzünde olduğu gibi ay ve güneş bir halde olmaz 26b 

 Öyle ki her iki çehrede de sarılık bazen kırmızılığa döner  

   

560 Ey sevgili, senin ayrılığının gecesinde benim matemimde  

 Kara gecede siyah zülfünü çözsün  

   

 Zülfünün elime düştüğü her an ey sevgili  

 Tıpkı bir Hindu'nun elindeki bir zünnar gibidir  

   

 Askerî endamının vasfından bahsedince  

 Gece vakti gönül çelen boyundan utandı  

   

 89  

 Hezec-i müsemmen-i sâlim [Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün]  

   

 Cenab-ı Allah, senin güzellik cevherini aziz ve muhterem kılmış  

 Bizim de o cevherden nasibimize yokluk deryası düşmüş  

   

 Senin güzel suretinin vasıflarına dair ne gibi şeyler söyleyebilirim  

 Allah, levh ü kalemi senin güzel suretin sebebiyle yarattı  

   

 Senin köpeğinin ayağının ayası öyledir ki oraya nakış işlenmiştir  

565 Miskin âşık için kader orada şekiller oluşturmuştur  
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 Ferhad, Şirin'in kederi sebebiyle Bîsütun dağına gidince  

 O menzile Şirin'in binlerce suretini nakşetmiş  

   

 Askerî, meyhanenin pirinin kadehinden şarap içmiş   

 Ne Darius ne Keyhüsrev, Cemşid'in kadehinden içmeye böyle heves   

 etmiştir  

   

 90  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Servi boyun, iftihar elbisesiyle süslenmiş  

 Onun görmekle her an görme duyum zenginleşir  

   

 O perinin aksiyle göz yuvalarım bir cumba gibi olmuş da  

 O yuva için kirpiklerden kafes yapmışım  

   

570 Sümbül senin zülfün sebebiyle daima büklüm büklüm olur 27a 

 Gözüm, senin üzüntünden Hıta ülkesindeki bir ahu yavrusu gibidir  

   

 Ey gönül! Sanki dairenin ortasındaki merkez gibi  

 O peri durmuş ve tüm güzeller onun etrafında toplanmış  

   

 Herkes bu gazele nazire söyleyebilir ey Askerî  

 Ancak şiir fenninde bu, dünyada pek nadirdir  
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 Remel-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Fâilâtün feilâtün feilâtün feilün]  

   

 Zülfün, sümbül gibi kıvrım kıvrım olmuş  

 Yanağın da o gül (yaprağı) gibi kıvrımların arasından görünüyor  
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 Yüz türlü üzüntü ve elem, senin kederinin kervanbaşı  

 Tevekkül ehli gibi hiçlik yolunda ilerler  

   

575 Naz hil'atını giy! Ey benim taze açmış gülüm!  

 Görkem ehli gibi süs ve ziynetlerinden göster  

   

 Sabah vakti saba rüzgârı servi boylunun kâkülünü öyle düğümlemiş ki   

 Zülfünün kıvrımı sümbül gibi birbirine karışmış  

   

 Misk kokulu ayva tüylerinin sevgilinin yüzünde çepeçevre yeşermesi  

 Bana uzaktan sürekli devran ediyor gibi geliyor  

   

 Firdevs bahçesinin köşesi ve İrem bağı (güzel olsa da)  

 Güzellikte Kabil'in bahçeleri gibi bir bahçe olmamıştır  

   

680 Askerî bülbül gibi âşık olmuş yüzüne  

 Öyle ki atılmış Hz. İbrahim'in gül bahçesi gibi olan senin güzelliğinin   

 ateşine  
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 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

580 Ey peri! Senin ayrılığının ateşiyle bedenim yanınca  

 Benden geriye bu dünyada bir yığın kül hatıra kaldı  

   

 O ayın cilve ve edasını gördüğüm an 27b 

 Bana kekliğin cilvesini hatırlatıyor  

   

 Benim yaşlı gözlerimin derinlerindeki o ayın yansıması  

 Tıpkı içinde peri oturan bir pınar gibidir  

   

 Saba rüzgârının esintisiyle misk ve amber kokusu  

 Senin sokağının köşesinden bana azar azar gelir   
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 O sevgili, semtinden dışarı çıkmazsa  

 İşte o zaman dilberlik işine halel gelir ey gönül!  

   

585 Ey gönül! Eğer birisi o sevgilinin güzelliğine dair bir iddiada bulunursa  

 Güneşin önünde kim bir yıldız gösterebilir  

   

 Askerî, bu dünyada güzellerin kederinden nerede kurtula bilinir?  

 Zira mekânı keder ülkesinin topraklarıdır  
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 Remel-i müsemmen-i mahbûn-i mahzûf [Fâilâtün feilâtün feilâtün feilün]  

   

 Eğer kederinin lezzetini tatmasaydım  

 Aşkının kederiyle yaşamaya nasıl katlanırdım  

   

 Eğer ayrılık gecesinde hilale bakarsam   

 Ona senin kaşın nazarıyla bakarım  

   

 O servi boylu sevgili bana bir işvelense  

 Onun kederine tüm dünya ve can kazancımı feda ederim  

   

590 Eğer senin ayrılık gecende bir vuslat ümidi olmasaydı  

 Tıpkı bir mum gibi ayrılığının acısıyla erir biterdim  

   

 Eğer senin hicranın sebebiyle bu hastalığa yakalanmasaydım  

 Başka bir güzelleri görmekle şifa bulurdum  

   

 Âlemde vuslat ülkesini bulsaydım eğer  

 Hallac-ı Mansur gibi aşk bayrağını dalgalandırırdım  

   

 Ey can û cihan! Ne olurdu bana; 28a 

 ‘Askerî keşke senin halinle ilgilenseydim!’ deseydin  
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 94  

 Recez-i müsemmen-i sâlim [Müstefilün müstefilün müstefilün müstefilün]  

   

 Ey güzellik mülkünün hükümdarı! Ey doğunun güneşi!  

 Bir kez olsun yanımdan geçmedin diye canımdan bezdim  

   

595 Sen çemene doğru mavi hil'atınla geçince  

 Gül gömleğini yırttı ve bülbül dile geldi  

   

 Ey şirin sözlü sevgili senin lâl gibi dudağın benim hayat kaynağımdır  

 Büyüleyici edanla gönlümü kendine av ettin  

   

 Ey ince belli sevgili! Ayrılığının acısıyla bedenim bir hayal gibi kalmış  

 Öyle sanıyorum ki sen o bele 'bir hayaldir' dersin ey peri  

   

 Saçların sümbül, yüzün parlak güneş gibidir  

 Senin yanında diğer güzeller bir yıldızdan daha sönükler   

   

 Askerî, o sevgilinin zülfünü anmakla gönlün daim perişan  

 Senin güneşe benzeyen yüzün olmadığından günüm bir gece gibi karardı   
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 Hezec-i müsemmen-i sâlim [Mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün]  

   

600 Ey Gönül! Sen o ay yüzlü sevgiliye canını feda ettin  

 Ne iyi ettin de canını onun işine vakfettin  

   

 Eğer ayla o ay yüzlü sevgiliyi karşılaştırsan  

 Nerede o sevgilinin yüzü, nerede güzellik iddiasında bulunan ay!  

   

 Senin yüzün olmadan halim karışıktı, ey sevgili!  

 Yüzünü gösterdin, halimi düzelttin  
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 Cismimin toprağı içki satanların tarafına gidince    

 Kerem ettin de ey felek, toprağımdan testi yaptın  

   

 Ey ay! Gözyaşlarıyla âşıkların yüzünde ırmaklar akar oldu 28b 

 Senin aşkın yüzünden âşıkların şerefi, ırmağın suyu gibi aktı gitti  

   

605 Ey ay! Bostandaki servi senin boyuna dair iddiacı olup  

 Ölçülü endamın hakkında serzenişte bulundu  

   

 

Sonunda gözünden akan kanlı gözyaşlarıyla Askerî'nin yüzünü kana 

boyadın  

 Âşıklarının arasında onun yüzünü kıpkırmızı ettin  

 

 

  

 Rubai   

 Ahreb [Mefûlü mefâîlü mefâîlün fâ]  

   

 Ne İran'da senin gibi alımlı bir güzel vardır  

 Ne de Turan'da senin gibi şirin bir yar  

 Ey benim güzel yüzlüm senin gibi fasih   

 Tatlı bir söz söylemek ne zordur âlemde  

    

 Rubai   

 Ahreb [Mefûlü mefâîlü mefâîlün fâ]  

   

 Ey Askerî! Hala sarhoş olabiliyorsan ne mutlu!  

 Ve hala şaraba ve kadehe inanıyorsan ne mutlu!  

610 Dedin ki; 'Meyhanede onsuz olamam'  

 Eğer sevgiliyle böyle bir makamdaysan ne mutlu!  
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 Sâkînâme  

 Mütekârib-i müsemmen-i mahzûf [Feûlün feûlün feûlün feûl]  

   

 Sâki o ruh ve beden cevherini sun  

 Mey çeken rintlere nasiplerini ulaştır  

   

 Harabatın pirinden dinle sözü  

 Çünkü o sözü bu mecliste rivayet etti  

   

 Mesih'in dininde şarabın helal olması gibi  

 Güzele bakmak helaldir  

   

 Onda Zemzem tesiri olduğundan 29a 

 Harabat ehlinin testisi pek güzeldir  

   

615 Saki, o yakut renkli şaraptan sun   

 Çünkü o mahmur gözler, onun namı oldu  

   

 Hızır eğer kadehe nazar kılsaydı  

 Kendi (Bengisu) kaynağında testiyi kırardı  

   

 Meyhane köşelerindeki safa,  

 Bize Beyt'ül-mukaddes'ten bir nişandır  

   

 Hurilerin, keyfiyetinden sema ettiği  

 O Selsebil'i sun saki  

   

 Ben Kıyamet Günü'nün sabahında kadeh diken,  

 O tortulu şaraptan içen sarhoş rindim  

   

620 Saki o safa' dolu şaraptan sun ki   

 Sarhoşluğun tesiriyle sana 'Merhaba' diyeyim  
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 Ey çalgıcı! Sazını önüne al da  

 Tamburunla bizim sırrımızı dillendir  

   

 Sazın perdelerine o selim tabiata uygun olan  

 Latif bir edayla dokun  

   

 Gel ey saki! Bu alçak dünyaya rağmen  

 Sürahiyi kadehe baş aşağı çevir  

   

 Bu sevgisiz lacivert dünyanın etkisiyle  

 İskender'in tacı toprak oldu  

   

625 Aristo nerede ki cevap versin  

 Dünya, Yunan gibi nasıl harap oldu  

   

 Dünyanın gül bağında iyilik yoktur' diye  

 Kumru, serviye ne güzel söyledi  

   

 Seher vakti kös sesini işitince  29b 

 Cemşid ve Filkos'u hatırladım  

   

 Altın ayakkabılı Cemşid’in azalarından  

 Çemen yaygısı mor ve lacivert oldu  

   

 Rus'dan ve Çin'den haraç alan  

 Firuze taçlı Feridun nerede?  

   

630 Sazın sesiyle kadehi elime alayım da  

 Huşeng ve Behmen'e esenlik göndereyim  

   

 Keykubat'ın tacının nasıl ters yüz olduğuna dair  

 Kıssayı asla kimse hatırlamaz   

   



 

 

147 

 

 Çöle yaban eşeği ve av hayvanı peşine gitme  

 Çünkü ne yaban eşeğini bulabilirsin ne de Behram-ı Gûr’u  

   

 Bu lacivert kümbete bakma çünkü  

 Kisra’nın sarayını onun tesiriyle yıkıldı  

   

 Nice âlicenap padişahlar  

 Bu dünyadan nasiplerini aldılar  

   

635 Cihanı bir yüzüğe boyun eğdirdiler de  

 Sonunda toprağın altına girdiler  

   

 Dinle benden bu makbul sözü  

 Taht ve yüzük, bir arpaya bile değmez  

   

 Nice sohbet dostu nazlı dilberin   

 Akıbeti toprak ve çamur oldu  

   

 Nice meclisperest güzellerin  

 Makamları sonunda hep toprak oldu  

   

 Ne hoş söylemiş bu tarlanın toprak sahibi  

  'Gönüllere muhabbet tohumu ek' diye  

   

640 Ne güzel söylemiş tatlı dilli Attar 30a 

  'Dükkânına muhabbet tohumu koy' diye  

   

 Bir gün yolun çemene düşsün de  

 Düşmanlık fidanını gül bahçesinden sök at!  

   

 Huri’nin, tesiriyle coşku ve sarhoşluk hali üzerine olduğu  

 O şarabı kemal ehline sun saki  
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 Sun ki Fırat'ın susuzlarının dudağının hatırasına  

 Onu Bengisu gibi içeyim  

   

 Bu cam gibi dünyanın seyrinde ne görürsün de  

 Sonunda onun acı şarabından arzularsın  

   

645 Bazen bir dilenciye mülk bağışlar  

 Bazen bir kafatasından bir kadeh yapar  

   

 Bazen seni Mısır ve Şam'a sultan yapar  

 Bazen seni hizmetçi ve köle yapar  

   

 Birine ölüm vakti geldi mi  

 Onu Nil Nehri'nin karanlığında boğar   

   

 Dünyanın gidişatının aynı olmamasından dolayı  

 Sen de dünyanın güzeline ve süsüne aldanma ey gönül!  

   

 Çünkü dünyadaki insanı aldatan renk ve kokular  

 Ancak çocuklar için oyuncaktır  

   

650 O şarabın hararetinden gönlüm yandı da  

 O ateş ateşperestlerin mihrabını yaktı  

   

 Kederli canlara acı veren  

 O faydalı şaraptan sun saki  

   

 Hekimin sözüyle kadehi elime alayım  

 Zira rintlikte kalmaya kararlıyım  

   

 O taze güzelin yüzünü göreyim diye 30b 

 Şarabın üstünü seccadeyle örteyim  
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 Saki, o faydalı şaraptan sun da   

 Cevheri cevher sahibine ulaştır  

   

655 Ey güzel yüzlü saki, cilveli ol ki  

 Zambak, senin sıfatlarını övmede lâl oldu  

   

 Ayın on dördü gibi olan kadehi al,  

 Sülün gibi ol ve bana doğru salın  

   

 Servi gibi salınan sevgililer olmadan  

 Lâl renkli şaraptan içmem ben ey gönül!  

   

 Bahar mevsiminde mezesi elma, mandalina ve nar olan  

 O şarabı sun saki  

   

 O gümüş tenli sevgilinin iki kaşının hatırasıyla  

 Rafın yukarısından o kadehi al  

   

660 Eğlence vakti hayâllere daldığımda   

 Kadeh bana lale gibi görünür  

   

 Baharda nergis, kadeh gibi göründüğünden   

 O altın sürahinin benzerini getir  

   

 Seher vakti şafak gökyüzünde kendini gösterince  

 Kırmızı şarabı ve lacivert kadehi elime aldım  

   

 O leziz şarabı getir saki  

 Zira dünyadan çokça acı gördüm  

   

 Dünyada bir an bile şarapsız olmadığım   

 O zaman ne hoştur ey Askerî!  
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 Mütekârib-i müsemmen-i maksûr [Feûlün feûlün feûlün feûl]  

   

665 İyi hasletli herifler önünde 31a 

 Hasbıhal edeyim, ey gönül  

   

 Keder benden gençlik arzusunu aldı  

 Yüzüm safran rengi gibi bir hal aldı  

   

 Sararmış yüzümdeki siyah bene bak  

 Sanki safran çiçeği gibi görünen  

   

 Bazen gönlümde keder peyda olunca  

 Tıpkı yaşlı bir köylü gibi çemene giderim  

   

 Bazen bir bahar bulutu gibi ağlayıp inlerim  

 Çünkü bu kederin içinde bana dert ortağı yoktur  

   

670 Bazen Mecnun'un vasıflarından söz açarım  

 Zirâ o da benim gibi kimsesiz ve garipmiş  

   

 

Benimle sohbet arkadaşı olan dost 

Sözü anlar ve söz söyler 
  

   

 Her an benden çokça özür dilese de  

 Tûtî kendi sözüne vakıf değildir  

   

 Bazen Şîr nehrinden ve Ferhat’ın kederinden  

 Bazen Perviz’in aşkından söz ederim  

   

 Bazen halk için şiir söylüyorum  

 Bazen de hüner sahiplerinin vasfını övüyorum  
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675 Çünkü bahçıvan bir kimseye meyve verdiğinde  

 O kişi onun şükrüne dair söze başlar  

   

 Bu sebepten de bahçede gül bitti  

 Bağ ve güller sebebiyle de bahçeyi koku sardı  

   

 Çoban bir yoksula süt verince  

 O yoksul, onun dostu olur   

   

 Bir dilenci bir şehirde karar kılarsa 31b 

 O ülkenin padişahının sıfatlarından bahseder  

   

 Birinden kıymetli bir kimsenin zikrini işitince   

 Onun zatının vasıflarına dair söz söylerim  

   

680 Nizamî, güzel sözler söyler  

 Onun üslubunun benzeri kimsede yoktur  

   

 Hüsrev'in sözlerinin yakıcılığına bak  

 Marifet mülkünde onun örneği gibi yoktur  

   

 Camî'nin vasıflarına dair sen bir söz söyle  

 Onun zamanında söz söyleme tarzı yenilendi  

   

 Hafız'ın şiirlerine bir an bak  

 Kur'an tefsirinden nasiplen  

   

 İnce ve güzel sözler söyler  

 Tıpkı çemende gördüğün güller gibi  

   

685 Kemal’in şiirlerindeki her bir nükteye bak!  

 Gizli sırları ne de güzel gösterir  
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 Seher vakti kuşlar ötünce  

 Attar'ın sözleri kulağıma geldi  

   

 Söz güzelliğe ve hoşluğa gelince  

 İsâr'ın sözleri hasbıhal oldu  

   

 Askerî! Benim şiirim fayda doludur  

 Bu yüzden gül bahçesi gibi görünür  

   

 Hezec-i müseddes-i mahzûf [Mefâîlün mefâîlün feûlün]  

   

 Sözden anlayan, akıllı, sözü tartan kişi  

 Bu hazinenin üstünden perdeyi atar  

   

690 Söz gayb âleminden ulaştı da  32a 

 Şimdi kişinin eteği ve cebi incilerle doldu  

   

 Manâ denizinde dalgıç oldum  

 Hayatım bu minval üzere geçti  

   

 Eğer güçlü söz söylemek istiyorsan  

 Bu dünyada sana hazine ve coşku gerekir  

   

 Şiir söyleme anında her ne vakit  

 Güzel mazmunlar bulursan  

   

 Her lafız üzerinde çokça düşünürsün  

 Belki onda gizli bir kusur bulursun diye  

   

695 O öyle bir ağaçtır ki görünüşü cazibeli  

 Meyvesi de güzellikte benzersizdir  
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 Ancak sıcaktan, soğuktan ve dolunun felaketinden   

 Nergisin dalı zarara uğramıştır  

   

 Tadında ne bir kusur ne de bir noksan olan  

 Onun meyvesini bahçedeki dalından alırsın  

   

 Eğer söz söyleyeceksen kusursuz söyle  

 Söylenmiş kötü sözlerden söz varaklarını yıka  

   

 Hafif vezinli, meşhur sözler söyle ki  

 Bu bend herkesin tabiatına uygun olsun  

   

700 Onun tüm sözleri meşhur ve gönül çelen  

 Tüm beyitleri ayıpsız ve yalansız olsun  

   

 Ey gönül! Eğer ki sen sözü bu şekilde söylersen  

 Manâ hazinesinin kudretini bulursun  

   

 

Kendi meclisine coşku vermek için  

Sözü ehli olmayana söylersin 
  

   

 Rengârenk sözlerle bir yazı yazdım  

 Kalemimle Çin miskini yaydım  

   

 Söz söylemek bana Selman’a yakıştığı gibi yakışır 32b 

 Zirâ söz söylemede Sehban’dan ders aldım  

   

705 Nizamî'nin hatırasıyla şarap içeyim  

 Camî'nin türbesinden bir himmet dileyeyim  

   

 Hint hekimi benim sözlerimi överken  

 ‘Tıpkı Râm u Râmin’ demiş  
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 Hezec-i müseddes-i mahzûf [Mefâîlün mefâîlün feûlün]  

   

 Bir gece derin düşüncelere daldım  

 Manâ denizinde dalgıç oldum  

   

 O gecede manâya dair her ne ortaya çıktıysa  

 Şahı vasfetmede cevher saçan oldu  

   

 Zamanın sultanı, Sultan Süleyman  

 Onun kalemi, ihsan hazinesinin kilididir   

   

710 Cihanın efendisi, büyük sultan  

 Onun kapısındaki dilenciler bile sanki Sencer  

   

 Eğer bu devirde olsaydı Melikşah  

 Hürmetle öperdi senin dergâhının tozunu  

   

 

Bu kubbenin altında talihin tesiri 

Umman denizini incilerle doldurmuş ki 
 

 

   

 Denizden ve madenden çıkan her şey  

 Şahın devranına feda olsun  

   

 Ayrılık acısıyla zayıf düşen bir kişi  

 Hiçbir dermanla iyileşemez  

   

715 Ey dünyayı fetheden hükümdar, o biçareye 33a 

 Senin lütfun sanki tanık ve müjdeci gibidir  

   

 Sultanı kabul salonunda görünce  

 Dili onun vasfı için çözdüm  

   

   



 

 

155 

 

 Herkesin gönlünde olan şey için  

 Senin lütfun her yere ulaştı  

   

 Tıpkı Cennet’teki Tûbâ Ağacı'nın gölgesi gibi  

 Senin lütfun dünyanın tüm yaratılmışlarına ulaşmıştır  

   

 Gel ey Askerî, kendi eserine  

 Şahın duasını yaz kendi kaleminden  

   

720 Ki doğudan batıya kadar   

 Gökyüzünün kandilleri yıldızlar olsun  

   

 Ey şah! Hayat ve devlet senin olsun  

 Senin tüm işin gönlün arzuladığı şekilde olsun  

   

 Devlet sana itaatkâr ve yar olsun   

 Düşmanın gönlü kederle yaralansın  

   

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

   

 Bana başka bir gözle ne vakte kadar bakacaksın ey can!  

 Zira beni diğer âşıklarınla bir tutuyorsun  

   

 Ferhad! Eğer sen güzellerin aşkı sebebiyle kıskançlık duysaydın  

 Şirin'in nakşını başka gözlere göstermezdin  

   

725 Ruhun suretini dünyada hiç kimse görmedi  

 Bu yüzden o ay yüzlü yüzünü bizden gizler  

   

 Senin aşkın bu deli gönülde vatan olduğundan beri  

 Ben zavallının meskeni, onun hüzünler evidir  
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 Ey saki! Seher vakti saf şarabı sun 33b 

 Saba' yeli ulaştı şarap kadehini getir  

   

 Senin lâl dudaklarının arzusunda bu dünyadan göçtüm ey ay!  

 İskender gibi Bengisu'dan mahrum kalmış  

   

 Ey peri! Tebessümünle bize açılan ağzını,  

 Açılmış goncadaki yakınlığı bu dünyada kimse görmedi  

   

730 Eğer elifin üzerine medi hasret yüzünden çektiyse  

 Bu kederli canın niyeti onun boyunu ve kaşını anmaktan ibarettir  

   

 Başındaki padişahlık tacına inci ve yakut koyan  

 Bu dünyanın kederi yüzünden sıkıntı taşı başının üzerindedir  

   

 Bu dünyadan her kim giderse artık ondan haber arar  

 Herkim ki dünyadan göçerse sözüm ona o kapısız bir şehirde olurmuş  

    

 

 

Manzume 1  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

 8’li hece ölçüsü  

   

 Ne zaman ki o servi boylu ahenkle yola çıkar  

 Bahçıvan gülü, çınarı ve reyhanı terk etsin  

   

 Gül bahçesinde güzel sesli bülbül güle olan aşkından  

 Sürekli itikaf edip Allah’a şükretsin  

   

735 Çimende yeni yetişen gonca her tarafını  

 (Bu) dünyanın içinde gizlesin  
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 Gül zamanı gayr-i ihtiyarî sevgili ile (olan) her kişi  

 Sevilinin peşini bırakmayıp gülistana azmetsin  

   

 Hiçbir şey yoktur (ki) gülşen gibi rengi ve kokusu güzel olsun  

 Olsa dahi kişi, kâğıt üzerinde tezhip ve süslemeler yapmış olsun  

   

 Ey gönül, çimende ansızın gül ağacının dalını  

 Her kim görse mercan şahını hayal etsin  

   

 Ona benzeyen bir çeşmeyi çimende kim görürse 34a 

 Gördüğünde (onu) cilalayıp şeffaf ve parlak etsin  

   

740 Çimende yeni yetişen yeşilliklerde ona (sevgiliye) benzerlik vardır  

 Onun için kişi derdini anlatıp perişan eylesin  

   

 Saba’ rüzgârı gülşende estiği zaman  

 Dağınık sümbülün kıvırcık saçlarını perişan etsin  

   

 Gonca yaprakları arasında her kim ona benzerse  

 Düğmenin ziynet süsünü gerçekten arasın  

   

 Gül ağaçları içinde kırmızı bir gül gibi duran sevgili var  

 Yüzüğün ziyneti lâl-i Bedahşân olsun    

   

 Hoş neva bülbül, gülşende gülü gördüğünde  

 Güle bakıp her zaman reyhanı eleştirsin  

   

745 Bahçıvan gül vakti gülşende yalnız kalınca  

 İşret ehlini gülistanın anahtarını talep edenlerden eylesin  

   

 Nakkaş gülşeni gördüğü zaman hasetinden  

 Boyalarını çivi yapıp kağıdını gizlesin  
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 Her kim ki başka işlerden vakit bulursa  

 Sa’d ve Selman hakkında anlatılanları dinlesin  

   

 Ey gönül! Kişinin başka uğraşı yoktur  

 Ta ki (o kişi) Sultan Süleyman’ı övüyor olsun  

   

 O, lütfedip (ben) acizi cihan sırlarına vakıf kılsın  

 Hükmedip (saltanat ve güç sahibi) Çin imparatorunu hakana mahkûm   

 eylesin  

   

750 Halkına şefkatli büyük padişah, onurlu hükümdar  

 Lütfedip bir damlayı deryâ-yi umman eylesin  

   

 Alemde lütuf ve özellikleriyle ona benzeyen yoktur ki  

 Çemende daima Nisan yağmuru yağdıracak  

   

 Her kime iltifat ederse bir anda 34b 

 Şefkatiyle onu İran ve Turan’a hükümdar eder  

 

 

  

 Kim olabilir Firdevsî-yi Tusî varken   

 Cihanda dihkan tarihinde şöhret bulacak kişi  

   

 Ayrılık acısıyla zayıf ve çaresiz düşen cismi  

 Ve dahi mahrumiyeti ancak senin lütfun teskin eder  

   

755 Daima mutlu ol; ey gönül, akıbet ne olursa olsun ancak  

 Senin müşkülünü bir nefesiyle o Mesîh çözer  

   

 Ey Askerî, yüce padişah sonunda seni  

 Lütfedip (cümle) âlem arasında akranlarından ayrıcalıklı kılsın  
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 Manzume 2  

 

Münserih-i müsemmen-i matvî-i mekşûf [Müfteilün fâilün müfteilün 

fâilün]  

   

 Sevgili, içki meclisi ve kadehten her biri hayattır  

 Şarap getir ey sakî! (Çünkü burası) sahranın etekleridir  

   

 Gül bahçelerinin hepsi, Kisrâ ve Acem mülkünün   

 Her biri harabat arasında zahir ve aşikârdır  

   

 Görülmemiş güzellikteki sevgili kemale erdi  

 Ve dahi lâlinde İsâ’nın mucizesi vardır  

   

760 Onun zülfü büklüm büklüm, gözleri mahmur  

 Karasevdalı âşık onu gördüğü vakit ıstırap çeker  

   

 Ey bal dudaklı sevgili, şaşılacak şey benin ve ayva tüylerin  

 Ey sevgili! Aşkının ateşi başımda sevdadır  

   

 Bal, şeker ve taze hurmadan her biri tam da lâl dudağın gibidir  

 Endamlı servi istersen o, boyu posu hoş olandır  

   

 Vuslat müjdesi verip, eline kadeh alıp  

 Bu gönül çalan sevgilinin yaptığı hoş bir sohbettir  

   

 Şaraba heves etti, her nefeste elini tuttu 35a 

 Şimdi senin tüm isteklerin gerçektir  

   

765 Âşığın gönlünü okşayan sevgili yine işve, naz etti  

 Askeri şimdi hayli divane âşıktır  
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 Manzume 3  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

 8’li hece ölçüsü  

   

 Ey eşi benzeri olmayan gül yanaklı, senin çehren  

 Alımlı, süslü, güzel, hoş görünen ve gönül çelendir  

   

 Ey gönül! Âlemde davacı olup Mansûr gibi  

 Yer ve mekân sözlerinden kendini azat et  

   

 O nazik beden gömleği sebebiyle incinmesin  

 Çünkü o perinin gömleğinde narin ipek vardır  

   

 Cihanda mülk ve ordu isteyen sonunda buldu  

 Halbuki o fakir bundan önce yoksuldu, hakirdi  

   

770 Her sözümü okuyup aferin derdi  

 Keşke gönlü aydın Firdevsî olsaydı  

   

 Askerî’den senin aşkına dair sözler kalır  

 Gerçi Ferhâd’dan da ırmak kaynağı kalmıştı cihanda  

 

 

  

 Manzume 4  

 

Münserih-i müsemmen-i matvî-i mekşûf [Müfteilün fâilün müfteilün 

fâilün  

   

 Zevk ve neşe zamanı güzel sevgili gerek  

 Gül renkli şarap için temiz kadeh gerek  

   

 Sen yine tam bir kafire âşık olmuşsun  

 Onun aşkından sana Hristiyanlık mezhebi gerek  
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 Beni ve ayva tüyleri güzel, yakut dudağı benzersiz  

 Onun vasılına erişmem için güzel temenni gerek  

   

775 Çehresi safalı, yakut dudağı huzur verici 35b 

 Ayva tüyleri parlak siyah, (onun) yüzüne tuğra gerek  

   

 Saba’ rüzgârı sabırsız, lale ve gül sayısız  

 Neşe ehli ayık, dört ayaklı kadeh gerek  

   

 Şarap içip ona helal sayılsın diye  

 Harabat rindi için Mesih’in dini gerek  

   

 Manzume 5  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

 8’li hece ölçüsü  

   

 Ey gönül, o peri gibi sevgili hem can hem canandır  

 Yüzü ve dahi ayva tüyleri çiçek buketi ve reyhandır  

   

 Onun sevdasında can ve bedenden geç ey gönül  

 Senin canın ve bedenin onun sevdasında harman sebebiyse  

   

780 Dünyada o, hoş vakit ve aziz ömrü harcadı  

 Onun zülfünün aşkından kim derman hesabındaysa  

   

 Ey gönül hırsızı, bîçare âşık senin zulmünden  

 Kapının eşiğinde çerçöp gibi yerle yeksandır  

   

 Hristiyan ve Müslüman oldu onun aşkından gayri ihtiyarî  

 Onun vasfının şerhinde hem İncil hem Kur’an vardır  

   

 Onun ayrılığının acısıyla lâlinden muradını bulduğun o an  

 Askerî, karanlıkta bengisu vardır  
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 Manzume 6  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

 8’li hece ölçüsü  

   

 Eğer gönlü yaralı âşığı bir dilber şâd eylese  

 Bozuk âlemi abat etmiş gibi olur  

   

785 O güzel yüzlü çemende cilve ettiği zaman 36a 

 Bahçıvan gülü, reyhanı ve şimşiri terk eder  

   

 Gül renkli yüzünde yeşeren ayva tüyleri zahir olsa  

 Kâmil âşık onu irşat yolu eyler  

   

 Akıllı bir kişi dahi dünyada bir an gaflete düşebilir  

 Ömrünü harap eden şarapsız ve sevgilisiz olmaktır  

   

 Sadık âşık öyle biridir ki o sevgilinin aşkında   

 Zorluk ve eseflere kendini alıştırır  

   

 Karasevdalı bülbül gül yüzünü gayri ihtiyarî görüp  

 Hutbe-i tevhit okuyup feryat figan eder  

   

790 Sevgilinin aşkından irfan nurunu ayân kılarsam  

 Askerî, Mecnun seni kendine üstat eder  

   

 Manzume 7  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

 8’li hece ölçüsü  

   

 Yüz ressam şimdi sevgilinin suretini nakşetme peşinde  

 Canın suretini kim resmedebilen kimdir ey gönül  
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 Kûhken, bundan önce âşık olup Şirin için    

 Bîsütûn dağına köşk ve eyvan sureti kazıdı  

   

 Yeni yeşeren ayva tüylerini ansızın kim görse  

 Gülistanın sayesinde buldu reyhan suretini  

   

795 Tanrıdan o gönül hırsızına kavuşmayı diledim  

 En yüce Cennet’i, huri ve Rizvân suretini terk edip  

   

 Derdime derman sordum, yüzüme bak dedi  

 O an Askerî’ye dermanın suretini gösterdi  

   

 Manzume 8  

 Remel-i müsemmen-i mahzûf [Fâilâün fâilâtün fâilâtün fâilün]  

 8’li hece ölçüsü  

   

 Gonca her daim gül bahçesinin süsüdür 36b 

 Belki o goncanın renginin fışkırması nar çiçeği gibi yârin nefesindendir  

   

 Ey dost! Çemen yüzeyine şakayık düşmez belki  

 Sarhoşluk vakti baştan sarık düşer lakin   

   

 Safran rengi hilati çoğunlukla onun nişanıdır   

 O sarı çiçek her daim gül bahçesinin süsüdür  

   

800 Ey gönül, Gül bahçesinde temiz olan yeşillik değildir  

 Belki de yer yüzüne dökülen pastır  

   

 Endamı çam ağacı gibi latif ve hoş görünümlüdür  

 O gönül hırsızının yüzü baştan sona gül bahçesidir  

   

 Eğer Askerî’nin halinden sorarlarsa şöyle dersin  

 Manâ ikliminin serveri ve sırların koruyucusudur  
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 ]قص دب[

ِ[ف ع ت ِف ع ت ِف ع ت ِف ع  ِ:رملِمثم ِمخذوف]
 سرررررررررررررررررررروپا  هرررررر  ک ررررررررررررررررررررور     رررررری   مرررررررا    ر  گرررررررار 

 

 1b 

 ا تياردر زاا  گ ررررررررررررررتا ب رررررررررررررری سرررررررررررررر گ ررررررررررررررته   بی   
 

 
 چرررو  سررررررررررررررررر ررر  کررر ده مررر ا سررريررررررر    رررن برررود ا    ررر  

 

  
 مررتررررررر  اپا شررررررررررررررررارر  ر  کرررررررامرر رررررررارد  رسررررررررررررررررا در  ررررررر  

 

 
 م رررررررررررررررررررر    مرررررررنا  بررررررر اپا  سررررررريررررررر     بررررررروسررررررررررررررررررررر  ا   

 

  
 آمرررررررده ک ررررررررررررررررررور بررررررره ک ررررررررررررررررررور   حرررررررد د  ا رررر  د ر  

 

 
و د ررررو     زررررارررررررا  در د رررررررد    گرررريررررترررری  ۀسررررظرررررررار بررررر 

 

  
 دگررررررر  ا  گررررررر د   ررررررريررررررر     رررررررار هررررررر   مرررررررا  زررررررراپا    

 

 
 ا  قرررررررد  مررررررراسرررررررده با      زارررررررا  اپا د  بررررررره گيتی 5

 

  
 در زررررررارررررررا  گرررررر د رررررررد  ا  اهررررررر    رررررر  رررررر ررررررر   دگرررررررار  

 

 
 نرررررررده هررا  بررررررره کرری گررو رری سرررررررررررررررر رر  ا  رفررتررررررره   آ رر 

 

  
   رررررررررررررر   شرررررررررررررررره ب  گوپا د و  آ  سرررررررررررررر ناررا را گرر ار  

 

 
 گيتی سررررررررررررتا   ا  سرررررررررررر ي ا    رررررررررررر     حضرررررررررررر    سرررررررررررر  

 

  
    ِ  زررارررررررا     ررررررررررررررررررررراحررررررر   عررز     قرررررررار ارث  مرر ررررررر

 

 
 چو  ب    آ      رررررررررررررر   سا   ا   اس   کرره ه رررررررررررررررر  

 

  
  رررررررر  ردگررررررررار زرررررررراس ررررررررررررررررررررررن  حضرررررررررررررررررررررر     رررررررريرررررررر رررررررر ررررررررر    

 

 
  اسر ررررررره دارپا سررررررررررررررری    رررررررررررررررررررررد  ر  اکرر در زرارررررررا  

 

  
ا کرررررر دگرررررررار     رررررر رررررر     برررررر رررررر رررررری  رررررر ا داد ا  مرررررر ررررررظرررررر 

 

 
 هي ررررررر  فرررررررار    اعظا ا    مرررررررا  در سا     ررررررررررررررررررررر  10

 

 2a 

 داد   در رسرررررررررررررررررررررروه  ر  گرررررررراردر  رررررررر  رررررررر   عررررررررد      
 

 
 د در م ررررررررررررررر رررررررد  بيررررررر  الح اهو  بر     ررررررره ب  نامررررررر   

 

  
 ا   شررررررررررررررر   با ک  س وده غی  ا ررررررررررررررر رررررررا   ک رررررررار  
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ه ق   غرررررررا پا   حرررررررد ررررررر    رررررررررررررررومنرررررررا  ح ود صررررررررررررررررررررر 
 

  
 ي ررررررررررررررر  اپا   رررررررررررررر   سيامد در ح رررررررررررررررا   کار   بار   

 

 
 ف   شرررررررررررررررراهررا     رره   رررررررررررررر  ا   شرررررررررررررر     غ       

 

  
  رر    برروسررررررررررررررررررررر   رري ررررررررررررررررررررره افررترر رررررررار  مرری کررنررنرررررررد ا  

 

 
  ي  ا  ا     اه اگ چرررره سررررررررررررررررررا رررر       و  رررررررررررررر  

 

  
 هررررر ررررررر  مرررررنرررررظررررر  هررررر ررررررر   ررررررر    رسرررررورررررررار    ر  در د  

 

 
 ا    مررررررا    اه اگ  بودپا   ه رررررر  ا رسرررررر    و   15

 

  
 گ ررررررررررتی ا  اسصررررررررررا    ود در  ي    ت  شرررررررررر م ررررررررررار  

 

 
 فی الم ررررررر  عن رررررررا اگ  باشرررررررررررررررررررررد در   د ر    مرررررررا  

 

  
     شرررررررررررررر ررارر چو   رررررررررررررر وه اپا  بر و د ي   شرررررررررررررررراهينرر    

 

 
 برررررررد  ررررواه   ررررو   شررررررررررررررررررود  ررررنررررارررررررا    برررريررررا   رررريرررر    ررررو 

 

  
  ود در      غرررررار   و کي  رررررررررررررر   ب رررررررررررررررررررا د زررررراپا    

 

 
 ا  شرررررررررررررريرررررردا    مررررررا  گ  در زاررررررا  می بود هررررررار    

 

  
 رشررررررررررررررررررررد   ود ه گز  ی ک د ا  برررررره گيتی آشرررررررررررررر ررررررار  

 

 
 چو   ا   قصررررررررررررر   در زاا  بر و د ا   ک ررررررررررررر پا کی  

 

  
 اقررررتررررررردار شرررررررررررررررررررررد بررررررره قصرررررررررررررررررر   ا  فررررتررررورپا در  مرررررررا     

 

 
   رررررررررررررر  ا ا       اح ررررررررررررررررررررا    و باشررررررررررررررررررررد ب  د اه 20

 

  
 دردمررررررررنرررررررردا   فرررررررر رررررررری   د رررررررر رررررررروررررررررار برررررررر    عرررررررريرررررررر     

 

 
 س ررررهمی شررررررررررررررنيررررده در سرررررررررررررر  گرررراهررررا    سرررررررررررررروپا   ررررا 

 

  
 کررررررررامرررررررروررررررررار  کرررررررراه  رررررررر     سکرررررررر    رررررررری  شررررررررررررررررررررررارررررررر  ر    

 

 
نيرررررده م  اپا د     آ  حرررررد ررررر   د  ررررر   چوس ررررره ب رررررررررررررر 

 

  
 در  مرررررررا  م رررررررررررررر و  گ ررررررررررررررتا در دعررررررراپا شررررررررررررررا  ر  

 

 
 ا  بررررررررررررر اپا  قررررررررررررردر   سا    ررررررررررررردا سرررررررررررررد  قرررررررررررررد  

 

 2b 

   کواکررررررر  باشرررررررررررررررررررررد اپا د  در ف رررررررِ آ    کرررررررار  
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   رسرررررررررررررررررررررراسررررررررد رشرررررررر    ررررررررود برررررررر   رررررررر پا   آدمرررررررری 
 

  
  ررررررررا رررررررر   ر  پا رسرررررررررررررررررررررا    سرررررررر رررررررر  بررررررررنررررررررد  سررررررررو ررررررررار  

 

 
 ام    امرررررررا  ا  عرررررررد   ا  بر و دک رررررررررررررررور   م      25

 

  
 اسرررررررررررررررررر رررروار قرررر ررررررر   ررررررره مرررر کررررز  د  ررررررر  مرررر رررررررا   سرررر رررر  

 

 
 

 ع رررررررررررررر  پا ه زررررا کرررره باشررررررررررررررررررد در دعرررراپا  ی   و 
 

 
 ا تيرررراربی    رررررررررررررر  ا باشرررررررررررررررررردر     شرررررررررررررر  م ررررررررررر و   

 

 
 

ِ[ ]غزله
ِ[1]غز ِ

ِ[ف  ت ِف  ت ِف   ف ع ت ِِ:مخ و ِِمحذوفرملِمثم ِِ]
 شرررررررررررررر    سرررررررررررررروداپا بتررررا  شررررررررررررررررررد سرررررررررررررر    کررررامرررر   مررررا 

 

  
  رررررررره  رررررررروبا  د   مررررررررا   ک ررررررررررررررررررررررور   رررررررريرررررررر    رررررررريررررررررا     

 

 
 شرررررررررررررررررررررريرررررررردا    زررررررررود  دهررررررررنرررررررر  در گرررررررر رررررررراد مرررررررر    

 

  
 ا  حرررر  شررررررررررررررود ا   م رررررررررررررر رررر   مررررا ۀا  شرررررررررررررر     نررررد  

 

 
 ا  مرررررررری  نا      آهررررررررنرررررررر   ربا  اپا سرررررررررررررررررررررراقرررررررری 

 

  
 گ ه شرررررررررررررررررررررد       آراسررررررررررررررتررررررره شرررررررررررررررررررررد ح ررررررر   مرررررررا  

 

 
 ا ررررر   مرررررررا  در سررررررررررررررررررر ررررر  آ  نادره گررررر رررررترررررررار مرررررنرررررا 30

 

  
   د شررررررررررررررررررررد   سرررررررررررررر   مرررررررا ررررررر   مررررررراکررررررره د   اهررررررر     

 

 
 

 ع رررررررررررررر  پا ر رررررر    ود ا   رررررررررررررروم رررررره ک د  ب    
 

 
   سررررررررررررررررررررر   کررررررروپا   ررررررر ابا  ب رررررررررررررررررررررد مرررررررنرررررررز   مررررررررا 

 

 
 

 
 [ 2]غز 

 [م اعي   م اعي   م اعي   م اعي  : هزل م    ساص]
 برررررررده سررررررررررررررررررررراقی می کز  پا فزا رررررررد شررررررررررررررو   ح  ارررررررا 

 

  
 قرررررد  باشرررررررررررررررررررد د اپا   ررررره م رررررررررررررر  ارررررا د ر   کررررره ا   
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 اا فتد با عاشرررررررررررررر ا  ا  ع رررررررررررررر   آ  د ر چو م رررررررررررررر  
 

  
   ق    سرررررررررررررر        گ ررررررررررررررررررررا ررررررد بنررررررد  م رررررررررررررر  اررررررا  

 

 
 موز  د م صررررررررررررررودهررررررراشرررررررررررود  م رررررررررررررر ود  رررررررا    سررررررررررر ی   

 

 3a 

 رسررررررررررررررررد ک رررررررررررتی بررررره سررررررررررر  ارررررا با ک رررررررررررتی    ررررررردبی  کررررره ا    
 

 
و د  فررر هررررررراد  سرررررررررررررررررترررا د رررررررده بررررررره گررريرررتررری    35  ینامررر برررر 

 

  
 برررررره کوه  بي ررررررررررررررتو  باشررررررررررررررررررررد س ررررررررررررررررررررا   ا  برررررره منزلهررررررا  

 

 
 

  اسد س رررررررررررا  ادراه چو باشررررررررررری ع ررررررررررر  پا غ ناه 
 

 
 بنو  آ  می کررره ا  شرررررررررررررروق  ب    آرد غا ا  دلهرررا 

 

 

 
 [3ِ]غز ِ

 [ ت  م    مخ و  ح   ]م اع   ف     م اع   ف    ]
  رررررررررررررودپا   د ررررررررررررررپا  رابررررررررررررره نا   زررررررررررررر ررررررررررررروه  

 

  
 سررررررررررر ررررررررررريرررررررررررا  دسررررررررررريرررررررررررا رافرررررررررررداپا نا    رررررررررررو کررررررررررر ده   

 

 
 بررررررره فررر ررر   باده   مررر  رررررررررررررررررو    گررر  ررررررررررررررررر    باغرررا 

 

  
 کررررررره سرررري ررررررررررررررررررررر  سرررريررررررر   بررررود  بررررررره  ررررررراسرررر ررررررره  مرررررررا را  

 

 
     کنرررررررد بررررررره  ور  م ررررررررررررررري عک ررررررررررررررری کررررررره   ه   

 

  
 يرررررر   چ رررررررررررررررررررا سرررررريرررررررارد سرررررررررررررررررررارررررر    ضررررررررررررررررررر ا را رررررربررررررره   

 

 
 برررررررررره  قرررررررررر     رررررررررره غررررررررررنرررررررررريرررررررررر رررررررررر  سررررررررررار با  را  40

 

  
 کنررررررار  شرررررررررررررري رررررررررررررررررررره   زرررررراه  شرررررررررررررر ا     رررررررررررررر  ا را  

 

 
 

 ر  رررررررررررر ا   ح   ع رررررررررررر  پا شرررررررررررردپا عاززچو د 
 

 
 بررررررره     س رررررررررررررر  ک رررررررررررررريررررررردپا ح     اس رررررررررررررررررررررا را 
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 [4ِ]غز ِ
 [هزل م    ساص]م اعي   م اعي   م اعي   م اعي  ]

   ه  اس  چو م ررررررررررررررتررررررراقرررررررا   ی ک دسرررررررد قرررررررا  ارررررررا 
 

  
 کررررررره     رررررررررررررررررررررد حرريرررررررا   سررو  رر رر ررا کرر د ا   رر ررارررررررا  

 

 
 اگ  ا  کي يرررررا  واهرررررد کررررره سرررررررررررررررررررا د ک   ر   رررررا   

 

  
ود چررررررره کرررررررار آ رررررررد   قرررررررا رر ررارررررررا    اگرر  اک رررررررررررررررری  ا  سرر رر 

 

 
 سرررريررررا  رررر رررر    اپا د ررررر   هرررر رررر   برررريرررررررد   غرررر رررروررررن 

 

  
 ر د ر  ه برررررررد   حنررررررر  چررررررره گو  ا  غا  شررررررررررررررر ارررررررا  

 

 
 چو در م ترر  ر د آ  مره بردا  ح رررررررررررررر   زاررا  اف    45

 

 3b 

 آمررررو   مرررر ررررترررر ررررارررررررابررررررره نا    د رررررپا گرررر دد سرررررررررررررررررر رررر    
 

 
 

  شررررا  رف کوپا  می ف    به سرررر  گه ع رررر  پا اپا د  
 

 
 چو شررررررررررررد ها  رررررررررررر     رسدا  مواف  د د م رررررررررررر  ا 

 

 
 

 
 [5]غز ِ

 [رم  م    ح    ]فاع    فاع    فاع    فاع  ]
 مررررررر ا  رررررررنرررررررارررررررا  ۀمررررررری کرررررررنرررررررد د رررررررر  رررررررر ا   رررررررنرررررررد 

 

  
 مرررررر ا  ررررررنررررررردا   ررررررره مرررررری  رررررررا رررررررد ا   رررررر  ررررررررررررررررررررا غررررررنرررررر  

 

 
    رررر رررر  ر  رررررررررررررررررررررارچ رررررررررررررررا   رسرررررر     د  در د  آمررررررد  

 

  
 ا  مررررررررررر ایررررررررررره   ر ا  غرررررررررررزا   مررررررررررر غرررررررررررزار     ررررررررررر  

 

 
 زررارررررررا اسرررررردر   هع رررررررررررر     رري رررررررررررررررررررررهچرروسرر رررررره مرری  ر ه  

 

  
 م ا عصرررررررررررررريررررا     رررراعرررر ا   ح رررررررررررررر ر     س  سرررررررررررررررررردک    

 

 
 ا  سرررررررررررررررررر   کرررروپا   ررررو مرررر  آهررررنررررررر  رفرررر  کرررری کررررنررررا 50

 

  
 مرررررررر ار ررررررررررررررررروا   د رررررررررادر   ررررررررررررررررر  اپا   ررررررررواهررررررررد گرررررررر   

 

 
 اهررررر    ررررروسررررررررررررررررررر   رررررری مررررری کرررررنرررررررد ا  سررررر ررررراررررررر    ررررر 

 

  
  رررررررا  م اچو  رسرررررررررررررررررررررد باد   رررررررررررررر رررررررا ا  زررررررراسررررررر   کن  
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 د کررررررنرررررر    رررررر ابا     رررررر    مرررررری فرررررر   و  برررررر  بررررررر   
 

 
 گ  س ررررررراشرررررررررررررررررررررد ع رررررررررررررر  پا  سورررررررار گو  ا وا  م ا 

 

 

 
 [6]غز ِ

ِ[ف ع ت ِف ع ت ِف ع ت ِف ع  :  رملِمثم ِمحذوف]
 سررررررررررررررررررررراقررريرررررررا ا  مررری   ررر رررررررا ررررررر  گررر  دهررری  ررريررر ررررررراسررررررره را 

 

  
   برررررررر    آرپا   غررررررررا  ررررررررِ ده مرررررررر   د ررررررررواسرررررررره را  

 

 
و دمررررررررره ر     در دص دا   ررررررررريرررررررررا   ح ررررررررررررررررررررررر      برررررررررر 

 

  
 را    اسررررررره شررررررررررررررررررررره  اس ررررررره باشرررررررررررررررررررررد گن    نارررررررا  کو   

 

 
  ررررررری   ررررررر ابا  کررررررره ا  اح رررررررررررررررررررررا    رررررررو ررررررر  ۀبرررررررنرررررررد 55

 

  
 کرررررررو سررررررر اسرررررررد ا  حررررررر    کررررررروپا   رررررررود بررررررريررررررروررررررراسررررررره را  

 

 
  رررررررررررررررر رر   قررررررر    کررو  د ررره آ   ررو     رروا    ۀبررنرررررررد 

 

 4a 

  ا کرررنرررررررد با  رررررررررررررررررررررد کررر سررررررره سررر گررر   م رررررررررررررررررتررررررراسررررررره را  
 

 
 ه غی  ع رررررررررررررر   ا سررررررررررررررر می شرررررررررررررروه فارغ   قيد  ه  چ 

 

  
 ار  زررررررراناسررررررره ۀچررو  برروبرريررنررا  رررررررِ  مرررررررا  ر  رررررررررررررررررررررار  

 

 
 

  اه  کوپا  می ف  شرررررررررررررا   و ياپا چ رررررررررررررا  ماسررررررررررررر  
 

 
  ا  سررررررررررررر   اپا ع ررررررررررررر  پا م ررررررررررررر   کنا مي اسه را 

 

 

 
 [ 7]غز 

ِ[ف ع ت ِف ع  ف ع ت ِ:  رملِم دسِمحذوف]
 اپا  ررررررررررررر پا ر  رررررررررررررررررررررررررررار   رررررررررررررود با مرررررررررررررا  رررررررررررررا 

 

  
 کرررررررررز غررررررررر ررررررررر  م رررررررررررررررررررررررتررررررررريرررررررررا بررررررررری بررررررررر     سررررررررروا  

 

 
 ا  د  ابرررررررررررررررررررررر    ررررررررررررررررررررررارپا در  رررررررررررررررررررررر  60

 

  
 مررررررررری شرررررررررررررررررررررررود ر  رررررررررررررررررررررررار  گررررررررر رررررررررارررررررررا با  ررررررررررررررررررررررر رررررررررا  
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 باده  رررررررررررررررورد  در حررررررررررررررر    بررررررررررررررروسرررررررررررررررررررررررررررررترررررررررررررررا  
 

  
و د ررررررررررررررررو       رررررررررررررررر ررررررررررررررررا با د رررررررررررررررررا   مرررررررررررررررره بررررررررررررررررر 

 

 
و د رررررررررررر ررررررررررررو کرررررررررررروپا  آ   رررررررررررر پا ر  کرررررررررررری    بررررررررررررر 

 

  
 ر رررررررررررررررررررررروا  برررررررره مررررررررا  رررررررررررررررررررررره ر  قصرررررررررررررررررررررر   حررررررررور     

 

 
 کررررررررررررروکررررررررررررر    رررررررررررررترررررررررررررا بررررررررررررره ع ررررررررررررررررررررررررررر   د ررررررررررررررا  

 

  
 اسررررررررررردر ررررررررررر  د ررررررررررر   کررررررررررراررررررررررر  شرررررررررررررررررررررررررد رهرررررررررررنررررررررررر رررررررررررا  

 

 
 

 ع رررررررررررررررررررررر رررررررر پا هرررررررر  ده   ر پا   ررررررررررررررررررررررد سرررررررريررررررررا  
 

 
 با سرررررررررررررررررررررررررر   کرررررررررررروپا   ررررررررررررو دارد ا ررررررررررررترررررررررررر ررررررررررررا 

 

 
 

 
ِ[ 8]غز 

 [فاع    ف     ف     ف     :مخ و   ح   رم  م     ]
 کرررروکررررررر    ررررررر   مرررر  ا  ع رررررررررررررررررر    ررررو مرررريرررر ررررو  بادا 65

 

  
 دمرررررررررر ررررررررررده مررررررررررارررررررررر   ر رررررررررر  برررررررررر  دص افررررررررررز   بادا  

 

 
  رررررريرررررر رررررری اپا د  قررررررره چررررررو  بررررررره  رررررررررررررررررررر رررررر ا برررررر  د نا 

 

  
 ه  ررررررررررنررررررررررو  باداگرررررررررر ا  سرررررررررررررررررررررررروپا  مررررررررررنررررررررررز  گرررررررررر ر    

 

 
 هرررر   رررررررا رررری کررررررره برررر  آ رررررررد   گرررر  ررررررررررررررررررترررررررا   حرررريرررررررا  

 

 4b 

 اپا مررررررررررو    بادا آ   ررررررررررا  آ  قررررررررررد   رررررررررر  زررررررررررا ه  
 

 
 رسون  و  رسرر   رره چوس رره  رررررررررررررر  ا شررررررررررررررود ا    

 

  
  رررررررر   ررررررررو  بادا آ  سررررررررررررررررررررراغرررررررر   برررررررری گرررررررر   ر پا   ررررررررو   

 

 
 

 ع ررررررررررررررر  پا چوس ررررررره   ه    د   غ ون دارد 
 

 
ِ  ا  در غررررا  هرررر رررر     ا    ررررو زرررريرررر ررررو  بادااشررررررررررررررررررررر
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ِ[ 9]غز 
 [م  و   م اعي   م اعي   ف و  : هزل م    ا    م  و  ح   ]

 سرررررررررررررريا  سرررررررررررررر  پا سرررررررررررررروپا  ناررررررا] [ بورررررر  شرررررررررررررررررررر  70
 

  
 ا    غررررررنرررررر ررررررره  گرررررر ررررررارررررررا   سمررررررنرررررراررررررراب رررررررررررررررررررر  رررررر ررررررر    

 

 
 گرررررو  کرررررنررررری سررررررررررررررررررروپا  سررررررررررررررررررر رررررنررررراررررررراپا د  آ  رررررز    

 

  
 گ تيا   ا  رررررررررررررررررررررا    و  رررررررررررررررررررررد گوسررررررره سرررررررررررررر نارررررررا  

 

 
 دمررررريرررررررد ا   ررررر    باغب ررررررررررررررررررر  ررررر ررررررر  گررررررر      ررررررره  

 

  
و دبرررررر  سرررررريرررررررِ      قررررررر   چررررررنررررررن  ررررررو    ررررررنررررررارررررررا بررررررر 

 

 
 گ ررررررررررررررررررررررتررررررررنررررررررد زرررررررردا اهرررررررر    فررررررررا با د   غرررررررر رررررررروررررررررن 

 

  
 ا   ررررررررر    ررررررررروا   سررررررررررررررررررررررر   کرررررررررو ررررررررر      رررررررررنرررررررررارررررررررا  

 

 
 سررررررررروررررررررراراا    ررررررررر  گررررررررر ه کررررررررر  بررررررررره ر    رررررررررو ررررررررر   

 

  
  اسر   کررررررره برو برنررررررردسرررررررد بررررررره گر ررررررردسرررررررررررررررتررررررره رسرررررررررررررررنررارررررررا  

 

 
 

 ع    ررررررررررررر  که   ع ررررررررررررر  پا اپا شرررررررررررررو  چو  نو  75
 

 
  ده   هرررررررر رررررررر ا    ررررررررو در باد رررررررره  ررررررررنرررررررراررررررررا ررررررررو کرررررررر 

 

 
 

 
ِ[ 10]غز 

 [ م ت     م ت     م ت     م ت    :رزز م    ساص]
 در کوپا  د   ارزررررا شررررررررررررررود اپا د  ک رررررررررررررری ف  اسرررره را 

 

  
  و يررررا  رررراه  در  مي رررراسرررره راسررررررررررررررررررا د برررره چ رررررررررررررر     

 

 
ِ  عرررررراص کی    اپا د   رررررراپا   رررررررررررررررررررر   ا  بر و ددر م رررررر

 

  
      ررررررداسرررررره راقي رررررر  س رررررراشررررررررررررررررررررد در زاررررررا  آ  گوه  

 

 
   سرررررررررررررريرررررد ا  م  آ    پا در د  چررررره دارپا گ ت   

 

 5a 

ود چرررررز گرررررنررررر   غررررر ررررررر  چررررريرررررزپا دگررررر    ررررر اسررررررره را    سررررر ررررر 
 

 
 سرر  م  ررو   م  آ  ماوشرر رر ا  رر       گ اا  و  

 

  
  ا        ب  د    اسررررررر  شررررررراقی بده  ي اسه را  
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 در  ا   ار فيضررررررررررررری رسرررررررررررررد ا    ررررررررررررر   ا  در مي ده 80
 

  
 ا   رررررررررررررروم ررررره م رررررررررررررر   کنا مي ررررراسررررره را م  د  گنا  

 

 
 ع رررررررررررررر   آ    پا نا رررررررررررررر  موو د و  برررره مررررا ا  من    

 

  
نود اف ررررررررررررررررررررراسررررررره را    شررررررررررررررو    رررررررا    فتررررررره کی ب رررررررررررررر 

 

 
 

 دعوپا م  گ  ع رررررررر  پا عاشرررررررر  شرررررررردپا ف  اسوی  
 

 
 د واسرره سرررررررررررررررا د ع رررررررررررررر   ا   رررررررررررررررد عرراقرر    ف  اسرره را 

 

 
 

 
 [ِ 11]غز 

 [اعي  م  و   م اعي   م  و   م  :هزل م    ا   ]
  ا  سررررررررررررررررررررراغرر    رر  مرری ده سررررررررررررررررررررراقرری دگرر پا برر  مرررررررا 

 

  
 د شرررررررررررررررررررررريررررررررنرررررررره مرررررررراسررررررررده ا رررررررر پا برررررررر  مررررررررا ۀکررررررررز باد  

 

 
 در   رررد  ب    اپا مررره چو  ر پا   و گررر  س رررررررررررررر  ررر  

 

  
 زرررررررررنررررررررر  آ ررررررررر  سرررررررررظررررررررر پا بررررررررر  مرررررررررااپا   ه گررررررررر    

 

 
 مرررررررريرررررررر رررررررراسرررررررره شرررررررررررررررررررررره اپا د ررررررررر   رررررررر رررررررراسرررررررره ا  گررررررررو  85

 

  
 دار پا فرررررررررر زررررررررررنرررررررررراکرررررررررری در ده قرررررررررردرپا برررررررررر  مررررررررررا  

 

 
 م ررررررررررررررررراه  زرررا  بررره ی آمررردا  بوپا   وشررررررررررررررررر  فيضرررررررررررررر 

 

  
 عررررر ررررری آمررررريرررررز آمرررررررد سررررررررررررررررررر ررررر پا بررررر  مرررررررا آ  فررررريررررر     

 

 
 

 ف  نررررده  مرررراسی بود اپا ع رررررررررررررر  پا آ  سرررررررررررررررررراعرررر  
 

 
 افررررررررر   ه آمرررررررررد  ررررررررررپا بررررررررر  مرررررررررا کرررررررررز مررررررررراه  د  

 

 
 

 
ِ[ 12]غز 

 [م ت    فاع   م ت    فاع   :    م وپا موقو من    م]
  رررررررررود را  رررررررررا اپا گررررررررر   رعرررررررررنررررررررراپا مرررررررررا ۀچررررررررراررررررررر  

 

  
و دا   رررررررررو     در ح ررررررررررررررررررررررر    رررررررررنررررررررراپا مررررررررراا ررررررررر  قررررررررر برررررررررر 
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ِ  چن         وشررررررررررررررر  عنر    ا        م ررررررررررررررر
 

 5b 

    غررررررررا  آ   رررررررريررررررررز شررررررررررررررررررررررد آ رررررررر   سرررررررررررررررررررررروداپا مررررررررا  
 

 
  رررررررررر ررررررررررد  برررررررررر  رررررررررر   رررررررررررررررررررررررره  د سرررررررررريررررررررررا ررررررررررد مرررررررررر ا ر   90

 

  
 بررررررر  سررررررررررررررررررررر   کررررررروپا  برررررررترررررررا   ر ب رررررررررررررررررررررود زررررررراپا مرررررررا  

 

 
و د  کررررررره    در زرررررارررررررا  ا  مررررر   بررررريرررررررد  س رررررررررررررررررررررا  برررررر 

 

  
 ه ررررررررررررررررررررررر   رررررررررنررررررررراپا ا  در د   شررررررررررررررررررررررريرررررررررداپا مرررررررررا  

 

 
 

 اپا ع رررررررررررررررررررررر رررررررر پا ا   رررررررره عرررررررراص مرررررررر ا و دبررررررررر  برررررررره  
 

 
 

    می   رررررررررررررررررررا  ار شررررررررررررررود زررررراه  مصرررررررررررررر ررررراپا مرررررا
 

 
 

ِ
ِ[ 13]غز 

 [فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
 مرررظررراررر    رررررررررررررررررنررر   الهررري ررررررررررررررررررررر  آ  ر  چرررو  آفرررترررررررا  

 

  
 برررررررر  د    کررررررررا  فرررررررر  غ  آ   ررررررررا  افرررررررر ررررررررنررررررررده     

 

 
 ا رررر    مررررامررررچو  س ررررا  افتررررد برررره ر  رررر  می شررررررررررررررود  

 

  
  رررر ده افرررر رررر  ا  ر ررررررر    مررررررره برررر  آ رررررررد ا  سرررر رررررررا   

 

 
 گ  ررررررررررررررر   م  ک رررررررررررررررتزار   عي ررررررررررررررروررررررراها  پا  بيرررررررد 95

 

  
 م  ا  ربا   ررررررره ا  سررررررررررررررر رررررررا    س سررررررررررررررررررررراغ   م    

 

 
 ا   کررررره می بينا   ا ا   ررررر   م  با ر ک ررررراسررررررررررررررررررر  

 

  
 سررررررررررررررررر  در سظ    آس ررره می بينا بررره  وا ا   حيرررا   

 

 
   ررررررررررررررر ک ]اپا[گ  رسرررررررررررررررررررررد ا  گ د   د را  م   

 

  
  اس رررررره کررررررارپا ب  سيررررررا ررررررد اپا   دمنررررررد ا  شررررررررررررررتررررررا   

 

 
 چو  ر ا  سرررررررررررررررررررا ه با   ا   زارررررا  اشرررررررررررررر رررررار   ود 

 

  
 ه  کرره شرررررررررررررررراع  باشررررررررررررررررد اپا د  عررازز آ ررد در زوا   

 

 
 

 ع رررررررررررررر  پا   کی بوو ی   رررررررررررررر   کو    ي   مرررررا 
 

 
 ا  حو   کو   ا   شرررررررررررررر ا  بر و د ي   رسرررررردا  برررررره  
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ِ
ِ

ِ[ 14]غز 
 [   م  ع  ِف  ت ِم  ع  ِفع: ذوفمج ثِمثم ِمخ و ِمح]

  ود سرررررررررررررر    سررررررررررررررای در    ب رررررررررررررری    ررررررراسررررررررررررررررررررر  100
 

 6a 

 زرررررررانا       ررررررر    ضرررررررررررررر اسررررررررررررررررررررر م رررررررا   قرررررررامررررررر     
 

 
 حرررررررد ررررررر   مرر  بررررررره د   سرررررررررررررررر ررررررر   ا  کررنرررررررد کرررررررارپا 

 

  
 ف هرررررراد     نرررررر    ررررررار اسرررررررررررررررررررر   رررررررررررررررررررره کرررررره   ا   ي  

 

 
 کرررررر د برررررر رررررر ررررررر  را    ررررررا چررررررو گررررررر     رررررررار سرررررررررررررررررررتررررررا 

 

  
 مرنر   ريرررررررداسررررررررررررررررررررر س رررررررررررررررررررررا    رو    پا اکرنرو    دا  

 

 
   قرررررر    ا  ب ررررررررررررررررررررود شررررررررررررررررررررو   مرررررر  فررررررز   هرررررر  ده 

 

  
 س رررررررررررررررررررررا    امرررررر   شرررررررررررررررررررريررررررردا  رررررر رررررر    عررررررزر اسررررررررررررررررررررر   

 

 
 بنو  باده که شررررررررررررررر  رف     رررررررررررررر    آ   شرررررررررررررررد 

 

  
  رررررررررررررر ی  م غ  سرررررررررررررر   کررره   ه      ب   ررراسررررررررررررررررر   

 

 
 اهررررررررر    فرررررررررا ا ررررررررر  سررررررررردا بررررررررره گرررررررررو  آمرررررررررد   قرررررررررر   105

 

  
ِ  گ  رررررررررررررر   ف د   ا  حضرررررررررررررری    ماسررررررررررررررر  ۀکه رشررررررررررررررر

 

 
     چرررررره سو  ررررررررررررررا     رررررررررررررر   د ر   و  چرررررره گو  

 

  
 ا     ررررررراسررررررررررررررررررررر  ظ          گررررررر  اسرررررررداه   چا ه  

 

 
 د  بررررررره سرررررررررررررررررر     رررر    ر در بررررنرررررررددک رررررررررررررررررری کررررررره  

 

  
 مررررر رررررررا   مررررر غ  د    پا بررررررره آشررررررررررررررررررريرررررررا    ررررررراسررررررررررررررررررررر   

 

 
 

  ي ررررررررررررررررررررره    ررررررره زرررررررا کرررررررار  ع رررررررررررررر  پا اپا د  
 

 
 می  رسون    و  مي رررده هررراسررررررررررررررررر  ک رررررررررررررريرررد    

 

 
 

 
ِ
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ِ[ 15]غز 
ِ[م  ع  ِف  ت ِم  ع  ِف   :  و ِمحذوفمج ثِمثم ِمخ]

 مرررررررراسرررررررررررررررررررررر  ۀد ررررررررد  رررررررريررررررررا   ابرررررررر  پا  آ  مرررررررره در     
 

  
 م رررررا    ررررررررررررررور   ح ا    شرررررررررررررر ررررر   ق  ررررره  ررررراسررررررررررررررررررر   

 

 
 س رررررررررررررررررررررا    رر بررررررر   فرر هررررررراد اگرر چررررررره  رريررررررردا سرري ررررررررررررررررررررر  110

 

  
    ررررراسرررررررررررررررررر  سرررره    يرررررِ  ررررررررررررررور   شرررررررررررررری   س ررررررررررررررررررا  

 

 
   ع رررررررررررررررررررررر   ر پا   رررررررررو اپا سرررررررررررررررررررررر  قرررررررررد  ررررررررری داد 

 

  
 رف     ورد    وا  ک اس که ع     هو  ک ا   

 

 
  رررررررررررررا    ر سررررررررررررردارد سرررررررررررررظررررررررررررری در  ررررررررررررروبررررررررررررری 

 

 6b 

  وی      ررررررافرررررر       رررررراسرررررررررررررررررررر سرررررررررررررر شرررررررررررررررررررر   ا    
 

 
و د  ح ررررررررررررررررررررر   سررررررررررررررررررررر رررررررنررررررراد    کرررررررو  رررررررو ررررررری را  برررررررر 

 

  
  ررررررر مررررررراسررررررررررررررررررررر  سررررررره در رررررررده سررررررروه  باسررررررر  چرررررررو دا  

 

 
 

 بررررره سظا   و   کنرررررد ع رررررررررررررر  پا ب رررررررررررررری اس رررررررررررررررررررا 
 

 
 که شررررررررررررررا    سرررررررررررررر ن  ا    اف  اس ررررررررررررررراسررررررررررررررر  

 

 
 

ِ
ِ[ 16]غز 

ِ[فاع    فاع    فاع    فاع    :رم  م    ح   ]
  رررررررررررررر  ا ب  اسررررررررررررررررر   ررره    ررر    ررراه    بررر   م   115

 

  
 قرررررره غررررر رررررررار  کررررروپا  آ  رعرررررنرررررررا بررررر  اسررررررررررررررررررررر  ۀ ررررر د  

 

 
   بررررررره  د آ رررررررد  ررررر ا سررررررررررررررررررر گ رررررررررررررررررررترررررورررررررا   کررررروپا   ر 

 

  
 گ د باد ا  ه      در دام    رررررررررررررر  ا ب  اسررررررررررررررررر   

 

 
 هبا د   سرررررررررررررررررررو ا   ررررر    ررررر     مررررر  هرررررررا ررررررر  شرررررررررررررررررررررد 

 

  
 فررررررراسررررررو  ا   رررررر اهرررررر    رررررر ررررررترررررررا برررررر  اسررررررررررررررررررررر  ۀ رررررر د  

 

 
 چرررررر    سرررررريرررررر رررررروررررررو در مرررررريرررررررا   ع رررررررررررررررررررر رررررر رررررررا ا    رررررر    

 

  
 با  ررررررا    وب     ع رررررررررررررر    ه  مررررررا ب  اسرررررررررررررررررررر   
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 اپا عررررررررز ررررررررز   رررررررروبرررررررر     در  مررررررررا   ح رررررررررررررررررررررر    ررررررررو 
 

  
  وسرررررررررررررر   ي رررررررررررررره در   م ت اا ب  اسرررررررررررررر  ۀسررررررررررررررور  

 

 
 

 ا  برررر اپا  ع ررررررررررررررررر رررر پا اپا د  بررررررره کرررروپا  آ   رررر پا 120
 

 
     ا س اشررررررررررررررد   رررررررررررررر         ب  اسرررررررررررررر م ررررررررررررررند   

 

 
 

ِ
ِ[ 17]غز 

ِ[موقو : م ت    فاع   م ت    فاع   پامن    م    م و ]
  ر  بررررد  رررررررررررررری   رررر   سرررررررررررررر    گرررر  اسررررداه  مرررراسرررررررررررررررررر  

 

  
 چو   رررر   ميوو   ا    رررر   بررررد  ررررررررررررررررررا  ک رررراسرررررررررررررررررر   

 

 
 ا رر  شرررررررررررررررر رر     ررررررره گررو   قررررررر   س رررررررررررررررررررررا     رر   

 

  
ِ  شرررررررررررررري رررررررررررررررررره رسررررر  باد    گ  ررررراه  مررررراسرررررررررررررررررر   ۀدر ف ررررر

 

 
 چررررنرررر ررررررره شرررررررررررررررررررررده د رررررا عررررررراشرررررررررررررررررر   ر  رررررررررررررررررررررار   ررررو 

 

 7a 

 سررررررظرررررر ه  ررررررو رررررريررررررراسررررررررررررررررررررر  ررررررراه  کرررررر    پا   ررررررو در   
 

 
  ررررررررراه س رررررررررررررررررررررررن  در  ا  غرررررررررا  هررررررررر ررررررررر ا    رررررررررو    

 

  
 مررررررنررررررتررررررظرررررر  زرررررر عررررررره اپا ا  مرررررری   رررررر ررررررت  فررررررنررررررراسررررررررررررررررررررر   

 

 
   شررررررررررررررررررررررده اه اپا  رررررررر پا سرررررررررررررررررررررراکرررررررر   درگرررررررراه   ررررررررو 125

 

  
ِ  کرررررررروپا   ررررررررواه هرررررررر  سرررررررر  رررررررررررررررررررررری مررررررررازرررررررر ا    با سرررررررررررررررررررررر

 

 
 

 غرررر رررروررررن   ررررو رررر ع رررررررررررررررررر رررر پا اپا د رررررا  با د    
 

 
ِ  کوپا  ساسررررررررررررر    ا  د    زا   ن رررررررررررررن با سررررررررررررر

 

 
 

ِ
ِ[ 18]غز 

ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
 در د    رررررارا  ررررردا   ررررر   زو گو  ب ررررررررررررررتررررره اسررررررررررررررررررر  

 

  
 با د   سررررررررررررررن  ا  غا            و  ب ررررررررررررررته اسررررررررررررررر   
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 آ    پا   ررررررررررررررر ی کررررررره دارد در د   بی رحا   ود 
 

  
 ک د  به م  آ       ميوو  ب رررررررررررته اسررررررررررر ا  سررررررررررر      

 

 
 عررررررررررراص در  ررررررررررر  ررررررررررر   د ررررررررررررپابا  ررررررررررره  ررررررررررروبا    

 

  
 راه  دعوپا  آ    پا در رب   م رررررررررررررر و  ب ررررررررررررررته اسررررررررررررررر   

 

 
 کی  واسرررررررد د  ب    شرررررررررررررررررررررد ا      م رررررررررررررر ن  ا  130

 

  
  و   مرررا را ا ا      ا  با ف ررررررررررررررو  ب ررررررررررررررتررره اسرررررررررررررررر   

 

 
 سرررررررررررررررررر    سرررررررررررررر زه ب  رررره در ر پا   منا آ  سرررره گ زار 

 

  
 دسررررررررر   قدر    دهاپا سررررررررر ز   گ وو  ب رررررررررته اسررررررررر   

 

 
 

 غا  ع رررررررررررررر    و اپا سرررررررررررررر  پا سررررررررررررررای قد ر  گاردر  
 

 
 آس ه د د ا  ع رررررررررر  پا ب  ناه   نو  ب ررررررررررته اسرررررررررر  

 

 
 

 
ِ[ 19]غز 

ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
 در  فرررررا اپا مررررره سرررررررررررررروررررر       اهررررر   عرررررالم ررررررررررررررررررر  

 

  
 کررررررره ا  سررررررررررررررررررررر  ک  سررررررررررررررررررررر ه ک ا س  ود  فرررررررا گو     

 

 
 سررررررررررررررررررررر    سررررررررررررررررررررراررررررریدر فررررررر ا   قرررررررامررررررر   مرررررررو     آ   

 

 7b 

 حا رررررررررررررر   م  حن    حصررررررررررررررو   م  درد   غ  رررررررررررررر   
 

 
 و   بررره  رررررررررررررررررد اسرررد ه   غامررراسرررده اه د ر ا  سرررررررررررررر ک   135

 

  
 د رپا ا  زنرررر  برررره م  اپا د  م اث ا  آدم رررررررررررررررررر   

 

 
  رررررررررنرررررررررو   شررررررررررررررررررررررريررررررررردا در بررررررررريرررررررررابا   فرررررررررنرررررررررا سررررررررره  رررررررررا 

 

  
     مررررررررا  رررررررررررررررررررررر ا  برررررررر اپا  حررررررررنرررررررر   هرررررررر رررررررر ا   رررررررر  

 

 
 

 عررررررراص د   غرر رروررن  ا   ررررررره سررررررررررررررررررررر  ا   ررا فرررررررارغ 
 

 
 ع رررررررررررررر  پا     رررررررررررررر  پا آ ادگرررررررا   عرررررررالم ررررررررررررررررررررر  
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ِ[ 20]غز 

ِ[م اع   ف     م اع   ف    :  ت  م    مخ و  ح   ]
 سررررررررررد ررررررررررد   رررررررررره برررررررررر ررررررررررا رررررررررری زرررررررررراررررررررررا   فرررررررررراسرررررررررری را 

 

  
  ررررررررررراد بررررررررررر  د    رررررررررررود داغررررررررررراررررررررررراپا مخررررررررررر ررررررررررری را  

 

 
 احررری  باغ  بررر    گررررررر  کررررررره  ررررررررررررررررر رررررررا ر ررررررر  در سرررو  

 

  
 بررررررروبرررررررن س رررررررررررررررررررر ررررررراررررررراپا مررررررراسررررررری رابررررررر   بررررررره باغ     

 

 
 ا   ررررررررررررررررررررره مررررررراسرری   کرررررررار    رري صررررررررررررررررررررره مرروررو   ق 140

 

  
 کررررررره د رررررررد  رررررررررررررررررررور   ظررررررراهررررر  سررررريرررررررافررررررر  مررررر رررررنررررری را  

 

 
 گررررر  ررررررررررررررررررر    اعرررررتررررررردا   هررررروا  شررررررررررررررررررررره مررررروررررر  بررررررره گرررررو  

 

  
 گرررررررر  زرررررررريرررررررر   ارغررررررررواسرررررررری را   رررررررره گ رررررررررررررررررررررراد غررررررررنرررررررر  

 

 
 

 چررررررو ع رررررررررررررررررررر رررررر پا برررررر ررررررنرررررررد مرررررريررررررر   ررررررورد   باده 
 

 
 دردپا را  ر   شررررررررررررررررررررررر ا   نا  سررررررررر ررررررررراشرررررررررررررررررررررررد بررررررررره 

 

 
 

 
ِ[ 21]غز 

ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
   ه  ع ررررررررررر   آ  گ   ر  ررررررررررراره ک د  م ررررررررررر   اسررررررررررر  

 

  
 سررررررررررررررررر ا در غا  ه  ا   آ  مررره زررراره ک د  م رررررررررررررر ررر   

 

 
 حرررررررا  ِ کرررررررز سررررررررررررررررررررر   کرررررررو ررررررر  ر ه زررررررراپا  دگررررررر  

 

  
 سررررررررررررررررررررر ا سررررررررررررررررررررراک   کوپا    ا آ اره ک د  م رررررررررررررر ررررررر   

 

 
 سررررررررررر    سرررررررررررای رررررررررررد  ره در ه  ا   آ  د  که شرررررررررررد  145

 

 8a 

 سررررررررررررررررررررر ا کرررررررار  د   ره کررررررر د  م ررررررررررررررررررررر ررررررر   ۀچرررررررار  
 

 
 کوه   در سررررررررررررن    اره  ررررررررررررور   شرررررررررررری   ک رررررررررررريد 

 

  
 سررررررر ا  رررررررور   شررررررری   به سرررررررن    اره ک د  م ررررررر    
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 ه چه ه ررررررررررررررر  ا  سيِ   بد باشرررررررررررررررد     ی  قضرررررررررررررررا 
 

  
ي اره ک د  م رررررررررررررر      سررررررررررررررر ا ا   گ ا  ا  کوک   سرررررررررررررر

 

 
 

  وا  د د ا  ح ا  پا در سرررررروپا  آ  مه کی ع رررررر  
 

 
 

 سرررررررررررررررر ا  ي     ورشرررررررررررررريررد را سظرراره ک د  م رررررررررررررر رر 
 

 
 

 
ِ[ 22]غز 

ِ[م  و   م اعي   م اعي   ف و  [ :هزل م    ا    م  و  ح   ]
 سررررررررررررررر ا ه  لحظه   م ررررررررررررررتی به م  اپا مه چه عتا  

 

  
و دبرررررر  م ررررررررررررررررررررر  گرررررر فررررررترررررری سرررررر    سررررررررررررررررررررر ا عررررررراص  آ   رررررر 

 

 
 د  ا  کررررررر   سررررررررررررررررررررراقررررررریا  باده فررررررر   زررررررروپا   قررررررر 150

 

  
 سرررررررررررررررررر ا می سو    زاررررا     کرررره ا ه  شرررررررررررررر ررررا   

 

 
 ا   رررررر رررررر   زررررررارررررررا    ررررررررررررررررررررتررررررره د   را چررررررره  ررررررنرررررررا 

 

  
 سررررررررررررررررررررر ا نا  ۀ اب ررررررررررررررررررتررررورررر    ررررررررررررررررررتررررررره د   باد  

 

 
 اسرررررررررررررررررررررر ار   رررررررر ابا    ررررررررا  ا  سررررررررظرررررررر   مرررررررراسرررررررررررررررررررررر  

 

  
 سرررررررررررررررررررر ا چو   ررررررررررررررور   د رررررردار کرررررره در      س ررررررا   

 

 
 

 چو  ع ررررررررررررررر  پا ام    کررررررره م رررررررررررررررتا   می  نا  
 

 
 سرررررررررررررر ا ه زاه  شرررررررررررررر ا   صررررررررررررررود  م  ا  زاا  م  

 

 
 

 
ِ[ 23]غز 

ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
  رررررررررررررررراد گ تا چ ررررررررررررررا  ا  را بنررده در  قرر    رررررررررررررر ررا  

 

  
 ا ررر   رررررررررررررر ررر  س  ود بررره غی  چ ررررررررررررررا  ا  در هي  سا   

 

 
   کررررررررره ا  ر پا  حررررررررر ررررررررر  در  ررررررررر ررررررررر رررررررررا آمررررررررردپا 155

 

  
 در سررررررر رررررررا  ررررررر      ررررررر ررررررر    ررررررر ررررررر  اپا مررررررره سرررررررد رررررررده   
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 آفررررر  ررررر  گرررررو رررررررد ر ا    ه  زرررررررامررررری   ررررر  سررررررررررررررررررر ررررر  
 

 8b 

ِ  هررر ا  تررررررره گررر  ر د ا ررر  گررر ررر    مررر  زررررررراسررررررر   مررر ررررررر
 

 
 مرررری شرررررررررررررررررود مرررررررا را حرررريرررررررا   زرررررررا دا  ا   رررر ررررررر   ا  

 

  
 آ   حيررررا  صرررررررررررررررررره  ا  سرررررررررررررر رررر  ا  ک  س  سررررررررررررررا ق  

 

 
 

 ه    ا  اپا ع رررررررررررررر  پادر   که شررررررررررررررد     و  دص  
 

 
 ا مرری ر د ا  چ ررررررررررررررررا  مرر  در هرر رر   ا  آ   فرر   

 

 
 

 
ِ[ 24]غز 

ِ[فاع    ف     ف     ف     :رم  م     مخ و   ح   ]
 عررررررراشرررررررررررررررررر   غرررر ررررزده    ررررررراه  ره  زرررررررانا  اسررررررررررررررررررررر  

 

  
 و فتررررره کررررره در   رررررررررررررری  در   رررررررررررررررررررا  اسررررررررررررررررررر ب  گو    

 

 
  ررررر رررررو ح ررررررررررررررررررر    رررررو ک ررررررررررررررررررری  د سررررررردارد اپا مررررررره 160

 

  
 سرررررررررررررررررر ا عرررراص  رررررررررررررر رررر    وبا   رررررررررررررررررره   کرررره در ع    

 

 
 سورا رررررر     چرررررره ع رررررر  گ  شررررررررررررررود ا  ع     رررررر 

 

  
 سرررررررررررررر ا   ب   عاشرررررررررررررر   م رررررررررررررر ن که به ره    ررررررررررررررا   

 

 
   گررر فرررترررررررار شررررررررررررررررررررردپا در غرررا  آ  سرررررررررررررررر    سرررررررررررررررراررری 

 

  
ِ      و    و     ررررررررررررررر  که بی        سررررررررررررررر ا اشررررررررررررررر

 

 
دا     ا  سرررررررررررررر ررررررر  ه ررررررررررررررررررررر  م ا آه ب ررررررررررررررو    بوررررررر 

 

  
 سررررررررررررررر ا م   ناا  نه آ  رررررررررررررری ه ررررررررررررررر  که در سرررررررررررررري  

 

 
ي    رررررررررررررررودم  سرررررررررررررررو   غ   کا س   نررررررره  ر  ا  سررررررررررررررر

 

  
 سررررررررررررررررررر ا  اس ررررره در حنررررر   م  درد   غ   درمرررررا   

 

 
 

 ع رررررررررررررر  پا چو   و بو تی  رررررررررررررر ررررررر   ر پا  س و 165
 

 
 سرررررررر ا سرررررررر     و    و  اس  سرررررررر  که بی س صررررررررا  
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ِ[ 25]غز 
ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]

   ررررد زرررراپا  د و ررررررررررررررررررا ی بوده اسرررررررررررررررررر  گ چرررره باغ   
 

  
 زرررررررا ی بوده اسرررررررررررررررررررر  توا  گ ررررررر       ا  کوپا   و س  

 

 
  اهرررررررد   رر ررو  س ررررررررررررررررن د رر   مرر رررررررا  را د رررررررد گرر رررررررر  

 

 9a 

 مي ررررراسررررره زرررررا ی بوده اسررررررررررررررررررر  شررررررررررررررررررره بی      گو   
 

 
 ب  سرررررررررررررر     ح رررررررررررررر    نا    در سرررررررررررررر   کوپا  سيرررررررا  

 

  
 سه چو  و شرررررررررررررراهی   سه چو  م  گدا ی بوده اسرررررررررررررر   

 

 
  رررررررود اهررررررردپا اسررررررردر  ررررررر رررررررا   فررررررر ررررررر   رررررررود را مررررررری  

 

  
 ود بره حرا ی بوده اسررررررررررررررر چو  سظ  ک ده بره حرا      

 

 
 

 ع رررررررررررررررر رر پا رفررتررا بررررررره  رری  مرريرر رررررررده گرر ررتررا بررررررره ا  170
 

 
 مي رراسرره ا  دارا  رررررررررررررر ررا ی بوده اسرررررررررررررررر  شرررررررررررررررره گو  

 

 
 

 
ِ[ 26]غز 

ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
 آ  سه گ  غن ه اسرررررررررررررر  کز باد   رررررررررررررر ا افتاده اسرررررررررررررر  

 

  
 زرررررردا افترررررراده اسرررررررررررررررررررر  ]اپا[د       و   ي ررررررا کز   

 

 
 در شررررررررررررررررررر   عيرررررد ا  شرررررررررررررر   در مررررراه   و اف   سظ  

 

  
 زررررررراه   ر  ر  را سرور  کرز مری زررررررردا افرتررررررراده اسررررررررررررررررررررر   

 

 
 در  ررررررررا    رررررررروبرررررررر      رررررررر     ررررررررا   د رررررررر رررررررر  رررررررر  

 

  
ا بی ب رررا افتررراده اسررررررررررررررررر      و  گ  ررررررررررررررتررراسي ررررررررررررررررر  امررر 

 

 
  تا فرررررررارغ شرررررررررررررررررررررده در می ک ررررررررررررررری ا  زررررررراه  زا 

 

  
 سرررررررررررررر رررا   مي رررده در دسررررررررررررررررر   مرررا افتررراده اسررررررررررررررررر     

 

 
 بی           رررررررررررررر احی دم ده  و  می گی  ررررررررررررررر  175

 

  
  ا  سررررررررررررررررر ررررررر  قرررررررا ررررررر   ررری کررر ده   باده اسررررررررررررررررررررر   
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[مرررررررا    رررر رررر   ه سرررر ررررررراشرررررررررررررررررررررد چررررو   ررررا  ابرررر  پا ا  ]ه 
 

  
  اسرررر ررررررره ابرررر  پا سررررورررررررار  مرررر  د    افررررتررررررراده اسررررررررررررررررررررر   

 

 
 

 در گ  ررررررررررررررتررررررا ررررررا   سررررررررررررررو   ب     اپا ع رررررررررررررر  پا 
 

 
   بنو  داغارررررررا افتررررررراده اسررررررررررررررررررررر ] [ رررررررا در      

 

 
 

 
 [ 27]غز 

 [م ت    فاع   م ت    فاع   :من    م    م وپا موقو ]
 سررررررررررررررررررررر ا  رررررررا   ف رررررررِ سررررررررررررررررررررراقيرررررررا زررررررراه  سوو   م  

 

 9b 

 سررررررررررررررررررررر ا باده ا    رررررواسرررررررررررررررررر  ا ررررر    زرررررنرررررو   مررررر   
 

 
 ر    قرررريرررررررامررررررر  شررررررررررررررررررود گرررر مرررری   ررررورشرررررررررررررررررريرررررررد برررريرررر  

 

  
 سررررررررررررررررررررر ا گرررر مرررری  آ  شرررررررررررررررررر رررر ررررررره سررررررررررررررررررو  در    مرررر   

 

 
 شررررررررررررررو    رررررررا   ر ررررررر  شرررررررررررررر  ررررررره بررررررره زررررررراد ف نرررررررد 180

 

  
 سررررررررررررررررررررر ا در زررارررررررا   قررررررر   زررنررو   مرر  سرررررررررررررررر  بررزد  

 

 
   کرررررررره شررررررررررررررررررررررده مرررررررر ررررررررترررررررر  در غررررررررا  هرررررررر رررررررر ا   ا  

 

  
 سرررررررررررررررر ا چ رررررررررررررر ا   غا غ قرره برره  و   م  سرررررررررررررررره کررا  

 

 
 

 گرررر  برررر  رررررررررررررررررررررد ع رررررررررررررررررر رررر پا  ر  مرررر ا ا  سررررررررررررررررررتررررا 
 

 
 سررررررررررررررررر ا ک ررررررررررررررتررره شرررررررررررررررررد   ي   ا  کرررار   بو   م  

 

 
 

 
ِ[ 28]غز 

ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :ح   رم  م    ]
 د    زرررررا      غا را د اسررررررررررررررررررر گ  ررررر ارپا کررررره حررررر 

 

  
  وبی ک رررررراسرررررررررررررررررررر  م رررررر   ر پا  ا  گ ی در ک  رررررررررررررر     

 

 
 اپا سرررررررررورررررررررار  د ررررررررر با اپا آفرررررررررترررررررررا   مررررررررراررررررررروشرررررررررررررررررررررررا  

 

  
 بی ف  غ  ر پا   و در آسمرررررا  مررررره بی  رررررررررررررريررررراسررررررررررررررررررر   
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 چو    غ  ررررر  چ ررررررررررررررا   ود ب    ررررر   ا  بن اررررراده اه 185
 

  
 گرر  برر  ررزد  ررو   مرر  ا   ررنرر رر   مرر گرررررررا  ر اسررررررررررررررررررررر   

 

 
ِ  ر پا  ا   ورشرررررررررررررريررررد  و  گ   ی گ  ررررد     رشرررررررررررررررررر

 

  
 ا   س رررررررررررررررررررراسيارررررراپا  و  ب  دام   گ د   چ اسرررررررررررررررررررر   

 

 
 ا      م رررررررررررررر ن   ا  ر پا چو مرره آ    ه  شررررررررررررررو  

 

  
 گ  کند دعوپا به ح ررررررررررررررن  دعوپا  ا  ا    اسررررررررررررررر   

 

 
  ررر   قرررتررررررر   عررررررراشررررررررررررررررر رررررررا  قرررررررد  گرررواهررری مررری دهرررررررد 

 

  
 ا  برررر اپا  قررررتررررررر    رررر  حرررررررا  گررررواهرررری کرررر ده راسررررررررررررررررررررر   

 

 
 

 که ماه  سو د    ا      چي ررررررررررررررر   ع رررررررررررررر  پا داسی 
 

 
ِ  اب  پا  سورررار  م  د   سررررررررررررررررر    مررراه  سو ا  رشررررررررررررررررر

 

 
 

 
ِ[ 29]غز 

ِ[رم  م     مخ و   ح    ]فاع    ف     ف     ف   ]
 د شررررررررررررررا آمرررررد   ف رررررِ م ده کررررره اپا باده   سررررررررررررررررررر  190

 

 10a 

 سررررررررررررررررررررر ا  ررررررر ابا   مررررررر رررررررا  در حررررررر ه   رررررررا  رها    
 

 
 سرررررررررررررررررررررری با ا چررررررررو    مررررررررا با  ر د برررررررر رررررررر رررررررر   قررررررررد 

 

  
 زررررررراپا س رررررررررررررر ررررررررررررررررررررر  بررر و ددر سرررررررررررررررر   کررنررورر   افرر ه   

 

 
 با ر ررررررر    ررررو   رررررررا رررررررد  رررر   م رررررررررررررررررر ررررن اپا  ر 

 

  
 سررررررررررررررررررر ا با  ررررر     ررررر    و اپا مررررره      قو   و   

 

 
 د  هرررررررر  ررررررررنررررررررد د  ابرررررررر   برررررررره ر رررررررر  اپا مرررررررره  مرررررررر  

 

  
 سررررررررررررررر ا بن  ود    رِ مره د  ه   ا   ع ر ا   کره   

 

 
 ک   رررررررررررررر ي      تررررره   کررررره مررررراسرررررده   غ ررررر  رشرررررررررررررر 

 

  
 در  رررر ابا   مرررر رررررررا  عررررررراشرررررررررررررررررر ررررا   باده  رررر سررررررررررررررررررررر   

 

 
 

  اسرررررررر رررررررره با ر پا   ررررررررو مرررررررراسررررررررد مرررررررره  اسررررررررور اپا  ر 195
 

 
 ع رررررررررررررر  پا گ ررررررررررررررتررررره    د  ر    و مررررراه   سررررررررررررررررررر  
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ِ[ 30]غز 

ِ[   ف     ف     ف رم  م     مخ و   ح    ]فاع    ]
 سررررررررررررررررررر ا  رررررررررررررررررررد گ ه ا  سرررررررررررررر        بررررره دص افترررررراد 

 

  
 و رررررررررررررررررررررادسررررررررررررررررررررر  هررررررری سررررررر  ا    قررررررر    حررررررر ررررررر  گررررررر  

 

 
   ا ا  ده کررررررررره  رررررررررا    رررررررررو بررررررررره  ررررررررروبررررررررری ده  د 

 

  
ِ   وبی   ر ررررررر  اپا مررررررره  م  آباد    سررررررررررررررررررررر ا م ررررررر

 

 
 ا  مررررری    ررررررررررررررررررر ررررررر  برررررررده اپا مررررررراه  ررررر رررررررا عررررررره زررررر   

 

  
 سررررررررررررررررررررر ا ز    ررررررررررررررر ررررررر  د   مرررررررا م ترررررررادع اس ررررررره با   

 

 
 برررررررريررررررررد   مرررررررری  نا    کررررررررنررررررررار  گرررررررر ررررررررزار  رررررررره سررررررررررررررررررررررا 

 

  
 سررررررررررررررررررررر ا ا  ک    ر ب   می کررررررره زارررررررا  ب  باد  

 

 
 

 ع ررررررررررررررررر ررر پا با د   غررر رررورررن بررررررره  ررر ابا  افرررتررررررراد 200
 

 
 نا رررررررررررررر ررررررا من  م    اس رررررره زنررررررا  افتررررررادسرررررررررررررررررررر  

 

 
 

 
ِ[ 31]غز 

ِ[رم  م د  ح   : فاع    فاع    فاع  ]
 زرررررررررا  بررررررررره قررررررررريرررررررررد  مررررررررر رررررررررتررررررررر  د  راه  ا سررررررررررررررررررررررر  

 

 10b 

  اسررررررررررر ررررررررررره آ    ررررررررررر   مررررررررررر رررررررررررنرررررررررررر داه  ا سررررررررررررررررررررررررر   
 

 
 م رررررررررررررررررررررررررتررررررررررر  کرررررررررررو در زرررررررررررارررررررررررا    ررررررررررری کررررررررررر د 

 

  
 داه  ا سررررررررررررررررررررررر م رررررررررررررررررررررررتررررررررر  چ رررررررررررررررررررررررا  سررررررررررررررررررررررريررررررررره با  

 

 
  اسررررررر ررررررره ا   ررررررر ررررررر ررررررر  سررررررر ررررررر  رررررررررررررررررررررد آ    ضررررررررررررررررررررر  

 

  
 سررررررررررررررررررر  اس ررررراه  ا سررررررررررررررررررر ا  اس ررررره ا  زرررررا   وشرررررررررررررر   

 

 
  رررر ررررو  رررروسرررررررررررررررررر  کررررو بررررررره  رررروبرررری شرررررررررررررررررررررد مرررر ررررررر  

 

  
 ا رررررررررر   مررررررررررا  در  ررررررررررو  ر  رررررررررری ناه  ا سرررررررررررررررررررررررر   
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 نارد برررررررررره  ررررررررررا رررررررررر  زرررررررررراه  زرررررررررراع ررررررررررررررررررررررر رررررررررر پا  205
 

 
  اسرررر ررررررره ا  م ررررررررررررررررررررر  مرررررررداه ا  زررررررراه  ا سررررررررررررررررررررر  

 

 
  

ِ
 [ 32]غز 

 [م  و   م اعي   م اعي   ف و   : و  ح   هزل م    ا    م ]
 ام    کرررررره در سرررررررررررررر  هو   زرررررراه  شرررررررررررررر ا  اسرررررررررررررررررررر  

 

  
 سررررررررررررررررررررر ا نا  ۀدار  سررررررررررررررررررررر رررررررو ررررررری کررررررره  ررررررر  ا  باد  

 

 
 سرررررررررررررررررررر  بررررررره  وبیا ر  ررررررررررررررررررررار   و چو  مررررررراه   ررررررراه 

 

  
 سررررررررررررررررر ا     بررره ر  رررررررررررررررررار   و مررراسنرررد سرررررررررررررر رررا آ    

 

 
  ا   رررررررا   سرررررررررررررريررررررره  ا      م رررررررررررررر ن رقا اپا د  

 

  
 سرررررررررررررررررررر ا    سررررررررررررررتا د ررررررده   ا حررررررا   د   ع ررررررررررررررررررررا  

 

 
  رررو] [ بررر  ر   آ  سررررررررررررررررر    گررررررر  اسرررررررداه ۀآ  قررر ررر  

 

  
 سررررررررررررررررررررر ا غررررررر رررررررزده  ررررررر    گررررررر   در  ررررررريررررررر   مررررررر     

 

 
   و سرررررررررررررر ناررررررراپا م  اپا د  بر و دکی  رررررررررررررررررررررا   210

 

  
 آب ررررررررررررررررررررر  ۀشرررررررررررررررررر ررررنررررا اگرررر  قرررر رررر در برررر    گررررررر  ا    

 

 
 ا  باده ب ررررررررررررررررررررررو   رررررررره اعضرررررررررررررررررررررراپا  ررررررررود اپا د  

 

  
 سررررررررررررررررررررر ا  چرررو   ررر  ر   سا   مررر  ا   پا شررررررررررررررررر ا  

 

 
 ا  هر ر    ر    عرررررررار    رو عررررررراشررررررررررررررر   م ررررررررررررررر رن 

 

  
 سرررررررررررررررررر ا    ب  سرررررررررررررر   ا ه ک ررررررررررررررررررد عن   رررررررررررررروا   

 

 
 

 گ  باده ک رررررررررررررری ع رررررررررررررر  پا ا  دسرررررررررررررررررر   سوررررارپا 
 

11a 

 سرررررررررررررررر ا ا   کررار   و در مرر هرر   مررا عن   رررررررررررررروا  
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ِ[ 33]غز 
ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]

  گرروهرر بار  ا سررررررررررررررررررررر قررو    زرررررررا   برری د   ا   رر ررررررر    
 

  
 اهرررررر   سيررررررا  ا  د  گرررررر   ر  ررررررررررررررررررررار  ا سرررررررررررررررررررر   رررررره ق   

 

 
 مرررری شررررررررررررررررررود افررررز   حرررريرررررررا  هرررر ده ا   رررر ررررررر    رررر رررر  215

 

  
 گ تررار  ا سرررررررررررررررر    اس رره چو  اس ررا   عي رررررررررررررری ه  س    

 

 
 آ  د  با ۀگ وو  شرررررررررررررررررررررد   می ر  رررررررررررررررررررررار  کررررررره   

 

  
  ورشرررررررررررررريرررد با آ     و  ر  ررررررررررررررررار  ا سرررررررررررررررر   ررره شرررررررررررررر   

 

 
      آ  مررررره در سظ می  رررررا رررررد چو  سرررررررررررررر سررررررررررررررررررر   

 

  
  اس رررره مرررراسنررررد سرررررررررررررر سرررررررررررررررررر       عنر بار  ا سرررررررررررررررررر   

 

 
 

ِ  ع     ع رررررررررررررر  پا  واهرررد گ ف  در سرررررررررررررر   م ررر
 

 
 ع ا اکنو   ررره گ ترررار  ا سررررررررررررررررر   اس ررره م رررررررررررررراور   

 

 
 

 
 [ِ 34]غز ِ

 [م اع   ف     م اع   ف    :  ت  م    مخ و  ح   ]
 ف رررا  ک نرررا   ررره شررررررررررررررررر  عررراشرررررررررررررر    و بيررردار اسررررررررررررررررر  

 

  
ِ  کو ررررر  بررررره  ررررردمی  ر اسررررررررررررررررررر     ا اس ررررره با سررررررررررررررررررر

 

 
 سرررررررررررررر رررررر  چ اسرررررررررررررررررررر  سرررررررررررررريرررررره  رررررراسوی ميررررررا   ع   220

 

  
 سررررررررررررررررررررررر ا    ررررررررر   مرررررررررا    رررررررررنرررررررررو   بررررررررری کررررررررر   ار  

 

 
 حرررررر    گرررررر  رررررررررررررررررررر    در کرررررر  شرررررررررررررررررررر ا   گرررررر ررررررنرررررررارپا 

 

  
 سررررررررررررررررررررر ا شررررررررررررررررررر رررررررا ررررر    گررررررر   ریرررررررا     سمررررر   ار  

 

 
 بررررره بي ررررررررررررررتو  چررررره ع ررررر  گ    غا     سرررررررررررررررررررا د 

 

  
 سرررررررررررررررررر ا م  گ فتررررار ک رررررررررررررری کرررره در غا  ه  ا  چو  

 

 
  مررن    رر رر   هرروا سرررررررررررررررر ررز   عررنررر آمرريررز اسررررررررررررررررررررر  

 

  
 سرررررررررررررر ا ف ِ   رس   شرررررررررررررر    رررررررررررررر     شرررررررررررررراه گ نار  

 

 



 

 

188 

 

  ررررری گرررررو رررررررد ]اپا[کررررر  سررررر گررررر قرررررررد  گررررر فرررررتررررررره بررررررره   
 

 11b 

 سررررررررررررررررررررر ا کررررررره   ررررررررررررررررررررر   د ررر   ر  در حررر    گررر رررزار  
 

 
 

 بررررررره ع رررررررررررررررر رر پا    ررررررر    رر رر ررررررر  اپا  رر پا  رريرر رر  225
 

 
 سررررررررررررررررررررر ا  ررررررو کرررررر دپا  کرررررررا   د ررررررردار  رررررر رررررر رررررر رررررری   

 

 
 

 
 [ِ 35]غز 

 [فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
 چو  شررررررررررررررود ا  ا   گ د   در سرررررررررررررر  گاها  سرررررررررررررر يد 

 

  
 شرررررررررررررررررررر  می شررررررررررررررود ا  گ د   د را  سرررررررررررررر يررررررد ۀ    

 

 
وررر  در سررررررررررررررررر ررر گررررررره  ا ررررررره را   در دهرررررررا   غرررنررر ررررررره برررنررر 

 

  
 مر زرررررررا  سررررررررررررررر ريرررررررد  ررررررره    رررررررا رررررررد چرو  گرار  ا  حر  

 

 
   در سرررررررررررررر  می کند ر شرررررررررررررر  زاا   ورشرررررررررررررريد   با 

 

  
   ا   سرررررررررررررررررررررا د سررررررررررررررررر ررراررر   سررر رررورررو  دامررر  سررررررررررررررررر ررريرررررررد  

 

 
 ما     فررررا مرررره چوس رررره ک دپا ق رررررررررررررر رررر  اپا مرررره نا 

 

  
 دادپا مررررر ا کرررررو برررررود       سررررررررررررررررررر ررررريررررررردکررررررراغررررررر پا   

 

 
 اپا در رررررررر ررررررررا کررررررررز د ر  مصرررررررررررررررررررررر   مررررررررد مرررررررر ده اپا 230

 

  
   ب رررررررررررررررررد چ رررررررررررررر رررا      و  ا  مررره  کن رررا  سرررررررررررررر يرررد  

 

 
 

 ظ  و   رررررا رررررد ع رررررررررررررر  پا  قررررر    ررررراشرررررررررررررررررررا در س 
 

 
  وبا  سرررررررررررررر يرررد ۀدر سررررررررررررررواد      م رررررررررررررر ن چا  

 

 
 

 
 [ِ 36]غز 

 [فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
 ر شررررررررررررررررر  مرررنرررور کررر ده اسرررررررد ۀعررررررراشررررررررررررررررر رررررررا    د رررررررد 

 

  
 چ رررررررررررررررا ا   رررررررا   ا  مصرررررررررررررررور کر ده اسرررررررد سررررررره  رررررررا  
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ِ    رررررر ررررررر  ر ررررررر  مررررررراسررررررنرررررررد گررررررر       رررررررا رررررررد ا   ررررررر
 

  
 ه اسرررررررررد  ررررررررر    ررررررررر ا  اسررررررررر   مرررررررررد ر کررررررررر د  ررررررررره حررررررررر ررررررررر  

 

 
ود بررررررره ا  کررررررراشرررررررررررررررررررررا    ررری  مررر رررررررا  سررررررره  ررريررر   مررر  سررر ررر 

 

  
  رررررررررررررر رررا   قصرررررررررررررر    منظ  ک ده اسررردآس ررره در زنررر    

 

 
 با گررررررر   رعررررررنرررررررا سرررررروررررررره کرررررر  در حرررررر    برررررروسررررررررررررررررررررترررررررا  235

 

 12a 

 ر  کرررررررر ده اسررررررررد سرررررررررررررررررررررره گرررررررر رررررررروررررررررو  در    کررررررررا  ۀباد  
 

 
   کررره ک ده سرررررررررررررر رررده در  ي    و اپا سرررررررررررررر   سررررررررررررررای 

 

  
 کررررر ده اسرررررررد  ناه  مرررررررا را در سررررررررررررررررررر   کررررروپا   رررررو کرررررررافررررر   

 

 
 د رررررررا   سرررررررررررررررررررر  قرررررررد  رررررر ررررررو   ررررررزر پا  ررررررو   رررررر اه 

 

  
  رررررررر ررررررررا   د رررررررررپا با  ررررررررو رررررررر    ررررررررور کرررررررر ده اسرررررررردا    

 

 
 مي ررررراسررررره را شررررررررررررررررررره می ک رررررررررررررررررررا  اپا د   وا   کو  

 

  
 کرررررررر رررررررر رررررررره برررررررر ابرررررررر  کرررررررر ده اسررررررررد  سرررررررره با  رررررررروا    ررررررررا  

 

 
 

 ا  د  چ ررررررررررررررا     ر   آ  سرررررررررررررر   سررررررررررررررای قد ا  ا   
 

 
 ا  برر اپا  ع رررررررررررررررر رر پا باداه   شرررررررررررررررر رر  کرر ده اسرررررررد 

 

 
 

 
 [ِ 37]غز 

 [ف     م اع   ف    م اع   :  ت  م    مخ و  ح   ]
 اگرررررر  رقرررررريررررررر    ررررررو اپا مررررررره بررررررره مرررررر  سررررررررررررررررررررتررررررا دارد 240

 

  
 گرررررررداپا کرررررررو   سررررررررررررررررررررر   آشرررررررررررررررررررررنرررررررا چررررررره غرررررررا دارد  

 

 
 برررررررره  ه    رررررررر    رررررررر ا   کرررررررره کرررررررر ده اه س رررررررررررررررررررررر رررررررر  

 

  
   قررررررررررررد     رررررررررررر    دهرررررررررررراسرررررررررررر  دص اص دارد  

 

 
 بررررررررنرررررررراپا  ررررررررا   فرررررررر ررررررررِ اسرررررررررررررررررررررترررررررروار کرررررررری باشرررررررررررررررررررررد 

 

  
 چرررررررو  رررررررا   ابررررررر  پا  ررررررروبا  بررررررروبرررررررن کررررررره  رررررررا دارد  

 

 
 عررررررز ررررررز  مصرررررررررررررررررررر   ررررررو رررررری اپا  رررررر پا کررررررره در  رررررروبرررررری 

 

  
  مرررررررراسرررررررره چررررررررو   ررررررررو عررررررررز ررررررررزپا برررررررره دهرررررررر  کررررررررا دارد  
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 مررنررا بررررررره ک ررررررررررررررررور  غررا  رر ررو ع رررررررررررررررر رر پا اپا د  
 

 
 سرررررررررررررررررررررر ررررررررنرررررررردرپا کرررررررره  ررررررررنرررررررراپا زرررررررراه  زررررررررا دارد 

 

 
 

ِ
 [ِ 38]غز 

 [فاع    ف     ف     ف    :رم  م     مخ و   ح   ]
 هرر  کررررررره در  رررررررررررررررر رر    رر  سررررررررررررررررررررراغرر   سرر گرر  سرر رر د 245

 

  
 مرررررررررررنرررررررررررتررررررررررری ا  قرررررررررررد    ر دگررررررررررر  اپا د  سررررررررررررد  

 

 
 در  رررررررررررررررر رررررررا ر پا   ررو باشرررررررررررررررررررررد چررو مررررررره  کررنرر ررررررراسررری 

 

 12b 

 کررررررو عررررررز ررررررز کررررررره بررررررره اسرررررررررررررررررررر رررررررا   زرررررراررررررراسررررررر   رررررر د  
 

 
 در  ررررررر   زررروپا ِررررررراسرررررررد ا  غرررا  ا  سررررررررررررررررر   سررررررررررررررررراررری 

 

  
 سرررررررترررررررواس ررررررررررررررررررررر  بررررررره  رررررررِ  پا کررررررره ا  زرررررررو گررررررر رد  

 

 
  ررررررنررررررو    برررررروررررررو اپا  رررررررررررررررررررر رررررررا   د برررررر   زررررررراسررررررر    

 

  
  ررر بررررررر    ررريررر ررری سررررررررررررررررر ررر دزرررررررا   شررررررررررررررررری ررر  بررررررره سررررررررررررررررر     

 

 
 بررررررررر   ررررررررر    ررررررررر ررررررررر    رررررررررو اپا  ر  ررررررررر  ررررررررردار مرررررررررنرررررررررا 

 

  
 سررررررررررررررررررررر  مرررر صرررررررررررررررررر   رررر دا هرررر  مررررترررررررا  کررررررره  رررر رررريرررر   

 

 
 

 ع رررررررررررررررررررررررر رررررررررر پا ا   ررررررررررر   ر سرررررررررريررررررررررابررررررررررد ا رررررررررر پا 250
 

 
 ممرررررر ررررررنرررررررا    ررررررره عررررررراص چررررررو ک رررررررررررررررررررری در سررررررورررررر د 

 

 
 

 
 [ِ 39]غز 

 [فاع  رم  م    ح    ]فاع    فاع    فاع    ]
 داد چررررررره د ررررررردآ  زرر رررررررا چررو ا  مرر   غرر رروررن  رری  

 

  
 کررررررز مرررررر   شرررررررررررررررررررريررررررردا رمرررررريرررررررد   با رقرررررريرررررر رررررررا  آرمرررررريرررررررد  

 

 
نو سرررررررررررررر     د را با مررررررا سرررررررررررررر   گوپا    مررررررا ب رررررررررررررر 

 

  
 با د را  ک ررررررر    شرررررررررررررررنيرررررررد بر و د اس ررررررره ب  سي و   

 

 
 راسررررررررررررررررررررر  گررو با مرررررررا کررررررره حررورپا    رر پا اپا د رر با 
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  ررردکن   رررافررر  هي    در شرررررررررررررر ررر   اس ررررررررررررررررراسی سرررد  
 

 
 سرررور    د   رررنررروررری برررترررنررررررر  آمرررررررد مررروررر   ررررررره غرررنررر 

 

  
 زيررررر    ود را   بررررره دام  در سرررررررررررررر  گررررراهرررررا  در رررررد  

 

 
  ررررررررررررررر رر رررررررده در حرنررررررر   هر رر ا   آ  سررررررررررررررر   سررررررررررررررراری 255

 

  
 نا ررررررره   افرررررر رررررررا   مرررررر  برررررر  دامرررررر   گرررررر د   رسرررررررررررررررررررريرررررررد  

 

 
 در  ررررررريرررررررا   آ  د  ابررررررر   در  ررررررر    ررررررر      رررررررو ررررررر  

 

  
 ه  ک رررررررا نا    ده شررررررررررررررر ررررررر   ه   آمرررررررد  رررررررد رررررررد  

 

 
 

 ع ررررررررررررر  پا چو  د د در م تو   آ  سررررررررررررر   سرررررررررررررای 
 

 
ِ    ه گو  زد   ک رررررررررررررريد   در کنار       اشررررررررررررررر

 

 
 

ِ
 [ِ 40]غز 

 [هزل م    ا    م  و  ح    ]م  و   م اعي   م اعي   ف و  ]
 امرررر      اح رررررررررررررررررررررا    ررررود اپا شررررررررررررررررررو    رررر دمررررنرررررررد 

 

 13a 

  ررر  اه بررررررره سررررررررررررررررروپا  مررر   شررررررررررررررررريررررررردا قررررررردمررری چرررنرررررررد  
 

 
 شررررررررررررررررررررو   زرررررر رررررررا زررررررودر  رررررريرررررر   مرررررر   غرررررر ررررررزده اپا  

 

  
و دشررررررررررررررررری ررر  سررر     ررر رررو  ررر ررررررر   ررررررر     گررررررر  قرررنرررررررد  ررر 

 

 
و د    رررررر    ررررررو غرررررررا ررررررر   260  ا  چ ررررررررررررررررررررا   رررررر  رررررر  بررررررر 

 

  
 ب        ود اپا شرررررررررررررررو   ز رررررررا زوپا گ ه بنرررررررد  

 

 
 اسرررررررررررررر ار  غا  ع رررررررررررررر    ود اپا شررررررررررررررو    م  زوپا 

 

  
 گرررررنررررر   د  زرررررارررررررا  زررررروپا   در  ررررر    ررررر دمرررررنررررررررد  

 

 
  اهررررررررد برررررررره دعررررررررا  ررررررررواسررررررررررررررررررررررترررررررره ا رررررررری   زررررررررنرررررررر   

 

  
    ی کررره بررره ب ررررررررررررررترررا  شرررررررررررررررررده   سررررررررررررررنرررد ۀمررراسنرررد  

 

 
 

 اپا ع رررررررررررررر  پا ا  سيرررررررِ   برررررررد     چررررررره گو ی 
 

 
   ر    ابررررررررد  رررررررر    بررررررررد   سرررررررريررررررررِ فرررررررر   بررررررررنررررررررد 

 

 
 

ِ
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 [ِ 41]غز 
 [م اع   ف     م اع   ف    :  ت  م    مخ و  ح   ]

  رر رری کررررررره  رر    گرر  ررررررررررررررررترررررررا  عرررررررار رررررررررررررررر  بررنرر  ررود 
 

  
 افرررررررررز دبرررررررررنررررررررر  ررررررررررررررررررررررره کررررررررر د سمررررررررر  در عررررررررر ار   رررررررررو   

 

 
 د  ب رررررررررررررررررررررو ررررررر  چرررررررو  ررررررر  اسررررررره زرررررررا   غرررررررا د رررررررده 265

 

  
 برررررررره  رررررررر  رررررررررررررررررررررری کرررررررره ر    ر سرررررررر   حرررررررر رررررررر  بررررررررود  

 

 
 هرررررررررر رررررررررر اسرررررررررر  اپا گرررررررررر   سررررررررررور  برررررررررره  اد  غررررررررررا   

 

  
 ا  رررررررررررررررررر    ررررررررررررررررررا رررر  برررره زررررا   مررررا  وشررررررررررررررنود   ي رررره  

 

 
نررررررو   اگرررررر    اهررررررر    فرررررررا رررررری بررررررره زرررررررا    د  ب رررررررررررررررررررر 

 

  
 بررررررره مررررررر رررررررتررررررر ررررررری کررررررره مررررررر ررررررر رررررررا حرررررررد ررررررر   ا  فررررررر مرررررررود  

 

 
 بررررررررر رررررررررنرررررررررد اهررررررررر   سرررررررررظررررررررر سررررررررررررررررررررررر ررررررررراررررررررر    ۀ ررررررررری  سرررررررررظرررررررررار 

 

  
 مررررررررر رررررررررا   ابررررررررر  پا   ررررررررروبا    مررررررررراه  سرررررررررو برررررررررنررررررررر  رررررررررود  

 

 
 در رررررررر   رررررررررررررررررررررر رررررررريرررررررر رررررررره د   رررررررررررررررررررررراسرررررررر   ر    رررررررروبا  

 

  

    ِ   ررررررررررررررررررنرررر   ررررود  رررر رررررررافررررررر    رررر    رررروبا  بررررررره کرررر ررررررر
 

 
 

 برررررره ح رررررررررررررر          و ی اپا   پا برررررره م رررررر   ا   270
 

13b 
   ع رررررررررررررر   عار    و ع رررررررررررررر    ررررررررررررررر  چو  ح ود 

 

 
 

 
 [ِ 42]غز 

 [  و   م اعي   م اعي   ف و  ا    م  و  ح    ]مهزل م    ]
 هررررررررر  گررررررررره  رررررررررا  ابررررررررر  پا  رررررررررواه در سرررررررررظررررررررر  آ رررررررررد 

 

  
  ررررررررررو مرررررررررر ا در زررررررررررورررررررررر  آ ررررررررررد  رررررررررریپا   کرررررررررر ررررررررررا     

 

 
 س ررررررررررررررررررررررررراد گررررررررررر ه    ۀاپا باد   ررررررررررررررررررررررررر رررررررررررا  ررررررررررر  

 

  
  رررررررررررررررررررررررر رررررررررر  برررررررررره فرررررررررر  د در آ ررررررررررد ترررررررررره   فررررررررررا رررررررررر  

 

 
 سررررررررررررررررررررر     ي    و سوررررررراراا ه  ک  کررررررره شررررررررررررررايرررررررد 

 

  
 آغ ررررررررررررررررررررتررررررره برررررر  آ ررررررردا   ررررررراه بررررررره  ررررررو   زررررررورررررر    
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  بررر ررر ررررررر  شرررررررررررررررررود ا  حررررررراد ررررررره   ررر ا چرررو  گررر  ررررررررررررررررر    
 

  
 اف ررررررررررررررررررررررو  کرررررررره در مررررررررنررررررررز   ا  چرررررررر ررررررررد در آ ررررررررد  

 

 
  مرررررررا  شررررررررررررررررررود عررررررراشرررررررررررررررررر   م رررررررررررررررررر ررررن   حرررروادث 275

 

  
 1برررررررررر  آ ررررررررررد ] [  هرررررررررر گرررررررررراه کرررررررررره ا ه    رررررررررررررررررررررررا     

 

 
 گرررررررو رررررررنرررررررد مررررررر   در سررررررررررررررررررررر   کرررررررو ررررررر  بررررررر  ده  مررررررر  

 

  
  رررررررررررررررررررررد زررور   زرر رررررررا برر  مرر  ا  رر  رهرروررررررر ر آ رررررررد  

 

 
 

 به  ررررررررررد شررررررررررو        ع رررررررررر  پا اپا د ه  ر    
 

 
 مررررررر   آ  شرررررررررررررررو  بررررررره  ل   ک ر  آ ررررررردددر  ررررررر 

 

 
 

 
 [ِ 43]غز 

 [م  و   م اعي   م  و   م اعي   :هزل م    ا   ]
 با درد   غا ع رررررررررررررر   ه    ررررررررررررررترره کرره  ررده شررررررررررررررررد 

 

  
 آ   بررررررره ح      ررررررررررررررررررررر   ره  فررررررر    ح ه شرررررررررررررررررررررد  

 

 
  رررررر رررررر رررررری بررررررره فرررررر رررررررا  آمرررررررد    رررررر ه بررررررره ر  کرررررر دپا 

 

  
  اگرررررررررری   ر   رررررررررر ه کررررررررررار   رررررررررره درهررررررررررا شررررررررررررررررررررررررد  

 

 
 با ر پا  سرررررررررورررررررررار  مررررررررر  مررررررررری کررررررررر د قررررررررر ررررررررر  دعررررررررروپا 280

 

  
    نرررد شرررررررررررررر ی ب وررر شرررررررررررررررر  آ  دعو  ا  کا شررررررررررررررررد  

 

 
 ا رررررر  عررررررراشرررررررررررررررررررر   غرررررر رررررررد رررررررده   د رررررررد مرررررريررررررراسررررررر  را 

 

 14a 

 ا  رررررر  برررررره  يررررررا رررررر  ک د  ارسررررررررررررررترررررره   عرررررراص شررررررررررررررررررررد  
 

 
 می  واسررررررررررررر  دص     و  اشررررررررررررر ا چو ر   گ وو  

 

  
      آ  ها شرررررررررررررررررررد   ا   ها شررررررررررررررررررردب   د   ررررر     

 

 
 

ِ  گا  بارهاپا    ع رررررررررررررر  پا ا  ه    ا  اشررررررررررررررررررررر
 

 
  مزه شررررررررررررررررررررد ۀه  ق  ه کرررررره  يرررررردا شررررررررررررررررررررد آ  ق   

 

 
 

ِ
 

 وصالت نتدر م 1
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 [ِ 44]غز 
 [   ف و  ي   م اعيم اع: هزل م د  ح   ]

 د    د ررررررررررنررررررررررا   ع رررررررررررررررررررررررر رررررررررر  رفرررررررررر  برررررررررر  باد 
 

  
 و ررررررررررررررررررررررررادسرررررررررر   امرررررررررريررررررررررد  رررررررررره    رررررررررر رررررررررر رررررررررر  غررررررررررنرررررررررر  

 

 
 غرررر بررررررر  ررررو  آ  عررررررراشرررررررررررررررررر  کررررررره ا  در شررررررررررررررررررررراه   285

 

  
 داد  هرررررررررر رررررررررر   آ  برررررررررر    گرررررررررر رررررررررر ررررررررررارررررررررر ه زررررررررررا    

 

 
 سرررررررررررورررررررررررار  فرررررررررررترررررررررررنررررررررررره اسررررررررررروررررررررررريرررررررررررز  زررررررررررر رررررررررررا زررررررررررروپا 

 

  
 شرررررررررررررررررررررراررررررررن رررررررررررررررررررررراهرررررررری کرررررررره کررررررررار    رررررررررررررررررررررر  برررررررريررررررررداد  

 

 
 چررررررررررررروررررررررررررروسررررررررررررره بررررررررررررری  رررررررررررررا ررررررررررررر   ررررررررررررررررررررررررررر  ر ه 

 

  
  رررررررررررا    رررررررررررررررررررررررررر  مررررررررررر  کرررررررررررنررررررررررردپا   برررررررررررنررررررررررريررررررررررراد  

 

 
 د ررررررر مررررررر  ا  ع ررررررررررررررررررررر    رررررررو گ رررررررررررررررررررررترررررررا بررررررريرررررررد     

 

  
   ع رررررررررررررررررررررررر رررررررررر  اپا گرررررررررر   سررررررررررورسررررررررررررررررررررررررترررررررررره فرررررررررر  د  

 

 
 

 بررررررررری مررررررررراررررررررر   آ  مررررررررره  دچررررررررروررررررررروسررررررررره زرررررررررا  بررررررررر 
 

 
 ادبررررررره مررارر   ع رررررررررررررررر رر پا چررو  گ ررررررررررررررررررررر  مرر ررتررررررر 

 

 
 

 
 [ِ 45]غز 

 [فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
و د رررررررا ررررر ه فرررررررارغ   قررررريرررررررد  اف ررررررررررررررررررر    ک رررررررررررررررررررور  290  برررررر 

 

  
  اس ررررررره شرررررررررررررررا سرررررررررررررررترررررررا   ع ررررررررررررررر   ا  م ا در ور بود  

 

 
 بی می   م  ررررررررررررررو  ها س ررراشررررررررررررررا  رررِ  مرررا  اپا د  

 

  
 بر و دق رررررررررررررر ررررر   م  ا  ا   با شررررررررررررررررررراهرررررد   سررررررررررررررررررراغ    

 

 
 در زررر ررروه کررر د  آ   مرررررررا  ررر پا  آ  چرررو  در آ رررررررد 

 

 14b 

و دبررررررره   س ررررررررررررررررررررراد    رررررررررررررررررررنررررروبررررر  قرررررررد  آ  د رررررر     برررررر 
 

 
 گررررر رررررورررررو   آ  سررررررررررررررررررر   سررررررررررررررررررراررررری  ۀچررررراررررر  در بررررريرررررررا    

 

  
 بر و د    م رررررررررررررر ن     قترررررر   عرررررراشرررررررررررررر ررررررا  حضرررررررررررررر    
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 سررررررررررررررو رر  ب  رر    آ    ع رررررررررررررر   گرر  اپا د  در    
 

  
 بر و درسرررر    رررراک رررررررررررررر    ا  سرررررررررررررر رررر  رسو  برررره م رررر     

 

 
 اپا د  در  رررر ابا   مرررر رررررررا چررررو  بررررنرررروشررررررررررررررررررا باده  295

 

  
و دکررررررو رررررر    ۀدر سرررررررررررررررررررر رررررروپا مرررررری فرررررر  شرررررررررررررررررررررا  باد    بررررررر 

 

 
 

 ع رررررررررررررر  پا   در ح    می ف  شررررررررررررررررا  شررررررررررررررررد م يا 
 

 
و ددر  ررررررر ابا   مررررررر رررررررا  ا  چررررررراکررررررر ا  کررررررر ررررررر     برررررررر 

 

 
 

 
 [ِ 46]غز 

 [فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
  رر    ضرررررررررررررررر ا   بررررررره گرر د   رر ررررررر   آ  مرراررو  دمرريرررررررد 

 

  
 حيوا  رسرررررررررررررريررررررد  رررررره گو  در کنررررررار  چ رررررررررررررر   ضرررررررررررررر   

 

 
 کررر   ررری داسرررررررد بررررررره گررريرررتررری اپا  ررر پا    کرررز ا   

 

  
  ررررررررررررررررور   ر پا   رر ا سرر رررررررا   فرر رر   چررو  ک رررررررررررررررريرررررررد  

 

 
 شررررررررررررررررررررد رقيرررررر  ا  د ررررررد   ر  ررررررررررررررررررررار  آ  مرررررره نااميررررررد 

 

  
  رررررررر پا ار د ررررررررده احررررررررو رررررررر  سررررررررد ررررررررد اسرررررررر رررررررره ر پا  آ    

 

 
 ا  غا   ي ی چو  نو  شررررررررررررررا ه شررررررررررررررررررررد در ه  د ر 300

 

  
 ه عررررررراص گررررررر شررررررررررررررررررررر    کررنرر    ررنرراررررررراسرری گررز ررررررردا   ررررررر  

 

 
 

 ع رررررررررررررر  پا ه گز س رررررررررررررررررد فرررارغ بررره گيتی  رررِ  مرررا  
 

 
 ا  غررررررررررا   ر  قررررررررررد    فرررررررررر قرررررررررر    ر  زررررررررررد ررررررررررد 

 

 
 

 
 

 [ِ 47]غز 
 [فاع    فاع  رم  م    ح   : فاع    فاع    ]

 سرررررررررررررر  بررره زررراپا  آ   پا  مررره عررراشرررررررررررررر   شرررررررررررررريررردا  ررراد 
 

  
 ادنا بررررروررررروسرررررررد ا  غرررررا  ا  سررررررررررررررررررر  بررررررره زررررررراپا    ررررررر  
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 شرررررررررررررد   غا ف  ده افز   ام ررررررررررررر  اپا د  چو  ز   
 

 15a 

  ا  مررررره  ح ررررر  س ررررررررررررررن کو ر ررررر  ب   رررررررررررررر  ا  ررررراد  
 

 
  رررو   قررررپا  دگرررررررار ا   ررررررراه   رررنرررو  مررررررراسرررررررده برررود 

 

  
 شررررررررررررررررريررررررردا  ررررررراد سررررررررررررررررر   قرررر  مررر   را   ررری  ع ررررررررررررررررر   آ   

 

 
 ا   ررررری    ررررررررررررررررررر رررررن  درد  بررررری د   اپا د   حررررر ررررريرررررا 305

 

  
 مرررررريررررررنرررررررا  ررررررراد ه  ررررررررررررررررررررر سررررررر  را در شرررررررررررررررررررري ررررررگرررررر  ۀباد  

 

 
 

   برره ر  ررررررررررررررررار   ود آ   ررا   م رررررررررررررر ن در سظ  
 

 
  ا   ع   پا در ه  د  چ ا  ما  اد ع     

 

 
 

 
 [ِ 48]غز 

 [م اع   ف    م اع   ف     :  ت  م    مخ و  ح   ]
 رسررررررررررررررررررريرررررررد مررررر ده بررررررره ع رررررررررررررررررررررا  عررررررراقررررر ررررررر   حررررر رررررود 

 

  
 کررررررره آ   رررررررررررررررنا   ر    و  ررررررررررررررر  س رررررررا  گ رررررررررررررررود  

 

 
 مرررريرررررررد شرررررررررررررررررررررد  در کرررررررارپااه چررررو هرررر  ک رررررررررررررررررری بررررررر 

 

  
ود    امرررررررريررررررررد  اهرررررررر   حرررررررر رررررررر  برررررررره زررررررررز  رررررررر ررررررررا  سرررررررر رررررررر 

 

 
 مررررررر    ررررررررررررررررررررر رررررررا    رررررررا ررررررر   هررررررری  ررررررريرررررررا   حرررررررا  

 

  
 کررررررره سره سرررررررررررررررررررررا  بررررررره سرررررررررررررر گو  گ ررررررررررررررتررررررره اه نابود  

 

 
   ررررررررررررررررررا رررر  کرررره در شرررررررررررررررررر   ه  ا برررره ح    رررررررررررررر     310

 

  
 بررررررره زرررررررز  ررررررريرررررررا    رررررررو د  را دگررررررر  اسررررررريررررررر  سررررررر رررررررود  

 

 
 

 اگ  بررررررره کوپا  م رررررررا  ع ررررررررررررررر  پا  و با  رسررررررررررررررری 
 

 
 ه  رريرر    رری   رر ابا  سررررررررررررررر  بررنررررررره بررررررره سررررررررررررررر ررودبررررررر 

 

 
 

ِ
ِ
ِ
ِ
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 [ِ 49]غز 
 [فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]

 مرری ر د آ  ا  برريررررررر  زررو   کررنرررررررا  برری ا ررترريرررررررار 
 

  
   بررر ررروسرررررررررررررررررررررد  پا  رررو  ررررررر  مررريرررزسرررررررد در هررر  کرررنرررررررار  

 

 
 چررو  ر ه در مرريرر رررررررده ا   ررررررراه  کرروپا  مرری فرر    

 

  
  افرررتررر رررررررار رررود بررر اپا    رررو ررريرررررررا سرررررررررررررررررررررا ه بررررررره چ رررررررررررررررررا  

 

 
 د ررررررردار   رررررو ررررر  ۀر  رررررررررررررررررررررار ظررررررره   بررررروبررررريرررررنرررررا لحررررر 

 

 15b 

  رررررررِ  مرررررررا  اپا سررررررررررررررررررررراربا  ح ررررررر  مر ا  کوپا   ر  
 

 
 دگررررررررر  ا  عررررررررراص چررررررررره کرررررررررار آ رررررررررد  ررررررررر ا  ر  دگررررررررر  315

 

  
 گرررررر  برررررريرررررررا برررررری د ررررررر  ر مرررررری ر   سرررررريرررررر ررررررو شرررررررررررررررررررر رررررررار  

 

 
 عرررررررررراشررررررررررررررررررررررر ررررررررررا ر پا   رررررررررر ا  اسرررررررررر   کرررررررررره دا  د رررررررررررا 

 

  
 ق ار      شرررررررررررررررسوررر  بررره دسررررررررررررررررر   عررراشرررررررررررررر رررا  گید  

 

 
  ررررررِ  مررررررا  اپا باغ ررررررا  در   نرررررر   گ  رررررررررررررر  ب و  

 

  
  اسرررررررررر رررررررررره دارد آ   رررررررررر پا عررررررررررزه  حرررررررررر    مرررررررررر غررررررررررزار  

 

 
 

 ع ررررررررر  پا شرررررررررد م ررررررررر   اسوه با   پا ر  ررررررررراره اپا 
 

 
 آمرررررررد بررررررره باغ ا  اعتررررررردا   سو رررررررارمی ک رررررررررررررررررررررا   

 

 
 

 
ِ[ِ 50]غز 

ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
 مررررررراه   با  در سررظرر  در  رر رررررررافررررررر  چررارر ه ا  چررو  

 

  
  رررررر ررررررر   زرررررررا    ررررررررررررررررررررر    آ    سررررررردگررررررراسرررررری  کرررررر   

 

 
 در  ررر ابا   مررر رررررررا  اپا رسرررررررد مررری کررر  مررری برررنرررو  320

 

  
  رررر ه  را  مرررری  گرررر رررروررررو  چررررو  رررر کرررريررررررر    ررررررررررررررررر احرررری   

 

 
 سرررررررررر    ب ا ا  ب اپا  ز رررررررررر    زوپا  گوه   ع رررررررررر  

 

  
 در سررررررررررررررررررررر ررررررراررررررر    زررررررروردپا گررررررر د   سررررررر    قررررررر ررررررر   
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 مررر رررررررِ  رررواد  ررر اا  سررريرررر ررررو ررری هررر   مرررررررا  حرررور    
 

  
  اس ررررررره س  ود ا     رررررررافررررررر  اپا  ررررررررررررررنا حرررررررد   ب رررررررررررررر   

 

 
 در گ اد شرررررررررررررررد که عي رررررررررررررری در زاا  ظاه  ب رررررررررررررررد 

 

  
  ررررررردر  برررررررد رررررررده مرررر رررر ررررز  عرررري رررررررررررررررررری    رررر ررررررر   برررری   

 

 
 گرررررررر چرررررررره مرررررررری کرررررررراره برررررررره د   ررررررررا   فرررررررراپا  د رررررررررا  

 

  
 عرررر ررررررر  مرررری گررررو رررررررد کررررررره ا رررر   رررر ررررررر  سررررورررر دد بار ر  

 

 
 و  س رررررررررر تي رررررررررر     سرررررررررر ز  را به      شرررررررررر       325

 

  
ود  مررررررراسرری  رر ررو  ررو رری ا  شرررررررررررررررر رر     کررو زررررررردا سرر رر 

 

 
 د رررررررررا  رررررررر    رررررررردا با مررررررررا مررررررررورررررررروپا آ  را س رررررررررررررررررررررری 

 

 16a 

 مخرررررررر ررررررررو   دگرررررررر مررررررررا   زررررررررنرررررررر   آدمرررررررری با آسرررررررر رررررررره   
 

 
 اپا در رررررر  اپا د  بررررررره بررررررزه   رررررروبرررررر     ا رررررر   مرررررررا  

 

  
 باده در  رررورد  ررررررررررررررررر احررری    ررررررررررررررررر احررری مخرررتصررررررررررررررررر   

 

 
 

  رررررررررررررر  پاچو  بوبينا در گرررر   رعنررررا برررره گ  رررررررررررررر  ع 
 

 
 می  گ وو    ررررررا رررررر  سرررررررررررررررررررراغ ه باشررررررررررررررررررررد   ر   ا 

 

 
 

 
ِ[ 51]غز ِ

ِ[  و ف     يم اع    ي: م  و   م اعم  و  ح    هزل م    ا   ]
 سرررررررررررررررررررررا ررررررره بررررررره ر    غرررا  ا  سررري ررررررررررررررررررررر  مررر ا  رزرررز  

 

  
و دآ  هررررا سرررر    با مرررر   م رررررررررررررررررر ررررن بررررررره شررررررررررررررررررررر    ر  رررر 

 

 
        سرررررررررررررريرررررره شررررررررررررررررررررد برررررره ر رررررر  درها   بي ررررررا  330

 

  
  ررررررررو مصرررررررررررررررررررررر رررررررر     نار ۀ  ررررررررررررررررررررررارد ررررررررد  برررررررره ر   

 

 
 چرررررررررررو   رررررررررررررررررررررررررور    ره برررررررررررنررررررررررر رررررررررررا بار   ررررررررررردا  

 

  
و در  پا کررررررررره     د ررررررررردار ۀبررررررررر   ررررررررره کررررررررر   عرررررررررد برررررررررر 

 

 
 هررررر ررررر    غرررررا   رررررنرررررو  ررررريررررر ررررری   زرررررارررررررا  رفررررررر     

 

  
  ررررررنررررررو   د  افررررررورررررررار سررررررره سرررررررررررررررررررررا سرررررررد سررررررررررررررررررريررررررره  رررررررا  
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 بررر  گرررو سرررررررررررررررر ررر  ا  ع رررررررررررررررر   ر    ر   رررود اپا د  
 

  
 کرررررررا رررررررد   سرررررررررررررررررر ررررنرررراررررررراپا  ررررو برررروپا   ررررو   عرررر رررررررار  

 

 
 ه  شررررررررررررررررر ه داسی کررره مررره  سو بررره ف رررِ چي ررررررررررررررررر  بررر 

 

  
و دا   رررررررر   فرررررررر  رررررررر    ررررررررو     زرررررررراه  سرررررررريرررررررر رررررررروسررررررررررررررررررررررار بررررررررر 

 

 
 

 شررررررررررو   گ رررررررررر  زدا ع رررررررررر  پا ا    رررررررررر    و اپا  335
 

 
  وس رررررار ۀ ونابررررره ف رررررررررررررررررررا  شرررررررررررررررررررد   غ ررررر  د رررررد 

 

 
 

 
ِ[ 52]غز ِ

ِ[رم  م    ح    ]فاع    فاع    فاع    فاع  ]
 ارمرررررری ر د آ   ر ا  سرررررررررررررررررررر گ ررررررررررررررررررررتررررررره   د ررررررواسررررررره    

 

  
  ا  سرررررررررررررررررررر ررررررر    رررررری دارد در مرررررريرررررررا    در کررررررنرررررررار  

 

 
 بر و دچو  گرررررر   ر  ررررررررررررررررررررار  آ  مرررررره در   ررررررافرررررر  کی  
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  ررررررررر  در  مرررررررررا   سرررررررررو رررررررررار سررررررررررررررررررررررر  ررررررررر  بررررررررر    گررررررررر     
 

 
 در گ  ررررررررررررررتررررررا    نررررررا رررررر  اپا   پا با  ررررررررررررررررررررد      

 

  
 در فرررررر رررررررا  باشررررررررررررررررررررا مرررررر رررررررا   عررررررنرررررررد رررررريررررررر   برررررريرررررر رررررر ار  

 

 
 ه  ک رررررررررررررری  واهررررررد  فررررررا ا  اهرررررر   عرررررراص در زاررررررا  

 

  
 سو  می  واهرررررررد    ه ا ما ه می  واهرررررررد   مرررررررار  

 

 
 کی شررررررررررررررروه قررررررراس    د ر ا  د رررررررد   ر  رررررررررررررررررررررار  ا  340

 

  
 بررررررو    کررررررنرررررررار ۀ ررررررر   ا   عررررررردچرررررروسرررررر ررررررره داره ا    

 

 
 نا ه برررررررر  ررررررررز  رررررررررررررررررررررره گرررررررر رررررررروررررررررو  در    شرررررررررررررررررررررري  ۀباد 

 

  
   شررررررررررررررود  رررررررررررررر     من ا  ع    می چو    ررره  ار  

 

 
 گررررر رررررورررررو   ا   ۀچرررررو  کرررررنرررررا با د  ررررررر    ر  رررررررررررررررررررررار 

 

  
 کی بيررررررا ررررررد آ   مررررررا    رررررر   بررررررد  ررررررررررررررررررررا  در سررررررار  

 

 
 سررررررررررررررررررررراقيرررررررا مخ وره    واها شررررررررررررررر ا     ررررررره رسررررررر  

 

  
  ر   بررررره م  چو  سررررررررررررررررررراغ   س گ  بيرررررار سررررررررررررررررررره کرررررا  
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 ع ررررررررررررررر  پا دارد شررررررررررررررر   ا   ررررررراه    ررررررر  د را 
 

 
 اعرررررتررررر رررررررار  برررررنرررررررده باشرررررررررررررررررررررد در قرررررررد ه  شررررررررررررررررررراررررر  ر 

 

 
 

 
ِ[ 53]غز ِ

ِ[فاع  رم  م    ح    ]فاع    فاع    فاع    ]
 د رررررردار   ر ترررررره آ  باشررررررررررررررررررررد متصرررررررررررررررررررر  سرررررررررررررر گ رررررررررررررر 345

 

  
  اسرررررررر رررررررره گرررررررر دد ا  برررررررره ا رررررررر ا    رررررررر  د ررررررررواسرررررررره  ار  

 

 
 ا  سرررررررررررررر   کو ررررر  م رررررِ مرررررا ررررر  س ررررراشرررررررررررررررررررد ب  ف رررررِ 

 

  
 سررررررررررررررررررررررراکررررررررر   کررررررررروپا   ررررررررر ا با عررررررررراص  با  چررررررررره کرررررررررار  

 

 
 سررررررررررررررررررررر  دسررررررردا    رر ا ناه   رر ررررررر   قررو   نا ا گرروهرر  

 

  
      ررررررره اسررررررررررررررر رررررررا    ود چيزپا  کرررررررا   مرررررررا بيرررررررار  

 

 
   ررررررررررررررررر    ررر   رررز   شرررررررررررررررررررررد  ررريررر   شررررررررررررررررری ررر  مررر رررترررر 

 

  
 کرررررروهرررررر رررررر  هرررررر گررررررز سرررررر ررررررراشرررررررررررررررررررررد ا  برررررر اپا  اعررررررترررررر رررررررار  

 

 
 

 ب اپا    ررررررررررر    وبا  ه که  واهد ح ررررررررررر   حا ا   
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 ع رررررررررررررر  پا ا  ر پا  کرررررررار ه ا  ا   غز  آ رررررررد بررررررر 
 

 
  

 

 

ِ[ 54]غز 
ِ[فاع    ف     ف     ف    :رم  م     مخ و   ح   ]

 داره هررررررو   باغ    رررررررارسررررررررررررررررررررراقرررررريرررررررا م ررررررررررررررررررررتررررررا    350
 

  
 گررررر ررررر ررررررراه بررررريرررررررار  ۀدر شررررررررررررررررررر ررررر  برررررن   بررررررره مررررر  باد  

 

 
   ررررررررررررررررررررررر    رررررررررو باشرررررررررررررررررررررررا دا ا  بررررررررر اپا   ررررررررر ررررررررر    

 

  
 ر   در کرررررررروپا   ررررررررو   شرررررررررررررررررررررر  برررررررره  ررررررررنرررررررراه  د رررررررروار  

 

 
  رررررررررررر    رررررررررررر  حرررررررررررر  دلهرررررررررررراپا د  افررررررررررررورررررررررررراراسرررررررررررر  

 

  
 ورررررررر رد  رررررررريررررررررز  مرررررررر گررررررررا    ررررررررو ا   رررررررريررررررررز   رررررررراربرررررررر    
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 در زاررا  گ ررررررررررررررر  حررد رر   غا  ع رررررررررررررر   م رررررررررررررراور 
 

  
 شرررررررررررررريت   ررررررررررررررن رررررا  کررررره ب  ررررررررررررررررررر  ا  غا   وبا   نار  

 

 
 در  رر رررررررافررررررر  گررررررر   ر  رررررررررررررررررررررار   ررو باشرررررررررررررررررررررد زرررررررانا 

 

  
  رررررررررر ررررررررررو برررررررررر    گرررررررررر   سرررررررررررررررررررررررریا  در ا ه   ررررررررررار  

 

 
 

ِ[ 55]غز ِ
ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]

 عررررررريرررررررار  ر   شرررررررررررررررررررررده در عررررررراشررررررررررررررررررررر ررررررری با د رررررررر   355
 

  
 مرررررررری کررررررررنررررررررد هرررررررر  لحررررررررظرررررررره مررررررررا را ا  غررررررررا  آ ار  ار  

 

 
 کرررار  بررره آ   سرررررررررررررروپا  رسرررررررررررررروا ی ک رررررررررررررررررد  تررره رشرررررررررررررر 

 

  
 عررررررريرررررررار  ر هررررررر ک ررررررررررررررررررررری گررررررر دد چرررررررو مررررررر  با د رررررررر    

 

 
 عرررراشرررررررررررررر   ر  ررررررررررررررررررار  ا  ا  آ    ه  ا  ب ررررررررررررررو رررر  

 

  
و دحرررررررا ررررررررررررررررررررر   عررررررراشررررررررررررررررر      گررر رررنرررررررار نار  ۀا  چررراررر  برررر 

 

 
 آ   رر پا هرر گررررررره کررررررره آهررنررررررر   سرررررررررررررررر رر  گرر رر  کررنرررررررد 

 

  
 د ررررررردار دار گرررررو  سررررررررررررررررررروپا  گررررر ررررررر    گررررروپا  د رررررر    

 

 
 ب ررررررررررررررررد ا  گ رر    گوپا  م  سرررررررررررررر يررد ظ  رر   ه  ا  
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 گرر ررترررررررار  رکرری شررررررررررررررررود ر    سرررررررررررررررر رريرررررررد  مرر د   ررو     
 

 
 چنرررررر    ربا   رررررره   کرررررره شررررررررررررررررررررد با ها مواف  س  360

 

  
 با مررررررر رررررررنررررررری گ رررررررررررررررررررررتررررررره هرررررررا آ ا  در گررررررر رررررررترررررررار  ر  

 

 
 

  رپا کرررررره باشررررررررررررررررررررد در  فررررررا  برررررر  قررررررده بر و دکا  
 

 
 اپا ع رررررررررررررر  پا ب رررررررررررررريرررررار  ر بر و دگ چررررره در گيتی  

 

 
 

 
ِ
ِ
ِ
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ِ[ 56 ]غزِِ
ِ[ ت  م    مخ و  ح    :م اع   ف     م اع   ف   ]

 سرررررورررررررار  مررررر  چرررررو در آ رررررررد بررررررره  ررررر ررررر  در گررررر رررررترررررررار 
 

  
  ررررررر رررررررافررررررر   ده  عررررررري ررررررررررررررررررررري ررررررررررررررررررررر  در  ررررررر ررررررر رررررررا   ر  

 

 
 چرررررررررو ا  زرررررررررارررررررررا  بررررررررر  ه در فررررررررر ا   عرررررررررار   ا  

 

  
 هررررررررزار ک رررررررررررررررررررررريررررررررد  ررررررررررررررررررررررور    ر  مرررررررر ا برررررررره  ررررررررو     

 

 
       حررررررراد ررررررره چررررررو  آ   ررررررررررررررررررررنررررررا زررررررردا افررررررترررررررد 

 

  
ورررر   ررررررره  رررررررررررررررررر رررريرررر ررررو در     د   ررررررررررررررررررور   ر رررر  بررررنرررر 

 

 
  و   ۀگ ررررررررررررررود چا سوررررررار  م  چو برررررره گ  رررررررررررررر    365

 

  
 برررررررررررردا رررررررررررر   گرررررررررررر   رعررررررررررررنررررررررررررا  ررررررررررررود ا  گرررررررررررر ررررررررررررزار  

 

 
 هرررررررر کررررررررا ا   رررررررر    رررررررر رررررررر   سرررررررروررررررررار   ررررررررود اپا د  

 

  
  رررررررررررر ررررررررررررارکررررررررررررا  ا  رررررررررررر   رررررررررررر رررررررررررر   ر    رررررررررررر  ر   ر  

 

 
    رررررررر    ررررررررا رررررررر   دردپا ک ررررررررررررررررررررررا    مرررررررريرررررررر رررررررراسرررررررره 

 

  
 رسرررررررررررررررررررررريررررررررد د رررررررر   ر  سرررررررررررررررررررررراقرررررررريررررررررا برررررررريررررررررا   برررررررريررررررررار  

 

 
 

    هرررررررد   رررو ررر  مررر ررروص چرررو ع ررررررررررررررررر ررر پا اپا مررررررره 
 

 
 گرررررررر ررررررررنررررررررار  ۀ رررررررررررررررررررررر احرررررررری   بادبرررررررريررررررررار زرررررررراه    

 

 
   

 

ِ[ 57]غز 
ِ[فاع    ف     ف     ف   : رم  م     مخ و   ح    ]

 سرررررررررررررر    دسررررررررررررررتررررررار برررررره  پا   و  رررررراد عرررررراشرررررررررررررر    ار 
 

  
نا     سرررررررررررررر    دسررررررررررررررتار     اس ه ا  شررررررررررررررو    و س رررررررررررررر 

 

 
   ا  غرررا   زرررارررررررا  ررريررر  ا ا  ده کررررررره ر د کررروهررر ررر 370
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  و   هزارمی کنرررررررد  رررررررررررررررور   شررررررررررررررری   بررررررره سررررررررررررررر     
 

 
    رررررررررررا    ررررررررررر    رررررررررررو آراه کررررررررررره دلهرررررررررررا شرررررررررررررررررررررررررد 

 

  
 کرررر د در   رررر    ررررو مرررر غرررررررا   شررررررررررررررررررررر  آهررررنررررررر  قرررر ار  
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 مرررررری برررررر د باد   رررررررررررررررررررر رررررررا برررررر   ررررررره ا رررررر ا   زررررررارررررررا  
 

  
 سررررررررررررررررررررر ررررررر    رررررررو   مررررررر ا چرررررررو   ر   کررررررريرررررررزه عررررررريرررررررار  

 

 
 

 م نی سررررررررررررررررررررراغ  ۀع رررررررررررررر  پا می ک رررررررررررررررررررررد ا  باد 
 

 
   رررررررررررررررر    سرررررررررررررررر م ررررررررررررررررررررر  برريرررررررار ۀده ا  مرريرر ررررررردبا 

 

 
   

 

ِ[ 58]غز 
ِ[   م اع   ف     م اع   ف :  ت  م    مخ و  ح   ]

   رشررررررررررترررررررررر  چررررررررررو  ررررررررررا رررررررررری مرررررررررر ا  رررررررررردا د رررررررررردار 
 

  
  رررررررررررراپا  سا   الهرررررررررررری چررررررررررررو  ررررررررررررررررررررررررررور   ر    ر  

 

 
 چرررررررو  ر  مررررررر  بررررررره  ررررررر ررررررر رررررررا درا  رشررررررر    رررررررو ررررررر  375

 

  
 بررررررره سا    رررود چرررو در آ ررری بررررررره  ررر ررر  در گررر رررترررررررار  

 

 
 در آ   مرررررا  کررررره رسرررررررررررررررررررد رشتررررر  بررررره   ررررره زارررررا  

 

  
 فررررررررررر   بررررررررررر ررررررررررر ررررررررررر  مررررررررررر ا ا  مررررررررررر ررررررررررر     ررررررررررر    ر  

 

 
 فرررررر ررررررنرررررررد]ا[بررررررره ر پا   ر اگرررررر  عررررررراشررررررررررررررررررر رررررری سررررررظرررررر   

 

  
 گررررررررررر رررررررررررنرررررررررررار  ۀ ررررررررررراپا  سرررررررررررور  ررررررررررر ررررررررررری   چررررررررررراررررررررررر   

 

 
     ررررررررررررررررررررر    رررررررور    ررررررراشررررررررررررررررررررراپا د رررررررد   زرررررررنررررررر  

 

  
 د ررررررردار ۀسررررررررررررررررررررر   ررررررراشررررررررررررررررررررراپا چا ا بررررررره م   و   

 

 
 ر رررررررررررررروا   رررررررررررررره گ شرررررررررررررر  عاشرررررررررررررر   م رررررررررررررر ن   ر   

 

  
  رررررررر رررررررر   ررررررررود   ررررررررررررررررررررررا   بررررررررتررررررررا   گرررررررر رررررررر   ررررررررررررررررررررررار  

 

 
 

 ع رررررررررررررررررررر رررررر پا برررررر  د در  رررررريرررررررا   عرررررررار   ا چررررررو  380
 

 

 
 بررررررره ر پا   ر  رررر سررررررررررررررررررترررر   رررری کررررنرررررررد ب رررررررررررررررررريرررررررار

 
 

 

ِ
ِ
ِ
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ِ[ 59]غز 
ِ[   ف و  ي   م اعيم اع: هزل م د  ح   ]

 چرررررررررررررو شررررررررررررررررررررررررررراه  عررررررررررررراص آراپا زررررررررررررراررررررررررررراسررررررررررررروررررررررررررری 
 

 18b 

 بررررررررره  ررررررررروبررررررررری ا  زرررررررررارررررررررا  را کررررررررر د   ررررررررررررررررررررررر ررررررررری  
 

 
 شررررررررررررررررررررررررررررنررررررررررررررودپا کرررررررررررررر رررررررررررررر رررررررررررررره  در    ررررررررررررررو   رررررررررررررری   

 

  
 عرررررررررررررر ار  کرررررررررررررر رررررررررررررر رررررررررررررره دا      رررررررررررررر    رررررررررررررری  

 

 
    چررررررررررن اپا  رررررررررر پا سرررررررررره  ررررررررررا برررررررررره  ررررررررررررررررررررررررور    

 

  
 سرررررررررررد رررررررررررده چرررررررررررو  ر    رررررررررررو    رررررررررررو  صررررررررررررررررررررررررو رررررررررر   

 

 
ِ   رررررررر  برررررررره ر پا  مرررررررراهرررررررر  اپا شررررررررررررررررررررررو      م رررررررررررررررررررررر

 

  
 وشرررررررررررررررررررررررر   رررررررررر ررررررررررد رررررررررر نرررررررررر     رررررررررروبرررررررررری آ ررررررررررترررررررررری برررررررررر  

 

 
 برررررررررره رقرررررررررر  آمررررررررررد مرررررررررر ررررررررررِ ا  چررررررررررنرررررررررر    هرررررررررر ه 385

 

  
 مررررررررررررر  کررررررررررررر د   ررررررررررررری تررررررررررررره بررررررررررررره  هررررررررررررر ه گررررررررررررر ررررررررررررر  

 

 
 فررررررررررتررررررررررا   رررررررررر   د ررررررررررداربرررررررررره گ ررررررررررررررررررررررررتررررررررررا رررررررررری گرررررررررر   

 

  
 شرررررررررررررررررررررر ررررررررورررررررریس ررررررررررررررررررررررد اپا د  مرررررررر ا سررررررررررررررررررررررودپا     

 

 
   سرررررررررررررررررررر م ررررررررررررررررررررترررررر  ع رررررررررررررررررررر رررررر  چررررررو  کررررررنررررررا د ر 

 

  
 کرررررررررره  ررررررررررورده مرررررررررر  شرررررررررررررررررررررررر ا   ع رررررررررررررررررررررررر     رررررررررری  

 

 
   عررررررررررررار  کرررررررررررر  زرررررررررررراررررررررررررا  را  رررررررررررر   رررررررررررر رررررررررررری 

 

  
 سرررررررررر ررررررررررا  ا  عررررررررررار رررررررررررررررررررررررر  اپا مرررررررررراه برررررررررر  گرررررررررری  

 

 
 

 برررررر رررررر  مرررررری چررررررو  در   رررررروبررررررره گ رررررررررررررررررررررادسررررررررررررررررررررر  
 

 
 شررررررررررررررررررررنرررررريرررررررده ع رررررررررررررررررررر رررررر پا ا رررررر  قصررررررررررررررررررررره ا   رررررری 

 

 
 

 
 

 

 

 

ِ
ِ
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ِ[ 60]غز 
ِ[ف     م اع   ف   م اع   :  ت  م    مخ و  ح   ]

 ک ررررررررررری که سررررررررررراغ   ع ررررررررررر   ک ررررررررررريد   ک د شررررررررررر ار 390
 

  
  ررررررر ررررررر ررررررر  سررررررر ررررررر ده اسررررررررررررررررررررر  قررررررر ار ۀ  شررررررررررررررررررررو   باد  

 

 
 سرررررررررررررررر  عي   مررداه    صررررررررررررررو   قرر   چننا  و  

 

  
 کرررررررررنرررررررررار  آ    مررررررررری  نا    برررررررررزمررررررررروررررررررره  گررررررررر رررررررررزار  

 

 
ي ررررررر  م  نا ررررررررررررررر رررررررا کررررررره بی قرررررررد    م   سصررررررررررررررر

 

  
  راسرررررررررررر  به چ رررررررررررر ا سه د   وشررررررررررررا    ارسه سرررررررررررر      

 

 
 ر پا بررررررره باغ   بررو برريررنررا بررررررره سرررررررررررررررر ررزه   س رررررررررررررررر  رر  

 

 19a 

 برررررررريرررررررراد عررررررررار     رررررررر    ررررررررو اپا  رررررررر پا ر  ررررررررررررررررررررررار  
 

 
 

  رررر شرررری    رررر ررررررر  کرررر  کررررررره ع رررررررررررررررررر رررر پا بررررررره د اه 
 

 
  رررررررروسرررررررر ررررررررار ۀ ررررررررو گرررررررر  ررررررررد   د ررررررررد  رررررررر رررررررر    برررررررره  د   

 

 
   

 

ِ[ 61]غز 
ِ[  م اع   ف     م اع   ف :  ت  م    مخ و  ح   ]

 اهرررررر   سيررررررا  هی چو  رررررررررررررر    ا   عررررررار رررررررررررررررررررر  برررررره  395
 

  
 حررررررررر ررررررررريررررررررر ررررررررر   گررررررررر   ر  ررررررررر   رررررررررار  گررررررررر  رررررررررررررررررررررر   را   

 

 
 حررررررد رررررر   ع رررررررررررررر  برررررره ح ود چو  م رررررررررررررر ا شررررررررررررررررررررد 

 

  
 فررررررررررترررررررررراد در  رررررررررره عرررررررررراص ظرررررررررراررررررررررور  ح رررررررررررررررررررررررر   ا    

 

 
 کررررررررابرررررررر    رررررررره کرررررررر ررررررررا ر ه مرررررررر   شرررررررررررررررررررررريرررررررردا ا   رررررررر 

 

  
  ررررررروبا   ا  غررررررر  ررررررر  سررررررروا   ررررررره کررررررره م ررررررررررررررررررررر   ررررررر  

 

 
 گرررررررر سررررررررد  رررررررروهچررررررررو گرررررررر رررررررر  رررررررراسرررررررر    رررررررره د رررررررررا  زرررررررر 

 

  
 مرررررررر رررررررريرررررررر ررررررررا برررررررره  ررررررررررررررررررررررد هررررررررزار سرررررررريررررررررا در رررررررر  د ر   

 

 
 برررررره شرررررررررررررر     ک   ا رررررر  کرررررره   سرررررررررررررر رررررررررررررری می ک  

 

  
   ر  ررری مررر شررررررر  اپا شررررررررررررررررررررره   حرررررررا   اهررررررر   سررريرررررررا   
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و دبررررررره  قررررررر    ررررو   400  زررررنررررررر   ررررررررررررررررررررره  رررر ررررو ر   بررررر 
 

  
 کرررررررررو ررررررررر  بررررررررره ره ر ا   حررررررررر رررررررررا        ررررررررره حررررررررر    کررررررررر ررررررررر  

 

 
    

ِ[ 62]غز 
ِ[  ف     م اع   ف   م اع :  ت  م    مخ و  ح   ]

 هررررررراپا ا   حررررررر رررررررود   زررررررر ررررررروه صررررررررررررررررررررره حرررررررد ررررررر   ق 
 

  
  ررررررری شرررررررررررررررررررررود کررررررره بررررررريرررررررابرررررررد مررررررروافررررررر ررررررر  بررررررره  رررررررا   

 

 
 زررررررراسرررروررررررراه   ررررو عرررر ررررا   عرررر ا   ررررررره دهررررا بررررررره سرررر رررر 

 

  
 درا بررررررره سررررر ررررر ررررررره سررررررررررررررررررر ا ررررری مررررر رررررنررررريرررررررا   حررررر رررررررا] [  

 

 
 ا   ررررررره   راه  راسررررررررررررررررررررر  دراپا   بررررررر   بررررررره شررررررررررررررررررررر ررررررر 

 

 19b 

 بررررررره   ررررررر    رررررررررررررررررررور   ع رررررررررررررررررررررا  را مررررروافررررر  سرررررررررررررررررررررا   
 

 
 ر ا  کررنرررررررد م رررررررررررررررر رر بررررررره کرروپا  رر ررو   ررررررررررررررررتررررررر   

 

  
 چررررررررو ر    مرررررررر  کررررررررنررررررررد اپا مرررررررره   قررررررررا رررررررر ررررررررا  رررررررر  ا   

 

 
 

     و شررررررررررررررود اپا مررررره بررررره ع رررررررررررررر  پا شرررررررررررررروقینا   405
 

 
 سررررررر  سيا ا سررررررر  نا    و اپا مه   م   و ا  و  

 

 
   

 

ِ[ 63]غز 
ِ[فاع    فاع    فاع    فاع  : رم  م    ح    ]

  واسي        ود را متصرررررررررررررررررر    سرررر   شرررررررررررررررررر  می 
 

  
 رسررررررر    رر ررررررر   آ  ررررررررررررررررن مررررررراسررنرررررررد  ررررررر  مرری  ررواسرريرر   

 

 
 ر شررررررررررررررنی ب  باشررررررررررررررررررد اپا د  ا  چ اغ  عررررار رررررررررررررر  

 

  
 گ  سررررررررررررررواد      ر    را برررررره شرررررررررررررررررررر  می  واسي   

 

 
 اپا اپا د رررررررر با ده کرررررررره ا  اسررررررررد ه  مرررررررر   اقرررررررر  سرررررررره 

 

  
 سررررررررررررررو   چ رررررررررررررر ا  آ    ه  ا       می  واسي   
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 سرررررررررررررررر ا   تررافرر        ررا رر  سرررررررررررررر زه   م رررررررررررررر    
 

  
      رررررررررررررر تارررررا       رررررا  بوا   ررررر  می  واسي   

 

 
 ا  مررری  گررر رررورررو   ررر رررررررا ررررررر   رررو   رررررررا رررررررد در سرررظررر  410

 

  
 رسون کرره اپا د  ا  ح رر  می  واسي   رررررررررررررررره شرررررررررررررري  

 

 
 رسرررررورررررن کررررررره ا  آ   حررررريرررررررا  آمرررررررد س رررررررررررررررررررررا  ۀباد 

 

  
 هرررر  ده اپا  اهرررررررد چرررر ا آ   عررررنررررررر  مرررری  ررررواسرررريرررر   

 

 
 ا       ود چاشررررررررررنی    اپا  ررررررررررنا با ع رررررررررر  پا 

 

 
     شررررررررری     ود شررررررررراد   ر   می  واسي چو   

 

 
   

 

ِ[ 64]غز 
ِ[م اع   ف     م اع   ف   :  ت  م    مخ و  ح   ]

 برررررررره زررررررررا   غرررررررر ررررررررزده در مرررررررريرررررررر ررررررررده فررررررررترررررررراده د   
 

  
 رسررررررررررررررررررررريرررررررد مررررررر ده    ررررررری  مررررررر رررررررا  کررررررره باده برررررررنرررررررو   

 

 
 درا  مرررر ررررررراه کررررررره باشرررررررررررررررررررررد شرررررررررررررررررر ا     ر مرررروافرررر  

 

 20a 

 برررررررر رررررررر    اپا عررررررررههررررررررزار  رررررررر مرررررررر    رررررررر رررررررروپا برررررررره زرررررررر    
 

 
 رسرروررن سرررررررررررررررر رر  بررررررره  رررررررررررررررر رر    رر  ۀبرر رر   ررو باد 415

 

  
 کررررررره   ررررررره  ررريررر   سرررظررر  د رررر  ررررررررررررررررررررر  گررر رررورررو   رررو   

 

 
 فرررررررر  غ  سررررررررور  رررررررر رررررررري رررررررررررررررررررررر  در  ررررررررا   حرررررررر رررررررريرررررررر  

 

  
  ررو   ررررررررررررررررررررر   ا   رر رر رری در  رررررررررررررررر ررررررراپا با رر  کررو   

 

 
 

 چو ع رررررررررررررر  پا برررره   ابا  رفرررر  ز عرررره ک رررررررررررررريررررد 
 

 

 
 سررررررررررررررررر ررروپا   ررری   ررر ابا  مررری ک ررررررررررررررررريرررررررد بررررررره د  
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ِ[ 65]غز 
ِ[   ف و  يم اع   يم اع : هزل م د  ح   ]

   زرررررررررررا    رررررررررررود بررررررررررره زررررررررررراد بررررررررررری  رررررررررررا ررررررررررر  
 

  
 د اپا  زرررررررررررررا   مررررررررررررر  باشرررررررررررررررررررررررررررد   رررررررررررررررررررررررررررا ررررررررررررر   

 

 
 مرررررررروررررررررو نا رررررررررررررررررررررر  مرررررررر رررررررريرررررررر   گرررررررر رررررررر  رررررررری ه رررررررررررررررررررررر  

 

  
 ا  ا ررررررررر  آ  مررررررررره مررررررررر ا  ررررررررروشررررررررررررررررررررررر   ررررررررريرررررررررا ررررررررر   

 

 
 سرررررررررررر ررررررررررررنرررررررررررردد  ررررررررررررا رررررررررررر    ررررررررررررود را  رررررررررررر دمررررررررررررنررررررررررررد 420

 

  
 برررررررررره هرررررررررر  کررررررررررارپا کرررررررررره بررررررررررد باشررررررررررررررررررررررررد مررررررررررگ رررررررررر   

 

 
 هررررررررررر  ف ررررررررررررررررررررررررراسررررررررررردگرررررررررررو    ررررررررررر ررررررررررر    رررررررررررود اگررررررررررر    

 

  
 حررررررررررريرررررررررررا   زرررررررررررا   مررررررررررر  باشرررررررررررررررررررررررررد مررررررررررر رررررررررررا ررررررررررر   

 

 
 مرررررررروررررررررو با ع رررررررررررررررررررررر رررررررر پا ا  باغ   گرررررررر  رررررررررررررررررررررر  

 

 

 
 س رررررررررررررررررررررررا رررررررررد باغ   گررررررررر  ررررررررررررررررررررررر  بررررررررری  رررررررررا ررررررررر 

 
 

ِ[ 66]غز ِ
ِ[م اع   ف     م اع   ف   :  ت  م    مخ و  ح   ]

 گرررررر رررررر سررررررر   ۀکررررررنررررررو  کررررررره ه ررررررررررررررررررررر  مرررررر ررررررنرررررری   باد 
 

  
 چنررررررر    ِرررررررا  قرررررررد  ا  چنررررررر   ررررررره شررررررررررررررنو  و نا  

 

 
  رررررررررررره   قد  ب رررررررررررر   رررررررررررر رسرررررررررررريد حت رررررررررررر    شرررررررررررري 

 

  
 چنرررررر   رررررره برررررره بزه چو  کرررررره ب  آمررررررد  ررررررررررررررررررررداپا نا  

 

 
 دص چررو شرررررررررررررررري ررررررررررررررررررررره    ره سررورررررررار  سررررررررررررررررنرروررن د  425

 

 20b 

 اه در سررررررررررررررررنررررررر  مرر ررررررراد ب رررررررررررررررر  ررنرررررررد ا رر  آ   گرريررنررررررره  
 

 
 سرررررررررررررررررررررر   رررررررر    سرررررررروررررررررارپاا برررررررره ر پا   ر دمرررررررريررررررررد 

 

  
 مررررررررره  سررررررررر دص مررررررررر ررررررررراد کررررررررره گرررررررررید    ررررررررر   آ    

 

 
 بررررررره   رررر   سرررررررررررررررررر   ب رررررررررررررررررررررا سرررررررد  ررررررراه  مرررر  اپا مررررررره 

 

  
 چررررررو ا  زررررررارررررررا  برررررر  ه برررررری قرررررررد   ررررررو با د    ررررررنررررررر   
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 کنو  که منز   م ررررررررررررررتا  شررررررررررررررردسررررررررررررررر   رررررررررررررر       
 

  
 م ررررررررررررررررررررررترررررررراسرررررررره مرررررررر رررررررر با آهررررررررنرررررررر  سرررررررره برررررررر رررررررر   رررررررر ا  

 

 
 

ه باشرررررررررررررررررررررد   بررررررره ع رررررررررررررررر رر پا    ررررررره کرررررررا ررنرررررررا  بررررررر 
 

 
 گررررررررر ررررررررر سررررررررر   ۀاسرررررررررداه   باد   رررررررررررررررررررررررا    ر  گررررررررر  

 

 
 

ِ
ِ[ 67]غز 

ِ[فاع    ف     ف     ف   : رم  م     مخ و   ح    ]
 آ  مررررررره بررررررره  رررررررا  بر و د   ا   ررررررررررررررور    وسرررررررررررررر   430

 

  
 کررررررا سرررررروررررررو ررررررنرررررررد  رررررررررررررررررررر رررررررا   ر   ا  اهررررررر   کرررررر رررررررا   

 

 
 غرررررررريرررررررر  ۀهرررررررر   رررررررر ررررررررافرررررررر    ا   بررررررررود  رررررررر    رررررررر د 

 

  
 آ    ررررافرررر   رررره  يررررداسرررررررررررررررررر  درا  ح رررررررررررررر     ررررا   

 

 
 مررررررر  تررررررره اپا بررررررر   مررررررراه  ررررررر رررررررا اپا گررررررر   سرررررررورسررررررررررررررررررررر 

 

  
  ررو    ررو حرررررررا  بررررررره فرر رررررررِ کرر د م رررررررررررررررريرر رررررررا   ر     

 

 
 و  رررروردسرررررررد حرررر  رررر رررررررا  سررررررررررررررررررررراغرررر اپا مرررری   رررر ررررررر    رررر 

 

  
 سررررررررررررررررررررراغررر   مرررررررا شرررررررررررررررررررررده ا   رررو   زررروررر  مرررررررا مرررررررا   

 

 
 گرررررر  شررررررررررررررررررررود عررررررزه   رررررر   ا رررررر  د   غرررررر رررررروررررررن  مرررررر ا 

 

  
 اه  و   زو  باشرررررررررررررررررررد   سررررررررررررررررررراغ    سرررررررررررررر رررررا  باده  

 

 
 ا  ا   چرررررروسررررررر ررررررره سصرررررررررررررررررررريررررررر ررررررر  غرررررررا  د ررررررردار آمرررررررد 435

 

  
 ا ه مرررررررنرررررررا  صررررررررررررررررررررره بررررررر ررررررر  ا  غ رررررررو   هررررررر ررررررر ا    

 

 
 

 ع رررررررررررررر  پا ف   سيرررررا    سرررررررررررررر ناررررراپا  وشررررررررررررررررررر  
 

21a 
 چرررررو   رررررواد سررررررررررررررررررر ررررر    رررررو    د ررررروا   کررررر رررررررا  
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ِ[ 68]غز 
ِ[فاع    ف     ف     ف   : رم  م     مخ و   ح   ]

   سررررررررررررررررررررراغرر  ] [ سررررررررررررررررارر رررررررا کرر ده  ررود گرر  قررررررره  رر   
 

  
  رررررررررود  ا کررررررررر ده برررررررررود ا ررررررررر  قررررررررريرررررررررد  مررررررررر ا ا  بررررررررر     

 

 
   رررررررررررررررنورررررررا  را چو   ررررررر  داد حيرررررررا  اپا مررررررره  م  

 

  
 م رررررررررررررررررررررريرررررررر ررررررررا کرررررررر ده ا   رررررررر    رررررررر رررررررر    ررررررررو مرررررررر   د    

 

 
 سرررررررررررررررررررر   گرررررر فررررررتررررررا سرررررررررررررررررررر رررررر  ا  زررررررراه  کرررررر ررررررود ۀباد 

 

  
 در ف رررررررِ رسررررررر   شررررررررررررررر   چوس ررررررره  ررررررراشرررررررررررررررررررررا ک ده  

 

 
 مررر ررر  ررررررر  ا ررر  د   مرررررررا را بررررررره سررررررررررررررررروپا   اغ    غررر  440

 

  
 عرررررررنررررررر رررررررا کررررررر ده ۀ اسررررررر ررررررره مرررررررنرررررررظرررررررور سرررررررظررررررر  زررررررر رررررررو  

 

 
 سررررررررو ررررررررارا  کرررررررره ب ررررررررررررررررررررررد دامرررررررر    رررررررررررررررررررررر رررررررر ا  رررررررر  ه 

 

  
  ضرررررررررررررر ا ک ده  رررررررررررررررررره چو   ضرررررررررررررر  عزه  سرررررررررررررروپا  ر    

 

 
 

 چوس رره بررد ررده مرره  سو در شرررررررررررررررر   عيرردع رررررررررررررر  پا  
 

 
 باده   زرررررررررراه   مرررررررررريرررررررررر رررررررررراسرررررررررره  ررررررررررنررررررررررا کرررررررررر ده 

 

 
 

 
ِ[ 69]غز 

ِ[م اعي   م اعي   م اعي   م اعي  : هزل م    ساص]
 ا  مررررررراه  کن رررررررا  هااپا  ب ده وپا   وبیک   وبا    

 

  
 سرررررررررررررررر    ميرردا  هاا وپاکه اس   دعو   وبی کنررد    

 

 
 سرررررررررررررررامرا بی سرررررررررررررر        ر  بره سزد  عراشرررررررررررررر را      ر    

 

  
   ررر   برررد  رررررررررررررررررا  ها  بررره ا  آ   حيرررا  آمرررد ها ا   

 

 
 گررررررر ر کررررر  اپا  رررررررررررررررررر رررررررا ر  پا  ررررر ررررررره ک ررررررررررررررررررورهررررررررا 445

 

  
 مرررررا را سم قنرررررد     اسرررررررررررررررررررا  ها تررررره رسرررررررررررررررررررا  ا   گ   

 

 
 م ا در   زمررا  اپا د  ب ررررررررررررررررا د عرراشرررررررررررررر    شرررررررررررررريرردا 

 

  
 ف  ررررررر   چ رررررررررررررررا  مررررررره ر    ک نرررررررد        وبا  ها  
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   قد  مو   سرررررررررررای سررررررررررر       اپا مه س اشرررررررررررد چو  
 

 21b 

 سررررر    چو  س   شررررر  رررررتا  هاا ر   چو  ماه   با   
 

 
 ر   چو گ تا ا   غز  اپا د  به   ررررررر   ح ررررررر   مه  

 

  
 سرررررررررررررر د   سرررررررررررررر  ا  ها ک رررررررررررررريده سرررررررررررررراغ   م نی بياد    

 

 
 

 چو د ده ع ررررررر  پا ناگه به سررررررروپا      م ررررررر ين  
 

 
       در دص آمرررد  يرررا   م رررررررررررررررررِ   ریرررا  ها 

 

 
 

 
ِ[ 70]غز 

ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
 هررر رررتررررررره هررر رررتررررررره مررررررره بررررررره کررروپا  آ   ررر پا دارد مررر ررررررراه 450

 

  
  رررررا رررررد  رررررِ شرررررررررررررر ی چو  مررررراه ر  رررررررررررررررررررار   ررررراه    

 

 
 مررررری ک رررررررررررررررررررا مررررری در  ررررر ابا   مررررر رررررررا  ا   ررررر مررررری 

 

  
 الحرررر اه مرررريرررر ررررررراسررررررره را برررريررررررر  شررررررررررررررررررررره  اسرررر ررررررره داد کررررو   

 

 
 گرررررر  ِرررررریه در فرررررر ا   عرررررررار ررررررررررررررررررررر  اپا سرررررررررررررررررررر  قرررررررد 

 

  
 اپا اف   برررره زرررراه چو  رسرررررررررررررری در   برررر   مررررا ز عرررره  

 

 
      م ررررررررررررررر ينررررررر  بررررررره  قررررررر   ز وه ک د  اپا   پا 

 

  
ِ  فررررراهمی      رررررا رررررد در سظ  م رررررررررررررر ن ک نرررررد  م ررررررررررررررررررر

 

 
 

 در سررررررررررررررر   کوپا  م رررررررا  ا    می اپا ع ررررررررررررررر  پا 
 

 
 می کنرررررررد مرررررررغ ا   م رررررررررررررر    اهرررررررد  عرررررررا ی م ررررررراه 

 

 
 

 
ِ[ 71]غز 

ِ[   فاع  فاع    فاع    فاع  :رم  م    ح   ]
 ا   ررررررره مرررررر ده د   رررررر سررررررررررررررررررررا حرررررر رررررررا ررررررر  دمرررررر رررررررده 455

 

  
نرررررروهامرررررريرررررررد آسرررررر ررررررره حرررررر     ررررررو  ر  رررررری  برررررر     ب رررررررررررررررررررر 
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  رررررررروپا  مرررررررر    زرررررررردا افررررررررترررررررراد ا  مرررررررر  د ررررررررر  بررررررررد 
 

  
 ا  قرررررد         دهررررراس  حرررررا ررررررررررررررررررر   مرررررا شرررررررررررررررررررد اص  

 

 
نوه ح فی   ع رررررررررررررر   ماوشررررررررررررررررررا    چو    م ده ب رررررررررررررر 

 

  
نرررررروه غرررررری   رررررررررررررررررررر رررررررا   آ   رررررر پا تررررررره سرررررر رررررر    ر  ب رررررررررررررررررررر 

 

 
 بيررررد   ا        ررررا     ي   می شرررررررررررررروه  نو    

 

 22a 

 رفرررترررررررار هرررامررری کرررنرررررررد شرررررررررررررررريررررررردا مررر ا آ  قرررررررامررررررر      
 

 
 

 آ      و    برره  وبی شرررررررررررررررد م رررررررررررررر ا ع رررررررررررررر  پا 
 

 
ِ  عار رررررررر  ا  ماه کا   می شررررررررود ه  شرررررررر    رشرررررررر

 

 
 

 
ِ[ 72]غز 

ِ[م اعي   م اعي   م اعي   م اعي  : هزل م    ساص]
 سرررررررررررررررر   ا   ررِ ده ا   ده  ناررا ی س فرر  اپا د     460

 

  
 ا آس   ه ررررررررررررررر  ه  شررررررررررررررر    سرررررررررررررر   اف ا    ف  ده  

 

 
     و   بوسررررررررررررررتا  غن ه چ ا دارد د      رررررررررررررر    به  

 

  
 م    ا  م   و ا   مضررررررررر و   را  ا  غن ه سو  ررررررررراده  

 

 
 شررررررررررررررود  یاهنا ر شرررررررررررررر  به چ ررررررررررررررا      چو  فاسو  

 

  
 ع رررررررررررررر   د  ب  زررررا   ناشرررررررررررررررررراده  رررره فتررررد کز شرررررررررررررر   

 

 
 کرررو ررررررر  مررر  چررر ا زرررو  مررر ررررررراه  عرررررررافررريررررررر  زرررررررانا    

 

  
 مرر ررترررررررادهچررو در  ررررررراه   ررظرر ررا برر  سرررررررررررررررر   کرروپا   ررو   

 

 
 بررره حرررا   عررراشرررررررررررررر رررا  اپا مررره در آ  ر  پا کررره   دا پا 

 

  
 اه زانا به سرررررررررررن    و   ک  شررررررررررراده سررررررررررر   کوپا   و  

 

 
 

 م    ا  آ    ه  ا  دگ  ا  ز رررررررررررررررا  غ نررررررراکا 465
 

 
 نرريرررررررادهکررررررره برر  باد  فررنرررررررا دادپا ا  رر  غررا برريررت   برر 
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ِ[ 73]غز 
ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]

 اه در  رررررريرررررررا   ر پا  آ  مررررررره د رررررررده را  رررررروشرررررررررررررررررررريرررررررده 
 

  
 اه   برررررررررر      ررررررررررد  رررررررررريررررررررررا   ر پا  ا  ا  د ررررررررررده  

 

 
 امرررررررريررررررررد آسرررررررر رررررررره ر  پا ا  برررررررره فرررررررر  ده رسررررررررررررررررررررررد برررررررر  

 

  
 اه ک د کو   ه  شرررررررررررر  اپا د   چو  سرررررررررررروا  نا يده  

 

 
  ررريررر   آ  مررررررره ا  ر پا  سررريرررررررا  اه مررر ررر رررو  گ رررررررررررررررررتررررررره 

 

  
 اه آسرررررررررررررررررتررررررراسررر  ر پا   رررود مرررررررا ررريرررررررده  ررررررراه    بررررررره   

 

 
 اه در آ   ا  ع رررررررررررررر   بترررررررا  زرررررررا    د  اف نرررررررده 

 

 22b 

 
 
 

 اه عرررررررراشرررررررررررررررررررررر رررررررری در سرررررررررررررررررررررر   کرررررررروپا  فررررررررنررررررررا  ر  ررررررررده
  

ِ[ 74]غز 
ِ[فاع    ف     ف     ف    :رم  م     مخ و   ح   ]

اررررررررراده 470  ا   ررررررررری  باده چرررررررررو دسرررررررررررررررررررررررترررررررررار گررررررررر   برررررررررنررررررررر 
 

  
 برررررو  رررررررررررررررررررررادهبرررررود ا ررررر  قررررريرررررررد  مررررر ا ا  سررررررررررررررررررر    رررررود   

 

 
 سررررررررررررررررررررروپا  حررررررر ا  چرررررررو کررررررر ده سرررررررظررررررر پا  قررررررر    رررررررا  

 

  
  ررررررررررا  ابرررررررررر  پا  ررررررررررو آمررررررررررد  ررررررررررررررررررررررررنرررررررررر ررررررررررا در  ده  

 

 
 کرررری ر ه ا  کرررروپا   ررررو بررررررره سررررررررررررررررررنررررررر   سررررررررررررررررررترررر ررررررر  

 

  
 م  که با سررررررررررررن   سررررررررررررتا چو  سرررررررررررر   کو   شرررررررررررراده  

 

 
 اپا ا    رررررررررررررر    و اپا مه چه شررررررررررررررود گ  رسررررررررررررررد ز عه 

 

  
 و اپا شررررررررررررررو  ب رررررررررررررری اسررررررررررررررترررراده اس رررره در ع رررررررررررررر      

 

 
 فرررررررر ررررررررا رررررررراپا شرررررررررررررررررررررر ررررررررار     ررررررررود را کررررررررا کرررررررر دآ   

 

  
نرررريرررررررد شرررررررررررررررررر رررری فرررر  ده      سررررررررررررررررررررر   کرررروپا   ررررو ب رررررررررررررررررر 

 

 
    ا  حررررررنررررررر   هرررررر رررررر ا    ررررررو در سررررررررررررررررررررنررررررر  آمرررررررد 475

 

  
  اسررررر ررررررره ا  ع ررررررررررررررررررر   ر    رررررو    رررررو چرررررو  فررررر هررررررراده  
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 منظوره    کرره شررررررررررررررررد ع رررررررررررررر  پا آ       سرررررررررررررريرره 
 

 
 س ررررررررررررررررررررررراد دگررررررررر  برررررررررو  ررررررررررررررررررررررراده ۀگررررررررر ه ا   ررررررررر  

 

 
 

ِ
ِ[ 75]غز 

ِ[ف ع ت ِف ع ت ِف ع ت ِف ع  ِ:محذوفرملِمثم ِ]
 سررررررررررررررررررررراقيرررررررا ب   يز      ک  ا  می  گ  ررررررراه زررررررراه 

 

  
  ود کررررررراه راه ۀ اس ررررررره با م  شرررررررررررررررررررررد  رررررررا  گ  ا   

 

 
   شررررررررررررررررررررود مرررررر غ  دص  رررررررررررررررررررريرررررررد کرررررر ررررررنرررررررد    رررررر    ررررررو 

 

  
 گرررر رررر ررررررراه داه  ۀگ رررررررررررررررررر ا  ا    رررر    ررررود برررر  چررررارررر   

 

 
 ف ِ م صررررررررررررررود   و     به کی  واهی  و اپا د  ا  

 

 23a 

 برررررررر  مرررررررر اد  کرررررررر   رررررررراسررررررررد  رررررررروسرررررررررررررررررررررر   بررررررررد راه کرررررررراه  
 

 
 نامی  وشررررررررررررررا    در غا  ع رررررررررررررر   سورررررارپا م  بررررره برررررد 480

 

  
 برررررررردناه ناه ی ا  مرررررررر    ررررررررنا رررررررررررررررررررررر ررررررررا   کرررررررری چررررررررو   

 

 
 
ِ[ 76]غز 

ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
 چو  زررررردا شرررررررررررررررررررد گ ررررر  با م  آ  رفي    ن ررررررررررررررن 

 

  
 م ررررررره بينرررررررد ب رررررررد ا   زی حرررررررازی را مو  در حرررررررا  

 

 
 ع   ا  ر  ررررررررررررررررررار  گ ووس  چو در گ  رررررررررررررر  فترررراد 

 

  
  ا  سرررررررررررررر رر  رسر   گر   ب    رررررررررررررررد باشرررررررررررررررد آ  ررررررررررررررن  

 

 
 کی کنا دعو  ه ررررررررررررررتی در زاا   اس   که ه ررررررررررررررر  

 

  
 ا ررررررررررررررررررررر     کيررررررر    زوده م ررررررررررررررررررررر    ررررررراکی ا   من  

 

 
 ه   مرررررررا  در مرررررررا   دسيرررررررا ح     ود افز   م ر  

 

  
 آ   ف   شرررررررررررررررررررد در  منقرررررار    ا  سرررررررررررررر ررررر   گن     
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    کرررررررررر د مررررررررررغ ا در د     رررررررررر ا   مرررررررررر  آ   رررررررررر پا 485
 

  
 ا رررررر   رررررر ابررررررره ع رررررررررررررررررررر رررررر پا آباد گرررررر دد برررررر رررررررد ا  رررررر   

 

 
 
ِ[ 77]غز 

ِ[م اعي   م اعي   م اعي   م اعي  : هزل م    ساص]
 د  دسرررررررر  ا  زاا  در ک      در ک ررررررررور  غا ک  

 

  
   ه  عرراص ک   ا    ب  ح    ه ررررررررررررررتی ک       ق ا  

 

 
  رررر   ررررو  ۀهرررر اسرررر رررر  کررررز غررررا   رررروبا  سررررررردارد د رررررررد 

 

  
 بررررررره با ار  زرررارررررررا   ر  مرررترررررررا   ه رررررررررررررررررتررريررر  کرررا کررر   

 

 
 ک  بررره  و   ورد    در   د    کا  اپا د  قنررراعررر  

 

  
 حريرروا  سررررررره  د آ    مرزه کر   ررررررره مر رر   ا  چ ررررررررررررررر  

 

 
  آ رررررررااگرررر  در هرررر کرررر رررررررا با رررررررد ک رررررررررررررررررريرررررررد  مررررنررررترررری  

 

 23b 

 بررروررررررر  ار    ررر کررر   ررر رررو آده کررر  و دبرررر  اگررر  زرررنررررررر    
 

 
 

 اپا ع رررررررررررر  پا بنده گداپا کوپا   وبا  شررررررررررررو شررررررررررررنو 490
 

 
  رر رررررررا   نامررررررردارپا را ا  رر   رر  ک ررررررررررررررررو   غررا کرر  

 

 
   

 

ِ[ 78]غز 
ِ[مضار  م    ا    م  و  ح    ]م  و    فاع    م اعي   فاع  ]

 مرررر  ررررررررررررررررررو   گرررر رررر ررررررر ار   مرررری   رررررررررررررررررررررا   آ  ررررررررررررررررررن 
 

  
و   رررررررررررر    شررررررررررررررررررررررررررارررررررررررر  ر  عرررررررررررراص      رررررررررررر ررررررررررررن دبررررررررررررر 

 

 
 زررررررراه  شررررررررررررررررررررر ا     ررررررر رررررررو    برررررررزه  مرررررررواس ررررررررررررررررررررر  

 

  
 سرررررررررررررررررررررراغرررررررر  بررررررررنررررررررو  ا  کرررررررر   مرررررررر  ررررررررررررررررررررررو   نا سررررررررن  

 

 
 بررررن  ررررررررررررررررررن بررررررره کرررروپا   رررری   رررر ابا     ررررو  بررررنررررو  

 

  
 اسرررررررردر سرررررررررررررررررررررر ررررررررا   د رررررررر  مرررررررری   ررررررررررررررررررررررا  آ  ررررررررررررررررررررررن  
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 فررررررررررر    ا   ررررررررررر  رررررررررررو   رررررررررررا    رررررررررررو اپا سررررررررررر   د  
 

  
 سررررررررررررررر ا   زارررررررار مناپا بررررررره   ورشررررررررررررررريرررررررد شررررررررررررررر  ررررررره  

 

 
 پا   ررررری   ررررر ابا  ر     شررررررررررررررررررررر ه رررررررررررررررررررترررررا بررررررره کرررررو  495

 

  
  اس   کررررررره ه ررررررررررررررررررررر  م صرررررررررررررررود  رسررررررردا   رررررررا   من  

 

 
 آ ادگرررررررا   ررررر ررررررر  ۀاپا د   رررررو رسرررررررررررررررررررا   شررررررررررررررررررريرررررو 

 

  
ِ  غررررررررررا  رررررررررر  رررررررررر    آ ادگرررررررررری گررررررررررز رررررررررر   رررررررررره در مرررررررررر رررررررررر

 

 
 

 رفرتررا بررررررره کروپا   ر   شرررررررررررررررررررررده ع ررررررررررررررر رر پا مر رريررا 
 

 
 با سررررررررررررررررررررراکررنرررررررا   گرر  رررررررررررررررر   زررنررررررر  شرررررررررررررررررررررده قرر  رر  

 

 
 

 
 

ِ[ 79]غز ِ
ِ[    فاع    فاع  فاع    فاع :رم  م    ح   ]

 کن ف مرررا ی بررره مرررا ا  قا    ه  چررره گو ی ه  چررره  
 

  
 درد مررررررنررررررردا    رررررروا  اپا گرررررر رررررر ررررررر ار  ]مرررررر [ بررررررره چررررررن  

 

 
و ددر سرررررررررواپا سررررررررری    هررررررررر  لحرررررررررظررررررررره   ررررررررری  دگررررررررر  برررررررررر 

 

  
  رررررررررو    ز    ه  اس ه  رررررررررد زا شرررررررررد شررررررررر ا  ا  نا  

 

 
 م صررررررررررررررود  م    ررررررررررررررررررر    و باشرررررررررررررررررررد د رادر زارررررا   500

 

 24a 

 نا مرررررررر ر   ۀ    رررررررررررررررررررررر   حررررررررور   مرررررررر دفررررررررارغررررررررا ا  
 

 
   رررر  اچ رررررررررررررررررر رررر سررررررره د رررررا در  رررررررا پا  کررررررره کرررر د 

 

  
 نچ رررررررررررررر ا ب رررررررررررررررررد ا  م رررردمرررر  م ده س رررررررررررررر سرررره  ررررا  

 

 
 یسررررررررررررا غز  در   رررررررررررر   آ  سرررررررررررر       چوس ه گ تا ا 

 

  
   ررررآفرررر   پاگررررو  آمرررررررد  ررررررررررررررررررررردا   رررررررهيررررا  سرررررررررررررررررر ررررارررر   سرررر  

 

 
 وفررررررررررايررررررررررچرررررررررر    برررررررررر ی  آ رررررررررر  ا    رررررررررر  ررررررررررا رررررررررردر  پاا 

 

  
 ن اقا   چ ه سرررررررررررررشررررررررررررر  ررررررررررررر    کا   ررررررررررررر  يزاه  ک  
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 ا  زاه    ررررررر   ز عه  واسررررررر  پاد را گ  ع ررررررر    
 

 
 نا  م  پا  ب    رررا       ک  ا  فضررررررررررررررررر    و  

 

 
 

 
ِ[ 80]غز 

ِ[  يم اع   يم اع   يم اع   يم اع: هزل م    ساص]
 ع رررررررررررررر    وبا  ک  پاد  ه ررررررررررررررت   ود را فدا پا و ا 505

 

  
 نا  کررررررر زرررررررا پا  بررررررره با ار  حررررررر ررررررر  ر  سرررررررظررررررر  در ر    

 

 
       و چو  سررررررررررررررن رر  بر و در رر  گرر  گرر   ی      م 

 

  
ِ  د ر     بررررررره  ور  زرررررررا   کن رررررررا  ک  پادعو  پابررررررره م ررررررر

 

 
 بررررررره درد   حررنررررررر   هرر رر ا  اگرر  درمرررررررا   ررواهررا مرر  

 

  

 ک   ا یرررررررقنرررررررد   ر   ررررررراي    ررررررر        آ  د ر     
 

 
 د  پا  دمنرررررد  زارررررا  ا یبررررره د ر  گررررر  اگ  ه ررررررررررررررت 

 

  
     در  رررررررررررررر    ب ررررررررررررررتررا  ک  دايررشرررررررررررررر    برره  ور  ب  رر  

 

 
  رررررررده پاا  باده ا پا   ا  م د   زوده را ب ررررررررررررررو  

 

  
 ف  شرررررررررررررررررررررا  ک  یم پا     ررررررراه    بتا آسوررررررره سرررررررررررررر و   

 

 
 دايررررررربررررررره مرررررررا  رر ید ررر  رعررنرررررررا مرر رر  اس رررررررررررررررر پاا ايررررررربرر 510

 

  
 درد  ه  ا  ک  پا  رر   زررا    رررررررررررررررر  د ا  شرررررررررررررراررد    

 

 
 

 آ  ده کرره سررررررررررررررو    آ    ه  ا  پا زود  ع رررررررررررررر    
 

 
 آسررررررررررررررررررا بررررد  آ   گ  ررررررررررررررتررررا  ک   يررررسرررردا    رررردا   

 

 
   

 

ِ[ 81]غز 
ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]

 آ  د  سرررررررررررررررررترررررررا  ۀدر چررراررر  یگررر ررر  پاديرررررررکررر د  ررر ررر ررر 
 

 24b 

  وا  یک  د يرررررررمصررررررررررررررور  ررررررررررررررور   زررررررراس ا ک رررررررررررررر پاا  
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 زررا   م  پاعرراشرررررررررررررر ررا  ا   ررعرراززسررد ا    رررررررررررررر   ر   
 

  
 ب ا  ن يفرررررررارغنرررررررد ا  دعو  ح ررررررررررررررنررررررر   ررررررره سرررررررررررررر  

 

 
   بررررررره کررر  گرررآ  دارد قرررررررد  سررر ن    ررررررررررررررررر ررر ی  ا   ررر 

 

  

 سرررررررررررررر گ ا   رررررررررررررررررهيچو  بن  ررررررررررررررررره در    باشرررررررررررررررررد    
 

 
 پاگررو    ررود با عررررررراشرررررررررررررررر رررررررا    ررود  رررررررا   رر   عررنررر 515

 

  
  اسررررررررررر ررررررررررره باشرررررررررررررررررررررررررد د ررررررررررررا  نار  ررررررررررر   کرررررررررررافررررررررررر ا   

 

 
  رود پاباغر رررررررا  در گر  ررررررررررررررر  گر ررارررررررا پاد  مر ررنرررررررد ا 

 

  
و د ورررررر  ررررررد تررررررره هرررررر رررررر    برررررر گرررررر  شرررررررررررررررررررررا    ررررررزا  یبرررررر بررررررر 

 

 
 بوررررررر  شررررررررررررررتررررررره در راه    ررررررر      د پاا  سرررررررررررررر     و  

 

  
 عاشررررررررررر ا  ا  سرررررررررررو   ع ررررررررررر   چو  ]که[ ک ده کاف ا   

 

 
 

 زرررررررا دا  ا   رر ررررررر   ا  ا   يرررررررحرر برررررررد  پاع رررررررررررررررر رر   
 

 
 در دهرررررررا     پاچررو        ضرررررررررررررررر  دارد آ   رر   

 

 
 

 
ِ[ 82]غز 

ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
   ر   آ  د  سررررررررررررررتررررررا         باده شررررررررررررررررررررد گ وو  

 

  
 ا   رررررررار  عرررررررار ررررررررررررررر  گررررررر  کر د کرررررررار  عررررررراشررررررررررررررر رررررررا   

 

 
 اشرررررررررِ    يسررررررررر زد  نو  ب   رررررررررا  ا  د  چ رررررررررا   و  ف 520

 

  
 س رررررررررررررررررررررا  برررررررد اگررررر   ی ررررريررررر ررررر قررررررره هررررر  کررررر رررررررا ا  نا  

 

 
 س رررررررررررررررررررا  ک د درد   غا یا  زارررررا  چو  ب پانام اد 

 

  

 د   رررررررررور    اک  س رررررررررا  پادر زاا  ب  باشرررررررررد ا  
 

 
   در زررارررررررا  مرر غ  دصا تررررررره آسرر ررررررره شرررررررررررررررررررررد  اب رررررررررررررررر 

 

  
 د  سرررررررررررررررترررررررا  پا رررررررا    و بود ا سررررررره داه        دا  

 

 
 

 آفا  در   ررررررررر    ح ررررررررر   ررررررررره در ع   پاع ررررررررر    
 

 
 دا  ترررررره را س  یک رررررررررررررر  و   ود د ی  م  سررررررداد غ 
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ِ[ 83]غز 

ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
   رررررر  دايرررررررد   شرررررررررررررررررررر   رررررردر  ررررررا    رررررر    ررررررو دارد ا 

 

 25a 

  ررررود ا  رسرررررررررررررررررر  سررررررره کرررر ده آ رررررررا  رررررررا  یعررررنرررر رررر ررررو رررر  
 

 
 آ   مرررررررا     پاآ   ررررر   د ررررررردر  ررررر ررررر رررررا چرررررو  در آ 525

 

  
  ررررررررررررررررررر  ا  کررررر ه   رررررو  د ررررررر رررررررا ی ررررررررررررررررررريمررررر رررررر ررررررز  عرررررر  

 

 
 پا    پاا اقررر يرررا  اشررررررررررررررت  ياه  رد    رررررررررررررر  گ ررررررررررررررتررره 

 

  

  رررررررررررررررررر  ا  غررررا  هرررر رررر    ررررو مرررر  م رررررررررررررررررر ررررررر   ررررواد     
 

 
 اشرررررررررررررررررر رررررررار  مرررر ده در زررررارررررررا   ررررررره  رررر یگرررر   ررررواسرررر 

 

  
ود ا   یفرررررررارسرررررررررررررررردر کرر ه       رروشرررررررررررررررر  سرررررررررررررررر رر    ررسرر رر 

 

 
 

 گ دد ر ا   یباد   رررررررررررررر ررررا ه  گرررره کرررره م پاع رررررررررررررر    
 

 
   مررر  ی  بررر ررر ررر  ررر   ررربررر د    یغرررز  را مررر   رررا 

 

 
   

 

ِ[ 84]غز 
ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]

 چررررو  کرررروهرررر رررر  ی رررر رررر   رررری ا  غررررا  شرررررررررررررررررر هی گرررر  ِرررر 
 

  
 مررررررراسرررررررد   مرر  یبا  مرر   رری شررررررررررررررر پاتررارررررررا رربرر  حرر رررررررا  

 

 
 نرررررارررررررار رررررمررررر ررررر  آهرررررنررررررر   رفررررر       رررررا  سررررررررررررررررررر   کرررررو  530

 

  
نو ا  نا رررررررررررررر   و ا    ا و   حرررررر  ترررررره د  س  پاب رررررررررررررر 

 

 
  زا    رررررررگررررررر   ر    یچو   رررررررار  ع    م  شرررررررررررررررررررررد ب 

 

  

 در کرررر رررر  ی ا   ررررزا  مررررررراسررررررردسررررررررررررررررررررر  داغ   عرررر رررر اسرررر  
 

 
   ررچررو  شررررررررررررررررود گرر  رررررررررررررررر   ررزا  ا  گرر د   چرر    برر   

 

  
 برررررررر رررررررر رررررررر    اغ    غرررررررر  پا  برررررررره زررررررررا د رررررررردر  رررررررر  آ  
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 یسررررررررررررررا در  ررار ح رررررررررررررر   آ  سرررررررررررررر     ن    م رررررررررررررر  
 

  
 سمررررررر  دمرررررررد  ررررررر رررررررو برررررررنررررررر  ررررررررررررررررررررره در کرررررررنرررررررار   یمررررررر  

 

 
 در گررر  رررررررررررررررررترررررررا   زرررارررررررا   رررا   فرررررررا یچرررنرررررررد  شررررررررررررررررر 

 

  
نررررر     ررررر    ررررر    ررررری فرررررررا پا  د  برررررو  دهيررررررر اسررررر ررررررره س ررررررررررررررررررر 

 

 
 

 پاگ  رررررر  ع رررررر     پا  چو  سرررررر  گاها  گ شررررررتا سررررررو  535
 

 
 ا  در رررررررر   نار   دهيرررررررربرررررررر رررررررر رررررررر  شررررررررررررررررررررررنرررررررر  رررررررره نا 

 

 
 

 
ِ[ 85]غز 

ِ[م  و    فاع    م  و   فاع    :ا   ار  م    مض]
   قا   زرررررررانا  د رررررررگو    رررررررررررررر يچو  زرررررررا  ب ه بررررررره   

 

 25b 
 بررر د بررررررره کررر مرررررررا   ه رررسررر صرررررررررررررررررررررا  کرررنرررررررد هررر ا  کررر      

 

 
 در گرررررررر د   رررررررر  برررررررر  آمررررررررد  رررررررر  رررررررربا  رررررررر   د رررررررر رررررررر   

 

  
 وا يررررررررربررررررررره آ   حررررررررر ا یرررررررررسرررررررررورررررررررارا ر  پا ررررررررر  ر  یمررررررررر  

 

 
ود س ررررررررررررررررررررررا    رررررررراکررررررررا     در  مرررررررراسرررررررره ظرررررررراهرررررررر  سرررررررر رررررررر 

 

  

   ررررررررررررررررررررررا  رررررررر رررررررر بررررررررتررررررررا را با  رررررررراه  راه  د ررررررررسررررررررررررررررررررررا    
 

 
  ه ررررررا  سررررررظررررررا  د رررررر ررررررر  یترررررريررررررظررررررراهرررررر  ب رررررررررررررررررررررد بررررررره گرررررر 

 

  
 کررررررره بررود  ررنررارررررررا   یگررنرر رر  یا  شررررررررررررررررررررراعرر ا   مرررررررا رررررررررررررررر  

 

 
 ده ررررررررا  د ر چررررررررو  کرررررررره د نرررررررر يرررررررردر  رررررررر   نا سرررررررر 540

 

  
 ا یررررررر رررررررود ر  یدر گررررررر  ررررررررررررررررررررر    رررررررا ررررررر   رررررررو  مررررررر  

 

 
 در گررررر  ررررررررررررررررررر    مررررررراسررررررره هررررر  گررررررر  کررررررره سررررررررررررررررررر  بررررر ارد 

 

  
و د یسرررر  رررررررررررررررررر      مررررررراه ر  ا  ح رررررررررررررررررر    یترررريرررربررررررره گرررر بررررر 

 

 
 

  رردا سررد پاع رررررررررررررر    پاآ     سررررررررررررررو   ع رررررررررررررر رر  ا 
 

 
ِ  رشررررررر  برر  عررنرروا   نا    ررو مررررررره سرررررررررررررررررررررا د   کرر ررررررر
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ِ[ 86]غز 
ِ[فاع    م اع   ف    :رم  م    ح   ]

   شرررررررررررررررررررررررررررررررده در فررررررررررررررررر ا   ا   رررررررررررررررررنرررررررررررررررررو  
 

  
 چ رررررررررررررررا  م  چو  شررررررررررررررر   س رررررررررررررر رررررررررررررررتررررررره بررررررره  و   

 

 
 عرررررررررررررررررررررررر   ر   در د  رررررررررررررررررررررررررررررررررررررر  دگررررررررررررررررررررررررار   

 

  
  ررررررررررررررررررررررنررررررررررررررررررررررو  ۀد رررررررررررررررررررررردآ    مررررررررررررررررررررررزه     

 

 
 ر بررررررررررررر ررررررررررررر د عرررررررررررررار    ن ررررررررررررر   م ررررررررررررررررررررررررررر ررررررررررررر 545

 

  

   عرررررررررررررنررررررررررررررگرررررررررررررو   يررررررررررررر ررررررررررررر ررررررررررررر د ررررررررررررر رررررررررررررا یمررررررررررررر  
 

 
 ديررررررر ررررورشرررررررررررررررررر  ررررررره   ر ررررررر  شرررررررررررررررررررررد چررررو چ رررررررررررررررررر 

 

  
  ررررو يررررزرررر  ررررررره چ ررررررررررررررررررا  مرررر  شرررررررررررررررررررررد چررررو چ رررررررررررررررررر  

 

 
 کرررررررررررررررررر ه  مررررررررررررررررررو    را    رررررررررررررررررربررررررررررررررررررورررررررررررررررررر  را  ا 

 

  
 ر   افررررررررررررررررز   ر   آ  شررررررررررررررررررررررررررررررارررررررررررررررر      يرررررررررررررررر رررررررررررررررر  

 

 
 د  پادگررررررررر  ا یشرررررررررررررررررررررررنررررررررراسرررررررررررررررررررررررد ک ررررررررررررررررررررررر یکررررررررر 

 

 26a 
 افررررررررررررررر  رررررررررررررررو چرررررررررررررررو  سررررررررررررررررررررررررررررر رررررررررررررررنررررررررررررررردر  با     

 

 
 

 بررررررره شررررررررررررررررررررراه   سرررررررررررررر   پارسرررررررررررررررررررررد ع رررررررررررررر    یم 
 

 
 مرررررررررررررررررر  برررررررررررررررررره دامرررررررررررررررررر   گرررررررررررررررررر د    رررررررررررررررررره نا 

 

 
 

 
ِ[ 87]غز 

ِ[فاع      يم  و    فاع    م اع :مضار  م    ا    م  و  ح   ]
 در درگررررررررراررررررررر  کررررررررره زرررررررررا  بررررررررردهرررررررررد نا  ررررررررروا   ا  550

 

  
 ا سرررررررررررررررررررر   ررررررررررررررور    رررررراک  س ررررررررررررررررررررا   ا  پا  در کو   

 

 
 مررررررراررررررر با  ر   هررررررر  کررررررر  کرررررررنرررررررد چرررررررو مررررررر   ررررررر ررررررر    

 

  
 زرررررررررررررا  مررررررررررررر رررررررررررررد  مررررررررررررر رررررررررررررا   ا  در     برررررررررررررد   

 

 
 مررر ررر    رررو سررر ررر ررررررره کررر  بررر  آسررر ررر  کررررررره کرررررررار کررر د 

 

  

 ا  برررررررررررره د   نا رررررررررررروا   ا  سرررررررررررر رررررررررررر رررررررررررره     ررررررررررررتحرررررررررررر    
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 کررررررررررر د اشرررررررررررررررررررررررررار  بررررررررررره ابررررررررررر  ا    يررررررررررر  با رقررررررررررر 
 

  
 زررررررررر رررررررررا ا  کررررررررر رررررررررا   ا  ی   ررررررررر ديررررررررردر د  رسررررررررررررررررررررررر  

 

 
 ر     رررررررررر   گ  کند    يسرررررررررروسرررررررررر  که  واسرررررررررر    

 

  
 ا   ررررررررررر ررررررررررر رررررررررررتررررررررررر  فرررررررررررتررررررررررراد گررررررررررر ه در  با   ا   

 

 
   ه    سررررررررررررررو رر    يکرره ز ررررررررررررررا   رررررررررررررر   ید يرره  ب 555

 

  

 در  ررررررررراه  ا   رررررررررو ا ررررررررر  ا  اسرررررررررررررررررررررررتررررررررر ررررررررروا   ا   
 

 
 

 مصررررررررررررررررورا  نشرررررررررررررررررررررده غرر ررورر پاع رررررررررررررررر رر   ر    یبرر 
 

 
 چرررو ر   د  سرررررررررررررررررترررررررا   ا  ی رررررررررررررررررور ررر د رررررررسرررررررررررررررررررررا   

 

 
 

 
 

ِ[ 88]غز 
ِ[ف و      يم اع    يم  و   م اع :هزل م    ا    م  و  ح   ]

  رررررررررررررررررررويگررررر   ررررررره گررررر ررررروررررروسررررر  ر  رررررررررررررررررررررار   رررررو ا  حررررر ررررر 
 

  
 بررررررررره سرررررررررظررررررررر  چرررررررررو  گررررررررر    رررررررررودر  د رررررررررد ر  رررررررررا ا   

 

 
  رررررررررررررررررررررهي رر پا  زرررررررا پاا   د  سرررررررررررررررررررررا ررتررررررره ده ررررررردر د 

 

  
 د ررررررررررر  زرررررررررراد   رررررررررریکرررررررررره  ررررررررررو    برررررررررروررررررررررو  پا آ  ر    

 

 
 حررررا  ِ رررربرررره  ديرررر و س  ود مرررره    ورشرررررررررررررر پا  چو  ر   

 

 26b 

و دسرررررررررررررررررررررر    یکرررررررره  رد گررررررررارررررررر    هرررررررر د  ۀچررررررررارررررررر  بررررررررر 
 

 
 در مررررررررا   مرررررررر  در شرررررررررررررررررررررر   هرررررررر رررررررر    ررررررررو سرررررررروررررررررارا 560

 

  
  رررررررررررررررويگ  هيرررررررو  غرررررررا گ  هيررررررربو  رررررررررررررررود شررررررررررررررررررررر   غرررررررا   

 

 
 شررررررررررررررو  پاه گرررره کرررره فتررررد       و در دسرررررررررررررررررر   م  ا 

 

  
و د نار  تررررررررره چرررررررررو  رشررررررررررررررررررررررر    در کررررررررر   هرررررررررنرررررررررد  برررررررررر 

 

 
 

   رررا    رررررررررررررر   قرررد  ک د ح رررا پاچو  ع رررررررررررررر    
 

 
 س ررررررررررررررررررررراد   ررررررر  گ ررررررررررررررررررررر  ا ا  قرررررررامررررررر   د و 
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ِ[ 89]غز 
ِ[  يم اع   يم اع   يم اع   يم اع: هزل م    ساص]

   حرر ه کرر ده ز رر ررررررردا چررو  گرروهرر   ح ررررررررررررررررنررررررر  عررز  
 

  
 عرررررررده کرررر ده پا مرررررررا ا ا  گرررروهرررر  بررررررره در     يرررررررسصرررررررررررررررررر  

 

 
 نم   م ررررررر    ررررررر ا    رررررررور    وب  چه سرررررررا  گو  

 

  
    ررر    رررررررررررررررررور    ررروبررررررر   ررررررردا  رررو    قررر رررا کررر ده  

 

 
 ب ررررررته اسرررررر  آ ا یکه س  رررررر   یسررررررو  زا پا  ک     565

 

  

 قضررررررررررررررررا شرررررررررررررر رر   دره ک ده ن      عرراشرررررررررررررر   م رررررررررررررر   
 

 
 رفترررررره  ررررررررررررررتو يبرررررره کوه  ب   ی چو ف هرررررراد ا  غا  شرررررررررررررر 

 

  
 درا  مررررنررررز  رقررررا کرررر ده   رررری هررررزارا   ررررررررررررررررررور   شرررررررررررررررررر  

 

 
 

  رررررراسررررررهيم ی  باده   زرررررراه    پاع رررررررررررررر    دهيررررررک رررررررررررررر 
 

 
 هو  ا  زررراه  زا ک ده   رررررررررررررر  يسررره چو  دارا   ک 

 

 
 

 
ِ[ 90]غز 

ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
 سرررررررررررررررررررر  قرررررررد  شرررررررررررررررررررررد مرررررر  ررررررر  ا   رررررر رررررررا   فرررررررا رررررر ه 

 

  
 با ررررررررررررررررررررررر ه برررررررررد ا   ررررررررر ه  د    رررررررررمرررررررررا  ا  دهررررررررر      

 

 
 پاچ ررررررررررر ا   ع    آ      سه شرررررررررررد  ا نشررررررررررره س ررررررررررر 

 

  
 اه ا   رررررررر   آ   رررررررراسرررررررره   مرررررررر گررررررررا   ررررررررنرررررررر رررررررر ه کرررررررر ده  

 

 
       سررررررررررررررن و  ا        و باشررررررررررررررررررد ه   مرررررا   ي  570

 

 27a 

 در غررا  چ رررررررررررررررر ررا  ررو باشرررررررررررررررررررررد در  رر رررررررا آهررو برر ه  
 

 
 اسرررررررررررررررررررررترررررررراده    رررررررروبا   رررررررره در گرررررررر د  ا  پاآ   رررررررر   

 

  
  ه ررررررردا ا   يرررررررد  در مررررررر پااسررررررر ررررررره باشرررررررررررررررررررررد مررررررر کرررررررز ا    

 

 
 

 پاع رررررررررررررر    پاغز  ا   زوا   ا د ررررگو   یه  ک رررررررررررررر 
 

 
 در فنو   شررررررررررررررر   باشرررررررررررررررررررررد در زارررررررا  ب  نادره 
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ِ[ 91]غز 

ِ[فاع    ف     ف     ف    :رم  م     مخ و   ح   ]
 پا و سررررررررررررررن رررررر   ار  پا ررررررررررررررو يح  رررررره ح  رررررره شررررررررررررررررررررده گ 

 

  
 پاآ  گرررررررر   ار   رررررررره ر رررررررر  ا  حرررررررر رررررررر د رررررررر ررررررررا یمرررررررر  

 

 
 با  رررررررررررررررررررررد اسرررررررد ه   اص قرررررررافرر ررررررره سرررررررررررررررررررررا ر  غرر ررررررر  

 

  
 پار د راه  عرررررررررررررده اهررررررررررررر    ررررررررررررروکررررررررررررر   ار  یمررررررررررررر  

 

 
 مرررررر  تررررررره گررررررر   سررررررورسرررررررررررررررررررر  پا رررررر رررررر ررررررر   نا  برررررر ررررررو  ا 575

 

  

 پابرررررررررنررررررررر رررررررررا اهررررررررر    ررررررررر ررررررررر   ار  نررررررررر  ررررررررر       ررررررررر    
 

 
 س ررررررررررررررررررررراد گرررر ه ۀ رررررررررررررررررر رررر رررررررده کرررر ده  رررررررررررررررررر رررررررا  رررر  

 

  
 پاهرررررا شرررررررررررررررررررررده سررررررررررررررررررنررررر ررررررر   ار     رررررا    ررررر    رررررو در  

 

 
 د  ر   ا بررررررره گ   دسررررررررررررررررررررر يرررررررکررررررره دم  ن    م رررررررررررررر  

 

  
 پابررررررره سرررررظررررر  د ر     ررررررررررررررررررر  ررررررررررررررررررررر   ار  د ررررررر رررررررا یمررررر  

 

 
 فرررر د     گرررر  ررررررررررررررررررترررررررا   اره گرررر  رررررررررررررررررر     شررررررررررررررررررررره کررررو  

 

  

و      پاکرررررررررابررررررررر   ار   د گررررررررر  ررررررررررررررررررررررر   در  ررررررررر رررررررررافررررررررر  سررررررررر ررررررررر 
 

 
 

  يرررررر  ب  اف   ترررررره ح ررررررررررررررنرررررر  چو گ  ررررررررررررررتررررررا      
 

 
 پاشرررررررررررررررررررده ب  ررررر   ار    رررررعررررراشرررررررررررررر   ر   پاع رررررررررررررر    

 

 
 

 
ِ[ 92]غز 

ِ[ع  فاع    فاع    فاع    فا :رم  م    ح   ]
 پا رررر   پاچررررو  ب ررررررررررررررررررو د   آ رررر   هرررر رررر    زرررروده ا 580

 

  
 پا ررررررراک رررررررررررررررررر   ۀدر زرررررارررررررا  مررررررراسرررررررد س ررررررررررررررررررررراد  رررررود  

 

 
 زرررر رررروه   رفررررترررررررار  آ  مررررررره آ   مرررررررا  نررررايررررچررررو  برررروبرررر 

 

 27b 
ِ  در   ۀمرررررررررر ا ا  زرررررررررر ررررررررررو د ررررررررررآ یمرررررررررر د     پاکرررررررررر رررررررررر
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 مررررررررر      گررررررررر    ۀد رررررررررعررررررررر ررررررررر   آ  مررررررررره ا  در    د 
 

  

 پاباشرررررررررررررررررد س رررررررررررررر ررررررررررررررتررره در در    ا      پاا چ رررررررررررررر ررره  
 

 
 رسرررررررررررررررررررد یم یا يرررررمررررره   پابررررره م  ا   ررررر  سرررررررررررررر   کو ا 

 

  
 پا  عرررررررررنرررررررررر  یعررررررررر ررررررررر پا  ا  ده  باد   ررررررررررررررررررررررر رررررررررا برررررررررو   

 

 
 آ  د رررر با  رررررررررررررررررر   ررررو  پا  بررررررره کررررو  د رررررررچررررو  برررر    نا 

 

  
 پاد  برررررررره کررررررررار  د ررررررررر  پا رررررررر رررررررر  ا د ررررررررآ   مررررررررا  آ  

 

 
 ید  ک رررررررررررررر پاا پابررره ح رررررررررررررر   آ      پاگ  کنرررد دعو  585

 

  

 پاا رر   د ررررررر رررررررا یدر  رررررررررررررررررررررا  کرر د  يررررررر ررورشرررررررررررررررر    يرر رر  
 

 
 

 در زارررررررا  ی   رررررررررررررر برررررررد  وبا  ک رررررررا  ا  غا   
 

 
ِ  غا باشررررررررررررررررررد م ررررا   ع رررررررررررررر      پاچو  برررره دارالم رررر

 

 
 

 
ِ[ 93]غز 

ِ[فاع    ف     ف     ف    :م     مخ و   ح   رم  ]
نرررررررا رررررتررررر ررررر پامررررر  اگررررر   ررررررر    غررررر رررررارررررررا   ی رررررو س ررررررررررررررررررر 

 

  
 یسرررررررررررررررررررررا ررترر رر یبررررررره غررا  ع رررررررررررررررر    ررو کرر ی سررررررردگررررررراسرر  

 

 
 سررظرر ه در شررررررررررررررررررررر   هرر رر ا  بررررررره هرر   پاگرر  فررتررررررراد 

 

  
 ی ررررررررو آ ررررررررا سررررررررظرررررررر  اسرررررررردا ررررررررترررررررر رررررررر پا ررررررررو ابرررررررر    رررررررر  

 

 
 یبرررررره م  آ  سرررررررررررررر   سررررررررررررررا پاع رررررررررررررروه  ود ی  گ   

 

  

 یزرررارررررررا  در غرررا  ا  با رررتررر رررحرررررررا ررررررررررررررررررررر   زرررررررا      
 

 
   رررررررررررررررررررررا  د  يرررررررشررررررررررررررررررررر   هررر ررر ا    رررو امررر پاگررر  سررر رررود 590

 

  
دا ررررررترررررر رررررر    ی رررررر ررررررو سرررررر  ا  غررررررا  هرررررر رررررر ا    ررررررو برررررروررررررر 

 

 
  ررررررروبا   دگررررررر  د    ررررررربررررررره مررررررر  ا  د پاسرررررررررررررررررررررود کررررررر د 

 

  
نرررررررا ررترر ررا  هرر ی  رررررررررررررررتررورر   رراگرر  ا    ی رر     ررو س ررررررررررررررر 

 

 
 در عررررررررراص یفرررررررررتررررررررر ررررررررر ک رررررررررررررررررررررررور    ررررررررررررررررررررررر  اگررررررررر   

 

  

 یافرررررر ا ررررررترررررر ررررررعرررررر ررررررا  ع رررررررررررررررررررر  چررررررو مررررررنصررررررررررررررررررررور برررررر    
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 زرررا    زارررا  پابررره م  ا  یکررره بوو     د ابر و   یک 
 

28a 
 یکرررررررا  بررررررره حرررررررا    ررررو برررر رررر دا ررررترررر رررر  پاع رررررررررررررررررر رررر   

 

 
 

 
ِ[ 94]غز 

ِ[م ت     م ت     م ت      م ت    : رزز م    ساص]
ِ  ح رررررررررررررر ر   شررررررررررررررا   پاا   پاآفترررررررا    رررررررا ر  پا  ام ررررررر

 

  
 پاسو  ر   ره به سررررررررررررررو  ِ ا  غا به     ديزاد رسرررررررررررررر  

 

 
 در سرررررررررررررر   د   ب    در آ اه ی چاه سرررررررررررررررا د  گ   595

 

  
 پا رروفرر  يرر رر  با  رر رر ررررررر   سرر پا  سررررررررررررررررو  پاچررو  برروررررررر  ر   

 

 
 زرررررا   م  ا   يرررررسرررررررررررررر      ررررر  ح   ی د ر  شرررررررررررررر پاا 

 

  

 پااف ررررررررررررررو  گ   ۀوي ود ا  شرررررررررررررر د  يررردص را  رررررررررررررر پاک د  
 

 
 اسرررررررررر  ماسده ا يز رررررررررر ا   ا ينا ه م پااا  ه     

 

  
 پا    پاا یداره گ رررراس ا يررررآ  م سرررررررررررررررررر ا ا يرررر  یگ ت  

 

 
  و پا  ر   د با يرررررر و  ورشرررررررررررررر پامرررررراسنررررررد سررررررررررررررن رررررر  مو  

 

  
 پا رررررو  ررررروبا   دگررررر  کررررر ررررر    ر شررررررررررررررررررر  ا ررررر      يررررر ررررر  

 

 
 

  رررررررا  ه  رررررررررررررررررررررا            آ   رررررررررررررررنا دا د   ا   
 

 
 پاع رررر      ما   ر   یشررررد   و شرررر  ب هير  ه سرررر 

 

 
 

 
ِ[ 95]غز 

ِ[  يم اع   يم اع   يم اع   يم اع: هزل م    ساص]
 پار  ک د مررررررراه ر   د  بررررررره  پا و زرررررررا    ود فررررررردا ا 600

 

  
 پارا در کرررررررار  ا  ک د   کررررررره زرررررررا    و   پاس و ک د  

 

 
 د  مررررررره را یدعرررو   ررروبررر   ررربررررررره ر   پاکررر رررررررا برررود 

 

  
 پار برررررررر   کرررررررر د ر  پااگرررررررر  با مرررررررره ر    ررررررررود آ   رررررررر    

 

 
    



 

 

227 

 

   رررر ررررررررررررررور   ر   ی ررررررررررررررنا ب پاحرررراص ام ررررررررررررررو   بود  
 

  

 پا ررررررررررررررررور    ررود  ررررررررررررررررور   حررررررراص سرر ررو کرر د پا ررود  
 

 
 ف  شرررررررا  شرررررررد یم پا  چو  اه  ز رررررررا  م  آ   سررررررر و  

 

  
 پاد را  کررررره ا   ررررراکا سرررررررررررررر و ک د پا و ا پاک ه ک د  

 

 
 مه پاآ   چ رررررا ا عاشررررر ا  زوها ر ا  شرررررد   پا  به ر   

 

 28b 
 پاعرررررراشرررررررررررررر ررررررا  را آ   زو ک د پا    ع رررررررررررررر رررررر  آب     

 

 
 مرررررره پاک د سرررررررررررررر    بوسررررررررررررررتررررررا  ا  پا و دعو  پابرررررره با  605

 

  

 پابررررررره آ  رفترررررررار  مو    سررررررررررررررر  س  در کرررررررار  ا  ک د  
 

 
 

ِ   و  ف رررررا   ر   نرسو یبه آ   سرررررا ت       اشررررر
 

 
 پارا سرررررررررررررر   ر  ک د پاعرراشرررررررررررررر رراسرر  ع رررررررررررررر    ا   يررم 

 

 
 

 
ِ[ه ِرباع ]
ِ[رباع ]

ِ[ي   ف عي   م اعم     م ا]
 باشررررررررررررررررررررررد ی رررررررريررررررررچررررررررو   ررررررررو مرررررررر رررررررر  ا  رررررررردر ا یسرررررررر 

 

  
 باشرررررررررررررررررررررد ی رررررريرررررردر  ررررررورا  چررررررو   ررررررو  رررررررررررررررررررر رررررر یسرررررر  

 

 
 در عررررررراص یسرررررررررررررررر ررنرر   رری م رررررررررررررررر ررررررر  کررررررره بررررررره شرررررررررررررررر 

 

  
 باشرررررررررررررررررررررد ی رررررريررررررگرررررر رررررر    مرررررر  چررررررو   ررررررو فصرررررررررررررررررررر  پاا  

 

 
    

ِ[رباع ]
ِ[ي   ف عي   م اعم     م ا]

  رررو  با  یار م ررررررررررررررررررررر  مررررررردامررر پاع ررررررررررررررررر ررر   پاا 
 

  
  ررررررررررو  با  ی ر مرررررررررر ررررررررررترررررررررر ررررررررررد  باده   زررررررررررامرررررررررر  

 

 
 ا  یبرررررررررره  رررررررررر ابا  سرررررررررر رررررررررراشررررررررررررررررررررررررا برررررررررر یگرررررررررر ررررررررررترررررررررر 610

 

  
  رررررررررررو  با  یمررررررررررر رررررررررررامررررررررررر   ررررررررررراگررررررررررر  در  ر با   
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ِ[س ق ِنام ]
ِ[ف و    ف و    ف و    ف   :مت ار   م     مخ   ]

 آ  زرررررررروهرررررررر   ز ررررررررررررررررررررررا   زررررررررا  یبررررررررده سرررررررررررررررررررررراقرررررررر 
 

  
 کررررررررر  رسرررررررررررررررررررررررا   یبررررررررره رسررررررررردا   مررررررررر ی ررررررررريرررررررررسصررررررررررررررررررررررر  

 

 
نرررررررررررررو سررررررررررررررررررررررررررر ررررررررررررر  ی     ررررررررررررر    ررررررررررررر ابا  ب ررررررررررررررررررررررررررر 

 

  
 ا رررررررررررر رررررررررررر    رررررررررررردر    ررررررررررررر ا   ررررررررررررکرررررررررررره کرررررررررررر د ا  

 

 
  يررررررررررررررررمرررررررررررررررر رررررررررررررررر پا  ر   پامرررررررررررررررر ررررررررررررررررا    رررررررررررررررراشرررررررررررررررررررررررررررررا 

 

  

  يرررررررررررم رررررررررررررررررررررررر     رررررررررررباده بررررررررررره دسرررررررررررررررررررررررر  ا حررررررررررر    
 

 
 بررررررررر  سررررررررر ررررررررروسررررررررررررررررررررررر  ا يررررررررر ررررررررر ابا ررررررررر پا  سررررررررررررررررررررررر رررررررررو  

 

 29a 
 آ    مرررررررررررزه در سررررررررررررررررررررررررر     يرررررررررررکررررررررررره  رررررررررررا ررررررررررررررررررررررررر  

 

 
  رررررررررررررر رررررررررررررر  فرررررررررررررراه ۀآ  باد یبررررررررررررررده سررررررررررررررررررررررررررراقرررررررررررررر 615

 

  
 م ررررررررررررررررررررررررترررررررررراسرررررررررر  ناه ن  کرررررررررره شررررررررررررررررررررررررد قرررررررررر  ا رررررررررر رررررررررر  

 

 
  ضرررررررررررررررررررررر  گرررررررر  برررررررره سرررررررررررررررررررررراغرررررررر  سررررررررظرررررررر  افرررررررر ررررررررنررررررررد 

 

  

  رررود سررررررررررررررررر رررو ب ررررررررررررررررر  رررنرررررررد  ررررررره بررررررره سررررررررررررررررر  چ ررررررررررررررررر  
 

 
  ررررررررا رررررررراسرررررررررررررررررررررر يررررررررکرررررررره در کررررررررنرررررررر   مرررررررر  پا رررررررررررررررررررررر ررررررررا 

 

  
 برررررررره مرررررررراسرررررررررررررررررررررر  یس رررررررررررررررررررررراسرررررررر  ررررررررد المرررررررر  يرررررررر  برررررررر  

 

 
 کررررررره حرررررررور   يرررررررآ  سررررررررررررررررررررر  ررررررررررررررررررررر ررررررر یبرررررررده سررررررررررررررررررررراقررررررر 

 

  
 آ  شررررررررررررررررررررررررررود در سرررررررررررررررررررررررررر  ر    يرررررررررررر رررررررررررريرررررررررررر  کرررررررررررر  

 

 
  ررررررررروشرررررررررررررررررررررررا کررررررررر   سررررررررررررررررررررررر   پامررررررررر  آ  رسرررررررررد  درد 

 

  
 قرررررررررد  در ک رررررررررررررررررررررررا امررررررررر يرررررررررکررررررررره  ررررررررررررررررررررررر ررررررررر   قررررررررر  

 

 
 با  رررررررررررررررررررررررررررر ررررررررررررررا ۀآ  باد یبررررررررررررررده سرررررررررررررررررررررررررررراقرررررررررررررر 620

 

  
  ررررررررررررر ا مررررررررررررر حررررررررررررر رررررررررررررا  برررررررررررررورررررررررررررو  ی  م رررررررررررررررررررررررررررتررررررررررررر  

 

 
  يرررررررربررررررررنرررررررره مرررررررر رررررررر   آ  سررررررررررررررررررررررا    ررررررررود را برررررررره  رررررررر 

 

  
   ررررررررررر   رررررررررررنررررررررررر رررررررررررور   رررررررررررو  را   مرررررررررررا رابرررررررررررورررررررررررو   

 

 
    



 

 

229 

 

 ايرررررررررررررحررررررررررررر ررررررررررررر پاهرررررررررررررا سررررررررررررروا   کررررررررررررر  آ   ررررررررررررر ده 
 

  
 ايرررررررررکررررررررره باشرررررررررررررررررررررررد مررررررررروافررررررررر  بررررررررره  ررررررررر ررررررررر   سررررررررررررررررررررررر ررررررررر  

 

 
 ا  رغرررررررررررررا  گررررررررررررر د    د   یسررررررررررررررررررررررررررراقررررررررررررر ايررررررررررررربررررررررررررر 

 

  
 بررررررررر ررررررررر  در قرررررررررد  سررررررررررررررررررررررر  سرررررررررورررررررررو  ی ررررررررررررررررررررررر احررررررررر  

 

 
 پاکرررررررررره در  رررررررررراه شرررررررررررررررررررررررد  ل  اسررررررررررررررررررررررر ررررررررررنرررررررررردر  

 

  
 پا رررررررررررررروفرررررررررررررر  يررررررررررررررمررررررررررررررارررررررررررررر   چرررررررررررررر    سرررررررررررررربرررررررررررررری     

 

 
 زرررررررروا  د ررررررررارسرررررررررررررررررررررر ررررررررو کرررررررر ررررررررا شررررررررررررررررررررررد کرررررررره گررررررررو  625

 

  

  رررررررررر ا  ونا  ررررررررررشررررررررررررررررررررررررد چررررررررررو کرررررررررره عرررررررررراص چرررررررررر ا   
 

 
 یبررررررره سررررررررررررررررررر   سررررررررررررررررررراررررر پاچررررررره  رررررو  گررررر ررررررر  قررررر ررررر   

 

  
ود  رررررررررررر    یکرررررررررررره در گرررررررررررر  رررررررررررررررررررررررررر   دهرررررررررررر  سرررررررررررر رررررررررررر 

 

 
نرررررررررر   آ ا   کررررررررررو  دهيررررررررررسررررررررررررررررررررررررارررررررررر گرررررررررره چررررررررررو ب رررررررررررررررررررررررر 

 

 29b 
 کررررررررررو   ررررررررررهيررررررررررمرررررررررر  آمررررررررررد زررررررررررا   فرررررررررر د   برررررررررره   

 

 
 ب رررررررررررررررررررررررا    ررررررررر  شرررررررررررررررررررررررد کررررررررر رررررررررود   برررررررررنررررررررر ررررررررر  

 

  
 کررررررررررر ررررررررررر   نررررررررررره ررررررررررر ر  ديررررررررررر  ررررررررررررررررررررررررر پا  اعضرررررررررررررررررررررررررا  

 

 
  ل   هی فرررررررررررررر د     ررررررررررررررکرررررررررررررر ررررررررررررررا شررررررررررررررررررررررررررررد فرررررررررررررر   

 

  
  ررررررررررر ال یگررررررررررر فرررررررررررتررررررررررر  نا  چرررررررررررکررررررررررره ا  ر       

 

 
 برررررررررررررررررره آ ا   ر د هی بررررررررررررررررررورررررررررررررررررر ا ررررررررررررررررررهيرررررررررررررررررر رررررررررررررررررر 630

 

  
 برررررررره هرررررررروشررررررررررررررررررررررنرررررررر     رررررررر رررررررر  فرررررررر سررررررررررررررررررررررتررررررررا در ر  

 

 
 د قصرررررررررررررررررررررررره هرررررررررر گررررررررررز سرررررررررردارد برررررررررره    ررررررررررکرررررررررر  ا 

 

  
  رررررر ررررررراديررررررشرررررررررررررررررررررد بررررررره  ررررررراه اف رررررررررررررررررررر   کرررررر یکررررررره کرررررر  

 

 
   گررررررررور ی رررررررررررررررررررررر رررررررر ا برررررررره  رررررررر رررررررر پا  مرررررررر   سررررررررررررررررررررررو  

 

  
 سرررررررررررره  رررررررررررر اه  گررررررررررررور یبرررررررررررر گررررررررررررور   یکرررررررررررره سرررررررررررر  

 

 
 نمرررررررررررررررر رررررررررررررررر پاکررررررررررررررررنرررررررررررررررر ررررررررررررررررد   زررررررررررررررررورد    رررررررررررررررردر  

 

  
   رررررررب رررررررررررررررررررررد ک ررررررررررررررررررررر  ا   پادر  رررررررا   ک ررررررررررررررررررررر  کررررررره   

 

 
    



 

 

230 

 

  رررررررررررررنرررررررررررررا يرررررررررررررعرررررررررررررا ررررررررررررر را    ب رررررررررررررررررررررررررررا شررررررررررررررررررررررررررراررررررررررررر   
 

  
 آ     ررررررررراه   رررررررررگررررررررر فرررررررررترررررررررنرررررررررد ا    ی ررررررررريرررررررررسصررررررررررررررررررررررر  

 

 
 نسررررررررررررروررررررررررررر     رررررررررررررگررررررررررررر فرررررررررررررترررررررررررررنرررررررررررررد عررررررررررررراص بررررررررررررره    635

 

  
 ن مررررررررررررررر     ررررررررررررررربررررررررررررررر فرررررررررررررررترررررررررررررررنرررررررررررررررد آ ررررررررررررررر  بررررررررررررررره     

 

 
   ررررررررررد رررررررررر رررررررررر  ۀسرررررررررر رررررررررر    ررررررررررشررررررررررررررررررررررررنررررررررررو ا  مرررررررررر  ا 

 

  
   رررررررررر  سرررررررررررررررررررررررر   نسررررررررررورررررررررر  دی زررررررررررو سرررررررررر ِ ررررررررررکرررررررررره   

 

 
  رررررررررررررررررررررررر رررررررررر رررررررررر  ک رررررررررررررررررررررررر  نررررررررررا   يررررررررررنا سررررررررررب ررررررررررررررررررررررررا  

 

  
 اقر ررررررر   سا  رررررررررررررررررررررا   ررررررراه   گررررررر کررررررره شرررررررررررررررررررررد عررررررر  

 

 
  ررررررررررررر سررررررررررررررررررررررررررر   ررررررررررررر ررررررررررررر      ب رررررررررررررررررررررررررررا  ررررررررررررروبررررررررررررر    

 

  

 عررررراق ررررر   ررررراه ب ررررررررررررررررررر   رررررررررررررررررررا  کررررره شرررررررررررررررررررد زرررررا  
 

 
  ار ک ررررررررررررررررررررر     رررررررچرررررررو  رررررررو  گررررررر ررررررر  دهررررررر رررررررا   ا 

 

  
 کررررررررررررره  رررررررررررررا  حررررررررررررر ررررررررررررر  بررررررررررررره دلهرررررررررررررا بررررررررررررر رررررررررررررار  

 

 
  با    ررررررررری چررررررررره  رررررررررو  گررررررررر ررررررررر  عررررررررر رررررررررار  شررررررررررررررررررررررر 640

 

 30a 
 کرررررررررررررره  ررررررررررررررا  حرررررررررررررر رررررررررررررر  بررررررررررررررنرررررررررررررره در دکررررررررررررررا   

 

 
  ررررررررررر  پا  بررررررررررره سرررررررررررررررررررررررررو  پاگررررررررررر ر کررررررررررر   رررررررررررو ر    

 

  
 ا   عرررررررررررررردا     گرررررررررررررر  رررررررررررررررررررررررررررر  برررررررررررررر رررررررررررررر  رررررررررررررر  

 

 
 بررررررررره اهررررررررر   کررررررررر رررررررررا  یآ  مررررررررر یبرررررررررده سررررررررررررررررررررررراقررررررررر 

 

  
 شرررررررررررررررررررررررود حرررررررررور در  زرررررررررد   حرررررررررا  پاکررررررررره ا      

 

 
 ا يرررررررررررربررررررررررررده   ک ررررررررررررررررررررررررررا  رررررررررررر ررررررررررررو آ   حرررررررررررر 

 

  

  رررررررررررررررر     ررررررررررررررررررررررررررررررنرررررررررررررررروررررررررررررررررا   فرررررررررررررررر ا  اديرررررررررررررررربرررررررررررررررر  
 

 
 فرررررررراه  ررررررررررررررررررررررهيمررررررررنررررررررظرررررررر  شرررررررررررررررررررررر   رررررررردر  ینرررررررريررررررررچرررررررره برررررررر 

 

  
  رررررررررر ررررررررررت کرررررررررراه  يررررررررررا  مرررررررررر پاکرررررررررره آ رررررررررر  شررررررررررررررررررررررررو   

 

 
 پاا سرررررررررررررررررررررررر  کررررررررررنررررررررررد کررررررررررو ه سرررررررررررررررررررررررره ا  کرررررررررراگرررررررررره  645

 

  
 پاا و ه رررررررررررر  ررررررررررررررررررررررررررد برررررررررررره در  گرررررررررررره مرررررررررررر ررررررررررررِ  
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   ررررررررررررررررررررر    مصررررررررررررررررررررر    شرررررررررررررررررررررامررررررر  کرررررررنرررررررد یگررررررراررررررر 
 

  
 چررررررررررراکررررررررررر    گررررررررررره غررررررررررر مررررررررررر  کرررررررررررنرررررررررررد یگررررررررررراررررررررررر  

 

 
  يرررررررررررررر مررررررررررررررا   رحرررررررررررررر د رررررررررررررررا کرررررررررررررره آ ی رررررررررررررر رررررررررررررر 

 

  
  يررررررررررررسرررررررررررر پا کررررررررررررنررررررررررررد غرررررررررررر قرررررررررررره در قرررررررررررر رررررررررررر   در   

 

 
 چررررررررررررررو اسرررررررررررررررررررررررررررر ررررررررررررررا   عرررررررررررررراص سرررررررررررررردارد مرررررررررررررردار 

 

  
 د  برررررررره سرررررررر رررررررر    سرررررررروررررررررار پاا   ررررررررم ررررررررررررررررررررررو مررررررررا  

 

 
 رسرررررررررر    بررررررررررو ] [ در زرررررررررراررررررررررا      ررررررررررراآکرررررررررره  

 

  
و      کرررررررررررررررررررودکرررررررررررررررررررا    ررررررررررررررررررره  رررررررررررررررررررد  ررررررررررررررررررر   با  برررررررررررررررررررر 

 

 
 دص بررررررررررررر  فررررررررررررر   ررررررررررررر  یمررررررررررررر نا ا  آ  ررررررررررررررررررررررررررر 650

 

  
  ررررررررر سرررررررررررررررررررررررترررررررررا  ب رررررررررررررررررررررررو ررررررررر  کررررررررره حررررررررر ا   آ ررررررررر   

 

 
 سرررررررررررررررررررررررررررودمرررررررررررررنرررررررررررررد ۀآ  باد یبرررررررررررررده سررررررررررررررررررررررررررراقررررررررررررر 

 

  
 رسررررررررررررررررررررررراسرررررررررد بررررررررره زرررررررررا  سررررررررر سرررررررررد یکررررررررره قررررررررر ضررررررررررررررررررررررر  

 

 
 ايرررررررررررربرررررررررررره قررررررررررررو   حرررررررررررر رررررررررررر هی بررررررررررررورررررررررررر ا ررررررررررررهيرررررررررررر رررررررررررر 

 

  

 ايرررررم رررررررررررررررررررترررررر رررررر یب ررررررررررررررررررر پاه رررررررررررررررررررتررررررا بررررررره رسررررررردکررررررره   
 

 
 ر   د رررررررررررررررررر  سررررررررررررررررررررررررررررررراده را نرررررررررررررررررايررررررررررررررررربررررررررررررررررر ررررررررررررررررر 

 

 30b 
  رررررررررررررروشررررررررررررررررررررررررررررا ر   باده را برررررررررررررره سرررررررررررررررررررررررررررر رررررررررررررراده  

 

 
  رررررررررررررررر   رررررررررررررررر  ۀآ  باد یبررررررررررررررررده سرررررررررررررررررررررررررررررراقرررررررررررررررر 

 

  
 رسررررررررررررررررررررررا  گرررررررروهرررررررر   ررررررررود برررررررره  رررررررررررررررررررررراحرررررررر   گررررررررارررررررر   

 

 
 گررررررررر  سرررررررررررررررررررررراقررررررررر   رررررررررو   رررررررررا  ب ررررررررررررررررررررررو زررررررررر ررررررررروه 655

 

  
 کررررررره سرررررررررررررررروسرررررررررررررررر  ب رررررررررررررررررررررد در  رررررررررررررررر رررررررا    ررو     

 

 
 آ  قرررررررررررررد   ررررررررررررر رررررررررررررو مررررررررررررراه   ررررررررررررراه یبررررررررررررروررررررررررررر 

 

  
  ررررررررررر اه  بررررررررررره سرررررررررررررررررررررررررو  پابررررررررررر ررررررررررر  چرررررررررررو   ررررررررررر ر    

 

 
  رررررررررر رررررررررر  فرررررررررراه ی  د  مرررررررررر پاسررررررررررنرررررررررروشررررررررررررررررررررررررا مرررررررررر  ا 

 

  
     ررررررررررررررررررررررررررررنرررررررررررررروبرررررررررررررر    رررررررررررررر اهچررررررررررررررز  رررررررررررررر رررررررررررررر ررررررررررررررتررررررررررررررا  

 

 
    



 

 

232 

 

 بررررررررره فصررررررررررررررررررررررر    رررررررررار یآ  مررررررررر یبرررررررررده سررررررررررررررررررررررراقررررررررر 
 

  
و        نارسرررررررر    نار  يررررررررد سررررررررررررررررررررررکرررررررره سرررررررر رررررررر رررررررر  بررررررررر 

 

 
 سرررررررررررررررررررررررررا  ايرررررررررررآ  سررررررررررررررررررررررررر پاد  ابررررررررررر    د   بررررررررررره  

 

  
  رررررررررررررررا  پاآ  قرررررررررررررررد  را   با  یبررررررررررررررروررررررررررررررر  

 

 
 ا يرررررررررررررر مررررررررررررررا    رررررررررررررر   چررررررررررررررو  ر ه در  رررررررررررررر 660

 

  
     ررررررررررررررره مررررررررررررررر رررررررررررررررا  د ررررررررررررررر رررررررررررررررا ا رررررررررررررررهيررررررررررررررر ررررررررررررررر  

 

 
 قرررررررررررررد  در  رررررررررررررار د رررررررررررررچرررررررررررررو سررررررررررررر گررررررررررررر   رررررررررررررا 

 

  
 اريررررررررررررآ  سرررررررررررررررررررررررررراغرررررررررررر    ر برررررررررررر    يرررررررررررر رررررررررررر رررررررررررر برررررررررررره  

 

 
 شرررررررررررررررررررررر رررررررر  ا  فرررررررر ررررررررِ چررررررررو  سرررررررررررررررررررررر رررررررر گرررررررره  ررررررررود 

 

  
 سررررررررررررررررررررررررر     زررررررررررراه  کررررررررررر رررررررررررود ی  گررررررررررر فرررررررررررترررررررررررا مررررررررررر  

 

 
  رررررررررررررو  گررررررررررررروار ۀآ  باد یبرررررررررررررده سررررررررررررررررررررررررررراقررررررررررررر 

 

  
 ا  ر  گرررررررررررار ده رررررررررررد یب ررررررررررررررررررررررررر یکررررررررررره  ررررررررررر ررررررررررر ررررررررررر  

 

 
 

 آ   مرررررررا  پاع ررررررررررررررررر ررر   پاچررررررره  رررو  باشرررررررررررررررررررررد ا 
 

 
 در زرررررررراررررررررا  یسرررررررر رررررررراشررررررررررررررررررررررا دمرررررررر یمرررررررر یکرررررررره برررررررر 

 

 
 

 
ِ[ف و    ف    ف و    ف و   :مت ار   م     مخ   ]ِ

  صررررررررررررررررررررررررا   ررررررررررويررررررررررسرررررررررر  ررررررررررا  رررررررررر رررررررررر      يرررررررررربرررررررررره  رررررررررر 665
 

 31a 
 د  ا  ح رررررررررررررررررررررر   حررررررررا  پاسرررررررررررررررررررررر رررررررر  ا  برررررررروررررررررو   

 

 
 گرررررررررررر فرررررررررررر   یزررررررررررررواسرررررررررررر پاغررررررررررررا ا  مرررررررررررر  هرررررررررررروا 

 

  
 گررررررررررررررر فررررررررررررررر   ی عررررررررررررررر ررررررررررررررر اسررررررررررررررر سررررررررررررررره ر رررررررررررررررا گرررررررررررررررو   

 

 
 سررررررررررررررورررررررررررررر  پابرررررررررررررره ر  ررررررررررررررررررررررررررررار   رده کرررررررررررررر ررررررررررررررود 

 

  

 گرررررررررررررر    عرررررررررررررر رررررررررررررر ا  در سررررررررررررررظرررررررررررررر   د ررررررررررررررکرررررررررررررره آ  
 

 
 یمرررررررررر ا در  رررررررررررررررررررررررر رررررررررر د ررررررررررغررررررررررا کرررررررررره آ یگررررررررررارررررررررر 

 

  
 ی رررررررررررررر ر ه در  رررررررررررررر   رررررررررررررر ررررررررررررررو دهرررررررررررررر ررررررررررررررا     

 

 
    



 

 

233 

 

 چرررررررررررررررو ابررررررررررررررر    رررررررررررررررار   ار گررررررررررررررر   یگررررررررررررررراررررررررررررررر 
 

  
 کررررررررره در غرررررررررا سررررررررر ررررررررراشرررررررررررررررررررررررد مررررررررر ا غررررررررر رررررررررو رررررررررررررررررررررررار  

 

 
  با     ا  رررررررررررررررررررررررررررررا    رررررررررررررررنرررررررررررررررو  گ رررررررررررررررررررررررررررررا 670

 

  

  رررررررررروا  کرررررررررر    نا  یمرررررررررر  بررررررررررکرررررررررره برررررررررروده چررررررررررو   
 

 
 مرررررررر  ر   کرررررررره شررررررررررررررررررررررد در سرررررررررررررررررررررر رررررررر     ی رررررررريرررررررررفرررررررر 

 

  
 سرررررررررررررررررررررر رررررررر  د رررررررربرررررررر ررررررررارررررررر ررررررررد سرررررررررررررررررررررر رررررررر  را   گررررررررو   

 

 
  يررررررررربررررررررره مررررررررر  هررررررررر  سررررررررر ررررررررر  عررررررررر ر  بررررررررر ارديررررررررربررررررررر 

 

  
   رررررررر  حرررررررر     ررررررررو س ررررررررررررررررررررررد  اقرررررررر یکرررررررره  ررررررررو رررررررر  

 

 
 سرررررررررررررررررررررررر رررررررررر   گررررررررررو   ز ررررررررررکرررررررررره ا  ع رررررررررررررررررررررررر    رررررررررر    

 

  
   غررررررررررا  کرررررررررروهرررررررررر رررررررررر  یشرررررررررررررررررررررررر پا  گرررررررررره ا  زررررررررررو   

 

 
 

 

 کررررررررررنررررررررررا  یگرررررررررره ا  شرررررررررررررررررررررررر رررررررررر   مرررررررررر ده گرررررررررر ر مرررررررررر
 

  
 کرررررررنرررررررا  ی  رررررررررررررررررررر    ررررررررررررررررررررراحررررررر   هرررررررنررررررر  مررررررر یگررررررراررررررر  

 

 
 باغررررررررررر رررررررررررا  یدهرررررررررررد با ک ررررررررررررررررررررررررر وهيرررررررررررچرررررررررررو مررررررررررر 675

 

  
 بررررررررره شررررررررررررررررررررررر ررررررررر    با  د ررررررررر رررررررررا  کررررررررر  گ رررررررررررررررررررررررا  

 

 
 آ  ر سررررررررررررررررررررر  گررررررر  گ ررررررررررررررررررررر  ب ررررررررررررررترررررررا    باغ ا  

 

  
     گررررررررررر رررررررررررارررررررررررا   باغکررررررررررره گررررررررررر دد مررررررررررر ررررررررررر ررررررررررر  

 

 
 شرررررررررررررررررررررررر ررررررررررا   رررررررررریدهررررررررررد باگرررررررررردا پای چررررررررررو شرررررررررررررررررررررررر 

 

  
 شرررررررررررررررررررررررررررررررررود  رررررررررررررررررررده ا   رررررررررررررررررررا  نا ررررررررررررررررررروا   

 

 
 قررررررررررر ار پابررررررررررره شررررررررررررررررررررررررراررررررررررر   دی کررررررررررره گررررررررررر  پاگررررررررررردا 

 

 31b 
 ر شرررررررررررررررررررررررررراه  د پا رررررررررررررررررررررررررر ررررررررررررترررررررررررراررررررررررررا د رررررررررررربرررررررررررروررررررررررررو   

 

 
نررررررررررروه پاز  رررررررررررچرررررررررررو سکررررررررررر   عرررررررررررز      کررررررررررر  ب ررررررررررررررررررررررررر 

 

  

 برررررررره ا  ررررررررررررررررررررررا   سا رررررررر  سرررررررررررررررررررررر رررررررر  گررررررررو شرررررررررررررررررررررروه  
 

 
   رررررررررسررررررررررررررررررررررر ررررررررر   د ررررررررر ررررررررر  د رررررررررکررررررررره گرررررررررو   یسرررررررررظرررررررررامررررررررر 680

 

  
 سرررررررررررررررظررررررررررررررر  بررررررررررررررره  ررررررررررررررر    کررررررررررررررر مررررررررررررررر  سررررررررررررررردارد  
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   رررررررررررررررررررررر   سررررررررورررررررر  پابرررررررره سررررررررررررررررررررررو   سرررررررررررررررررررررر ررررررررنرررررررراررررررررا 
 

  
ِ  هررررررررنرررررررر     کرررررررره مرررررررر رررررررر رررررررر  سرررررررر رررررررراشررررررررررررررررررررررد برررررررره مرررررررر رررررررر

 

 
 برررررررررروررررررررررو ی ررررررررررو حرررررررررر فرررررررررر ی  ا  ررررررررررررررررررررررررا   زررررررررررامرررررررررر 

 

  
 ا  ه   شررررررررررررررررررررررررد سرررررررررررررررررررررررر رررررررررر  گرررررررررر رررررررررر  اکرررررررررره سررررررررررو   

 

 
 در سررررررررررروررررررررررر  یبررررررررررره اشررررررررررررررررررررررررر رررررررررررار  حرررررررررررافررررررررررر  دمررررررررررر 

 

  
  ر قررررررررررررررر آ  ب رررررررررررررررررررررررررررررو  ررررررررررررررر ه ی     ررررررررررررررر  ررررررررررررررررررررررررررررر  

 

 
 نا ه   ح ررررررررررررررررررررررر  پاسررررررررررررررررررررررر رررررررررنرررررررررارررررررررا د ررررررررربرررررررررورررررررررو  

 

  
 بررررررررره  ررررررررر     ررررررررر  ینررررررررريرررررررررچرررررررررو گررررررررر رررررررررارررررررررا کررررررررره بررررررررر  

 

 
وررررررر  بررررررره شررررررررررررررررررررر ررررررر   کررررررر رررررررا  685  بررررررره هررررررر  سررررررر رررررررتررررررره برررررررنررررررر 

 

  
  رررررررررررررررررا  د ررررررررررررررررر رررررررررررررررررا یکررررررررررررررررره را   ررررررررررررررررراسررررررررررررررررر  

 

 
 

 

 سررررررررررررررررررررررررراررررررررررر گررررررررررره   مررررررررررر غرررررررررررا  بررررررررررر آمرررررررررررد  ررررررررررر   
 

  
 عررررررررررر رررررررررررار آمرررررررررررد بررررررررررره گرررررررررررو  پاسرررررررررررررررررررررررر رررررررررررنرررررررررررارررررررررررا  

 

 
 سرررررررررررررررررررر ررررررر  چرررررررو  بررررررر  آمرررررررد   ح رررررررررررررررررررر     رررررررا  

 

  
 عصرررررررررررررررررررررار شرررررررررررررررررررررد ح ررررررررررررررررررررر   حرررررررا  پاسررررررررررررررر رنرارررررررا  

 

 
 

و     شررررررررررررررررررررررر ررررررررر   مررررررررر   ررررررررر   ررررررررر  پاد ع ررررررررررررررررررررررر ررررررررر  برررررررررر 
 

 
 در سررررررررررظرررررررررر  نچررررررررررنرررررررررر گمررررررررررديرررررررررربرررررررررر  رررررررررره ررررررررررحررررررررررد 

 

 
 

 
 

 [ف و     يم اع   يم اع :هزل م د  مخ   ]
 دا    رررررررر دمررررررررنررررررررد سرررررررررررررررررررررر رررررررر  سررررررررررررررررررررررنرررررررر  سرررررررررررررررررررررر رررررررر  

 

  
 گرررررررررررنررررررررررر     رررررررررررا پا   ررررررررررر ده را ا  ر   د رررررررررررگ رررررررررررررررررررررررررا  

 

 
  يرررررررا  عررررررراص  غررررررر ديرررررررسررررررررررررررررررررر ررررررر  چرررررررو  در رسررررررررررررررررررررر 690

 

 32a 
  يررررررررب ررررررررررررررررررررررد  رررررررر  گرررررررروهرررررررر  اکررررررررنررررررررو  دامرررررررر    زرررررررر  

 

 
 یمرررررررررررررررررر رررررررررررررررررراسرررررررررررررررررر پا شررررررررررررررررررررررررررررررررده غرررررررررررررررررروا  در  

 

  

 یدر   بررررررررررررورررررررررررر  شرررررررررررررررررررررررررر  مررررررررررررا را  سرررررررررررردگرررررررررررراسرررررررررررر  
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 گررررررررر ررررررررر    قررررررررردر   سررررررررررررررررررررررر ررررررررر  یاگررررررررر   رررررررررواهررررررررر 
 

  
 گرررررررررررنررررررررررر    حرررررررررررد   یتررررررررررريررررررررررر  گررررررررررر د ررررررررررر ررررررررررر ا با  

 

 
 هرررررررررررر گرررررررررررراهبرررررررررررره  قرررررررررررر   گرررررررررررر رررررررررررر   اشرررررررررررررررررررررررررر ررررررررررررار  

 

  
 دلخررررررررررررواه پا ررررررررررررو مضرررررررررررررررررررررررررر ررررررررررررو ررررررررررررا یبرررررررررررر اگرررررررررررر    

 

 
 فرررررررررر رررررررررر   فرررررررررر ا ا  یکررررررررررنرررررررررر  یبرررررررررره هرررررررررر   رررررررررر ررررررررررظرررررررررر 

 

  
  ررررررررنرررررررراررررررررا     يررررررررعرررررررر یبرررررررر ايررررررررس  برررررررر د ررررررررکرررررررره شررررررررررررررررررررررا  

 

 
 اسرررررررررررررررررررررررر    ررررررررررد رررررررررر رررررررررر  د  ررررررررررکررررررررررو بررررررررررد  یدر ررررررررررترررررررررر 695

 

  
 اسررررررررررررررررررررررر  یسرررررررررظررررررررر یدر  ررررررررر رررررررررافررررررررر  بررررررررر وهيررررررررر  مررررررررر  

 

 
 د در شررررررررررررررررررررررررراه  سررررررررررر گررررررررررر و  برررررررررررر   ی ررررررررررريرررررررررررعررررررررررر ی  ررررررررررر 

 

  

  ررررررررررورررررررررر گرررررررررر     يرررررررررر  گرررررررررر ه   سررررررررررررررررررررررر د   آسررررررررررررررررررررررر  
 

 
 

 

  ا  شررررررررررررررررررررررا   ب ررررررررررررررررررررررتررررررررا  ا  وهيررررررررمرررررررر یسررررررررررررررررررررررترررررررراسرررررررر
 

  
و        سرررررررر صررررررررررررررررررررررا   يررررررررعرررررررر ید بررررررررکرررررررره در  رررررررر   بررررررررر 

 

 
 پاگرررررررو   یمررررررر  يرررررررعررررررر یسررررررررررررررررررررر ررررررر  بررررررر  ررررررریاگررررررر  گرررررررو  

 

  
 پا  برررررررررد گررررررررر ررررررررر   رررررررررو ا را   سررررررررررررررررررررررر ررررررررر  شرررررررررررررررررررررررو   

 

 
    ررررررررر ررررررررر   م رررررررررررررررررررررررارررررررررور  يررررررررربررررررررر رررررررررو       ررررررررر ررررررررر 

 

  
 کررررررررره باشرررررررررررررررررررررررد آ    رررررررررررررررررررررررنرررررررررد  ررررررررر ررررررررر    رررررررررارررررررررور  

 

 
و   700  غررررررررر  ی  بررررررررر  يرررررررررعررررررررر یآ  بررررررررر ا   يرررررررررد ابررررررررربرررررررررر 

 

  
 د ررررررررررر ررررررررررر  ررررررررررره ا ررررررررررر رررررررررررا   آ  م رررررررررررررررررررررررررارررررررررررور     

 

 
 یگرررررررروسرررررررره راسرررررررر    ررررررررد  گرررررررر  سرررررررررررررررررررررر رررررررر     پا ررررررررو ا 

 

  
 یمرررررررررررر رررررررررررراسرررررررررررر مرررررررررررر ررررررررررررنرررررررررررر   گررررررررررررنرررررررررررر    یابرررررررررررريرررررررررررربرررررررررررر  

 

 
   ررررررررر رررررررررو  مررررررررره نا یبررررررررره کررررررررر   ررررررررر ررررررررر رررررررررا   رررررررررواسررررررررر 

 

  
   ررررررررررررر رررررررررررررو  مررررررررررررره گررررررررررررر مررررررررررررر  هرررررررررررررنرررررررررررررورررررررررررررا  پا  بررررررررررررر ا  

 

 
 ن[ کرررررررررررر ده ا  ا رررررررررررر ررررررررررررا   رسرررررررررررروررررررررررررپاسررررررررررررررررررررررررررواد] 

 

 32b 
ِ   رررررررررررود گ ررررررررررررررررررررررررراده نا     نچررررررررررر ۀبررررررررررره کررررررررررر ررررررررررر

 

 
    



 

 

236 

 

د چررررررو سرررررررررررررررررررر رررررر رررررررا  پاسرررررررررررررررررررر رررررر  گرررررر رررررر  مرررررر ا      بررررررر 
 

  
  ررررررررررررررررررررر ررررررر رررررررا  ا  يررررررردر سررررررررررررررررررررر ررررررر   ررررررر ررررررر رررررررکررررررره داره   

 

 
 یسرررررررررررررررظرررررررررررررررامررررررررررررررر د   برررررررررررررررنررررررررررررررروشرررررررررررررررررررررررررررررا باده ا   705

 

  

 یا   رررررررررررررراه  زررررررررررررررامرررررررررررررر ی ررررررررررررررواهررررررررررررررا  ررررررررررررررترررررررررررررر  
 

 
 

 نمرررررررررر ا در  قرررررررررر   تح رررررررررررررررررررررررر پاسرررررررررررررررررررررررر ررررررررررنرررررررررراررررررررررا 
 

 
 نهررررررررررنررررررررررنررررررررررد گرررررررررر ررررررررررتررررررررررا راه   رامرررررررررر ا  يررررررررررحرررررررررر رررررررررر 

 

 
 

[ ف و     يم اع   يهزل م د  مخ   : م اع ] 
 

 وده بررررررررره فررررررررر ررررررررر   مررررررررر رررررررررنررررررررر   رررررررررا بررررررررر یشررررررررررررررررررررررر ررررررررر 
 

  
 گ ررررررررررررررررررررررررررترررررررررررره غرررررررررررروا   یمرررررررررررر رررررررررررراسرررررررررررر پا برررررررررررره در   

 

 
 

 

 یدرا  شررررررررررررررررررررررر  هررررررررر چررررررررره ر  داد ا  ا  مررررررررر ررررررررراسررررررررر
 

  
 یبررررررره   ررررررررررررررررررر   شررررررررررررررررررررره ب رررررررررررررررررررررد گررررروهررررر  ف ررررررررررررررررررررراسررررر  

 

 
  رررررررا يرررررشرررررررررررررررررررارررررن ررررررررررررررررررررراه   مرررررررا  سررررررررررررررررررر ررررر رررررررا  سررررررررررررررررررر ررررر 

 

  
و      گررررررررررنرررررررررر   اح ررررررررررررررررررررررررا   د  يررررررررررد کرررررررررر رررررررررر رررررررررر  کرررررررررر رررررررررربررررررررررر 

 

 
 اکررررررررررررر  رررررررررررردا سررررررررررررد  زرررررررررررراررررررررررررا  سرررررررررررررررررررررررررر رررررررررررر ررررررررررررا    710

 

  
 در  مرررررررررررررراسررررررررررررررنررررررررررررررد سررررررررررررررررررررررررررررنرررررررررررررر رررررررررررررر  ا   ی فرررررررررررررر رررررررررررررر  

 

 
 شرررررررررررررررررررررررررراه د را  مرررررررررررر ررررررررررررِ   رررررررررررردر  پاداگرررررررررررر  بررررررررررررو  

 

  
  رررررررررراه  درگرررررررررراه پابرررررررررروسرررررررررررررررررررررررره کرررررررررر دبرررررررررره عررررررررررز    

 

 
 عررررررررررررررنررررررررررررررا رررررررررررررررررررررررررررر  ی  چرررررررررررررر     رررررررررررررر     رررررررررررررربرررررررررررررره    

 

  
 در     رررررررررررررررر   عرررررررررررررررر ررررررررررررررررا  کرررررررررررررررر ده  رررررررررررررررر  در  

 

 
 شرررررررررررررررررررررررررررراه  د را  پاکرررررررررررررره   سررررررررررررررررررررررررررررا د فرررررررررررررردا 

 

  
 کررررررره ه ررررررررررررررررررررر  ا   ررررررر    ا  کرررررررا   پاز يرررررررهررررررر ا  چررررررر  

 

 
 ا  درد  هرررر رررر ا   يررررکررررو شرررررررررررررررررررررد  رررررررررررررررررر رررر  یک رررررررررررررررررر 

 

  
 درمررررررررررررا   يررررررررررررکرررررررررررره ا   رررررررررررر  س ررررررررررررررررررررررررررد ا  هرررررررررررر  
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 یشرررررررررررررررررررررررراه  زررررررررررارررررررررراسررررررررررورررررررررر پاا  ررررررررررارهيرررررررررربرررررررررره آ  برررررررررر 715
 

 33a 
و      ید  رررررر رررررر    ررررررو چررررررو  شررررررررررررررررررررارررررررد    رررررر ررررررراشرررررررررررررررررررربررررررر 

 

 
 بار  ررررررررررره شررررررررررررررررررررررررراه را در  ررررررررررررررررررررررررر ده رررررررررررچرررررررررررو د 

 

  
  با  بررررررررو رررررررررررررررررررررراده ا    رررررررررررررررررررررر رررررررر  برررررررره گرررررررر ررررررررتررررررررار  

 

 
 ا   رررررررر رررررررر    ررررررررو مررررررررنررررررررز  برررررررره مررررررررنررررررررز  ديرررررررررسرررررررررررررررررررررر 

 

  
 کرررررررره هرررررررر کرررررررر  داشرررررررررررررررررررررر  در د   پاز يررررررررهرررررررر ا  چرررررررر  

 

 
 بررررررررررره ر ررررررررررررررررررررررررروا  ی ررررررررررروبررررررررررر ۀپامررررررررررر رررررررررررا   سرررررررررررررررررررررررررا 

 

  
  ررررررررررر    رررررررررررو با  ررررررررررر ررررررررررر   د را  ررررررررررر دهيررررررررررررسررررررررررررررررررررررررر  

 

 
   رررررررررر ررررررررررو  مرررررررررره ا  نا پاع رررررررررررررررررررررررر رررررررررر   پاا ايرررررررررربرررررررررر 

 

  
   ررررررررر رررررررررو  مررررررررره ا   رررررررررا   رررررررررشررررررررررررررررررررررره سرررررررررو  پادعرررررررررا  

 

 
 م ررررررررررررررررررررررر     بررررررررره مررررررررر ررررررررر   پا  کررررررررره   ا  سرررررررررررررررررررررررو  720

 

  
 فررررررررررررر رررررررررررررِ باشرررررررررررررررررررررررررررد کرررررررررررررواکررررررررررررر      رررررررررررررقرررررررررررررنررررررررررررراد  

 

 
 شررررررررررررررررررررررراه پا  د  ررررررررر  ا ا يررررررررر ررررررررر ا باشرررررررررررررررررررررررد حررررررررر 

 

  
ود برررررررررررررر   زرررررررررررررره  دلخررررررررررررررواه     رررررررررررررره کررررررررررررررار  برررررررررررررر 

 

 
 

 باشررررررررررررررررررررررررررد ر     يرررررررررررر رررررررررررر ا د  رررررررررررر   مرررررررررررر رررررررررررر 
 

 
 دسررررررررررررر    غرررررررررررررا افرررررررررررررورررررررررررررار باشرررررررررررررررررررررررررررد د    

 

 
 

 
ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]

 عررراشرررررررررررررر رررا  و  بررره د   رررررررررررررررررا  م ا  ینيب یچوس ررره م 
 

  
 وررر ا  رررمررر ا زرررررررانا بررررررره چ رررررررررررررررررا  د ینررريررربررر ی  بررررررره کررر  

 

 
   ع ررررررررررررررررر   د ررررا   ی غررر یکررروهررر ررر  گررر  داشرررررررررررررررررتررر 

 

  
 ورر ا  رررا  ررررررراسرررررررد ا  بررررررره چ ررررررررررررررررا  د   رری سرر رر   شرررررررررررررررر  

 

 
 اسرررررردر زاررررررا     يه ده ررررررا  را سررررررد ررررررررررررررور   زرررررر 725

 

  

  ا  سرررررررررررررر ررررر  آ  کنرررررد ر  رررررررررررررررررررار   ود ا  مرررررا  رررررا   
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 ا      اسررررررررررررررررررررر  دايرررررررشرررررررررررررر ی  ع رررررررررررررر     ا در د  
 

  
 الحرررررررررزس رررررررررررررررررررررررتررررررررر   يرررررررررمررررررررر  غررررررررر رررررررررزده بررررررررر پامرررررررررغ  ا  

 

 
 زررررررراه  مصررررررررررررررررر رررررررا برررررررده ايررررررر قررررررر   سررررررررررررررررر ررر  سررررررررررررررررررررراقررر 

 

 33b 
 سررررررررررررررررررررراغ   سررررررررررررررا رررررررا برررررررده ديرررررررباد   رررررررررررررر رررررررا در رسرررررررررررررر  

 

 
 مرررررررررره پا رررررررررر رررررررررر رررررررررر  رفررررررررررتررررررررررا   عرررررررررراص ا پادر آر    

 

  

 وا يرررررررسررررررررررررررررررررر رررررررنررررررردر حررررررر  ه   آ   حررررررر اپا همررررررراسرررررررنرررررررد  
 

 
 پا    پاا     ررررررررررررررا  ررررررر  گ رررررررررررررررررررررا با مرررررررا کررررررره ه گز ا 

 

  
 د رررررک  سرررررد  یتي نررررردا  بررررره گ   رررررهدر غن یب ررررررررررررررتو  

 

 
 ا سررررررررررررررررر  پاقرررامررر    اب    د      نغ و   قصرررررررررررررررررد  ا 730

 

  
 ديرررررح رررررررررررررر   مرررررد ک رررررررررررررر پا  ا   ا  ر   پاگ  بررررره با   

 

 
  در سرررررررررررررر   ل  شرررررررررررررران ررررررررررررررره  آ  سه       گوه سررررررررررررررر 

 

  
 کررره دارد سررررررررررررررنررر   مخنررر  ب  سرررررررررررررر سررررررررررررررررر   ايرررا  غا  دس  

 

 
 

 دگرررررررر  بررررررررد  ررررررررر  پاهرررررررر  کرررررررره ا  عرررررررراص ر د ا     
 

 
 درسررررررررررررررر يرا  بره شررررررررررررررا   ب  ه  کره رفر  ا  ده  گو  

 

 
 

ِ
 [ ه ِم ظوم ]
ِ[ 1م ظوم ]

ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
 پا گررررررا ه  ق ررررررا  ا   سرررررررررررررر  قررررررد آهنرررررر   زو   ا 

 

  
 ی گررر رررا ا یرررررررغررر رررررررا   ررر ه  گررررررر    س ررررررررررررررررررررراد   ر با  

 

 
   ديرررررررشرررررررررررررروق یدا گ ن  و  سوا گ  رررررررررررررر     يرررررررعنرررررررد  

 

  
 ی گ ا زدا  شررررررررررررررر      رررررررررررررررررررررهي   يرررررررت اعت رررررررا  ا  

 

 
 ینرررررررريررررررررا رررررررر افرررررررر  رررررررره سررررررررور   ررررررررنرررررررردا  رررررررر ء ررررررررهغررررررررنرررررررر 735

 

  

 فرررررری  ه گررررررو  ا رررررر ررررررنرررررررده  ررررررنررررررارررررررا  ا رررررر گرررررری ررررررره  حرررررر  
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 اريرررررررا ت یب دايرررررررگررررررر   قت    اح رررررررا  ا ی رررررررررررررريه  ک 
 

  
 ی گ عزه  گ  ررررررررررررررترررررررا  ا  يرررررررت بررررررردر د ا یس  رررررررررررررررررررررهي   

 

 
    و     و   رررا نرسو ی يگ  رررررررررررررر  ک  پابولمررراغرررا 

 

  
 ی گ   اف ررررررررررررررررررا  ا  يرررر زه ی رررررررررررررريکرررراغرررر  ا ره گ  ک  

 

 
 کوسورررررر   پادا ا ناگرررررره    ینيشررررررررررررررررررررا  نگرررررر  در ت 

 

  

 ی گ شرررررررررررررررررراه  م زررررا  ا ا   يررررکورسرررررررررررررررررره    ی رررررررررررررريه  ک  
 

 
 ب   ايدا ک     یسررررررررررررررو  یس ا س ه ا   رررررررررررررررار چ رررررررررررررر ه 

 

 34a 
 ی گ شررررررررر ا  ] [ ر  رررررررررا  ا  يق    ي ررررررررر یکو گوس  

 

 
 هيرررررررسورسررررررررررررررر  نررررررردا بار د ر ر ا س ررررررره شررررررررررررررر  ۀسررررررررررررررر ز 740

 

  
 ی گ ا  رررررررررررررررررررررا   وکو      ی سورررررررارس ی ررررررررررررررريک  ايک  

 

 
 دا ا   رررررررررررررررا ا    ما     رررررررررررررر  ده گ  رررررررررررررر  ا  يگ  س رررررررررررررر 

 

  
 ی گر را  رررررررررررررررررررررا   ر     رهرا زر رررررررد دهيرررررررسرررررررررررررررنر ررررررر      ر  

 

 
 ی رررررررررررررريک  اي   رررررررررررررررار کا س ه ا ندايآراسرررررررررررررر   اغ غن ه  

 

  
 ی گرررررر ررررررا  ررررررنررررررردهرررررر رررررر ررررررترررررررا  رررررر       ررررررآرا   ررررررد  رررررر رررررر ررررررره  

 

 
 ر قز  گررررررر  بار د ر ر اسرررررررد  کررررررره  ورررررررايگررررررر  در ت 

 

  
 ی گ ا چو    رررر   بررررد  ررررررررررررررررررا  ا نرررر     نسرررررررررررررر ح  رررره  

 

 
 دايررررررر قررترر یدا گرر ررنرر گرر  رررررررررررررررر   یبرر رر ررررررر    ررو  گررو داغرر 

 

  
ن  يرررررررگ ورررررررا باق    ی گ ا ا یرررررررر     يه   مرررررررا    ررررررررررررررر

 

 
 دايررررررر قت نرررررررِيس گررررررر   یس و  رررررررررررررر  يت باغ رررررررا    و  ا 745

 

  
 ی گ  رررررررا ررررررر   م ترررررررا   ب ررررررررررررررترررررررا  ا نه رررررررررررررر   اه   

 

 
 ن ¬کورسررررررررررره رشرررررررررررِ  یس  ما  س ا  اگ  گ  ررررررررررر  یب 

 

  
 ی گ  نارررررا  ا یکررررراغررررر س  تررررر  م رررررررررررررر رررررار ا یس  رررررامررررره  

 

 
 یف     رررررررررررررر رد فرررارغ ا   ررررررررررررررررره ا  گرررا ا ايه  ق رررا  ک 

 

  

 ی گ سرررررررررررررر ررد   سرررررررررررررر  ررا  ا پا  اسررررررررررررررررامررا   گ رر    گو   
 

 
    



 

 

240 

 

 کوسو   پاآر و  ا   اسد یشررررررررررررر    يه گا ی ررررررررررررريک  و   
 

  
 ی گ ا پا ررررانايمرررردحرررر   سرررررررررررررر  ررررا  سرررررررررررررر     کرررره دا  

 

 
 سرررررررررررررر  اف ا   زارررا  پا  رررايا   ق یعررراززس  يرررت     ا 

 

  
 ی گررر رررحررر ررروه   ررررررراقرررررررا  ا یفررر ررر رررورسررر  يرررررررتررر رررحررر رررا ا  

 

 
 فررررررر ا  سررررررررررررررررررررر  ر     ررررررررررررررررررررر    مررررررر ده  سررررررروا    شررررررررررررررررررررراررررررر   750

 

  
 ی گرر ررا  اعرر ررررررر پا در  یسرر ا   قرر رر ه  يرررررررترر رر رر رر  ا  

 

 
 یتي رررررررا ررررررررررررررر ینيا س ررررررره ا   رررررررررررررررررررررار عررررررراص اچ ه     

 

  
 ی گرررررررر ررررررررا  ررررررررررررررررررررررا يبارا   سرررررررر ایرررررررر ررررررررنرررررررردا دا ايررررررررکرررررررر  

 

 
 دا   لحظررره یا   ب   رررررررررررررررررهيق   رررگ  عنرررا  گرررا ی رررررررررررررريه  ک 

 

 34b 
 ی گرررر رررر  ظررررورا  ا  ا  رررر  ررررررررررررررررر    ا   ررررديرررررررشررررررررررررررررر رررر ررررترررر  

 

 
 دا بار  نِيکه   رررررررررررررر   ید ر ر ف د سرررررررررررررر   وسرررررررررررررر ايک 

 

  
 ی گرررر رررر   دهرررر رررررررا  ادا شررررررررررررررررررارررر     ر  زررررارررررررا  ايررررکرررر  

 

 
 د يررر و   نا وا  ه   ا  يبار د ر ر ز ررررررررررررررا   رررررررررررررر  

 

  
 ی گ ح مرررا  ا ن    رررررررررررررر  ینيها مو     وسررر  سرررررررررررررر  

 

 
 عررراق ررر    ايکوسوررر  ک  پاا ِيررر و   قررر  بو    ایررردا 755

 

  
 ی گ آسرررررررررررررا  ا یس ده سرررررررررررررن ه م رررررررررررررو   ايا   م ررررررررررررر  

 

 
 

 ینيا     رررررررررر     رررررررررراح  ق ا  ا   سرررررررررر پاع رررررررررر    
 

 
 ی گررررر رررررص ارا ممرررررترررررررا   اقررررر ا  اعرررررررا  يرررررررتررررر ررررر ررررر ررررر  ا 

 

 
 

 
 [2 م ظوم ]

ِ[م ت    فاع   م ت    فاع   :موقو  پامن    م    م و ]ِ
 د ر ر ايررررررررشرررررررررررررررررررررراهررررررررد   بررررررررزه   قررررررررد  برررررررر چرررررررره حرررررررر 

 

  
 دامررررررر    ررررررررررررررررررررر ررررررر ا د ر ر ايرررررررسررررررررررررررررررررراقررررررر تررررررروريرررررررباده کررررررر  

 

 
   زرررررررررا پاگررررررررر  ررررررررررررررررررررررر   باغ  اره د  ررررررررر   ک ررررررررررررررررررررررر   

 

  
 د ر ر دايرررررررررربرررررررررر چررررررررررا  رررررررررر ابا  ارا ظرررررررررراهرررررررررر     رررررررررر  
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 ا ررر رررررررا    ررربرررررررد پااحررررررر  کررر رررررررا  برررو ررررررردد رررر   ررررررررررررررررررررر 
 

  

 د ر ر ی رررررررررررررررررريمرررر رررر ررررز  عرررر یداغرررر  يرررررررا سرررر دايررررررر رررر رررر رررر  
 

 
  رروا  ايررسرر یداغرر پا     کررو    يرر رر  يررررررر  رر   ا سرر 760

 

  
  قررررررر    ررررررراشرررررررررررررررررررررا د ر ر یقررررررراس دايرررررررعررررررراشررررررررررررررر   شررررررررررررررر  

 

 
 بوا   ررررر  نررررر ي ررررررررررررررنا  سو    ررررر   رررررا       پاا 

 

  
 سررررررررررررررودا د ر ر  ررررهيباشرررررررررررررر یا   نرررر يع رررررررررررررر   ررررايزرررراس  

 

 
   بارچررره ا شرررررررررررررررررا    ررر    ررر شررررررررررررررارررد   س رررا    ر ررر 

 

  

 ا   قررد  رعنرررا د ر ر  ررررررررررررررتررراسرررررررررررررررراسرر  ا یسرررررررررررررر   سررررررررررررررا  
 

 
  يرررررررسررررررررررررررررررررراغ  ا   وررررررردا ا  ررررررر يق ن  ررررررررررررررر  ۀ عرررررررد 

 

  
 د ر ر  رررررررا ررا شرررررررررررررررررررررا  د رر با  رررررررررررررررر رر ررررررر      پا رررررررديررکرر  

 

 
 هررر  سررر ررر   يررررررر ررر رررا یهرررو   رررو رررتررر پا رررررررديرررقررررررره قررر باده 730

 

 35a 
 د ر ر ايرررررررحررررر پادیرررررررا ینررررريرررررسررررررررررررررررررر نررررررر  ررررربارچررررررره مررررر اد  

 

 
 

 سوا  سررررررررررررررررررررا  د ر  عررررررراشرررررررررررررر  ع رررررررررررررروه نررررررره ي پا رررررررديق 765
 

 
 د ر ر دايرعراشرررررررررررررر   شرررررررررررررر یب رررررررررررررر پادیرا پاع رررررررررررررر    

 

 
 

 
ِ[3 م ظوم ]

ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
 یسررظرر یار  برر گرر رر ررررررر  پاا ینرريررسرررررررررررررررر بار د ر ر چررارر اسررررررر  

 

  
   ررر   رررو     رررو   رررررررا   د ررر ررررررر  ننا ه   رسررروررر  

 

 
 ِ ررررررور دصررررررررررررررعرررررراص ارا من  رررررر يق پاکوسورررررر  دعو   پاا 

 

  
 یدار   گ پا  گوف    گو   نسرررررررررررررر   يق دايب نه  نسرررررررررررررر  

 

 
 ا   نا ه بررررررد    د  ه پاآ رده ا   کو  پابولمرررررراغررررررا 

 

  

   بار د ر ر نا ه ح   ايک  ی گ پاکو    يرررررررس پاا        
 

 
 زاررراسررردا عررراق ررر  م رررِ   سرررررررررررررر ررراه ی  ت    ررررررررررررررترررا ا 

 

  
 یح  ِ بور      د   مو سد پاد بار ا ايا   گدا ک  
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 پاد رررررررا پا  رررررررايق   سررررررررررررررو مورررررررا آف   ی  ب  ا قو  ه 770
 

  
  

 

 یف د سرررررررررررررر  ر شرررررررررررررر   رررررررررررررر  یکاشرررررررررررررر   پا د ا پابو  ا
 

 
 

 پاسرو  ر  ن يع ر  ینيسر د ريقا  وسر   د پاع ر    
 

 
 یشرررررررررررررر پا  زو    د کوه     ور  يرررده  آرا گ چررره قرررا  

 

 
 

ِ
ِ[4 م ظوم ]ِ

ِ[م ت    فاع   م ت    فاع   :موقو  پامن    م    م و ]
 هی  رعررررررررنررررررررا کررررررررد ررررررررر   دايرررررررر   رررررررر    قررررررررترررررررر  يررررررررعرررررررر 

 

  
 هی گررررررررر ررررررررر ررررررررراه ا چرررررررررو  زررررررررراه  مصرررررررررررررررررررررر رررررررررا کررررررررر  ۀباد  

 

 
 پاعررررراشرررررررررررررر      کررررراف   نررررره  نسرررررررررررررر کررررره بو و   نسرررررررررررررر 

 

  
 هی سررررررررررررررنورررا مررر هررر     سرررررررررررررررررا ک  يرررا س   ديرررع رررررررررررررر   

 

 
 سرررررظررررر  یبررررر ی ررررر ررررررر    ررررر ررررر   رررررد ررررر ررررررر  ی رررررررا     ررررر ررررر 

 

  

 هی مررنررورررررررا ح رررررررررررررررر    ررنرررررررا کرر  يررررررر  رررررررررررررررر ررنررورررررررا ا سرر  
 

 
 گ ررررررررررررررررررررا-د  یبا  رررررررررررررر ررررررا   رررررر      د ر یسرررررررررررررر چا ه 775

 

 35b 
 هی  ررررر ررررر ا کررررر و سرررررورررررررا ررررر   رررررديررررررر ررررر ررررر گرررررو  هيرررررررغرررررررا ررررر  

 

 
 سررررررررار ی  رررررررره   گرررررررر  برررررررر  رررررررر اريررررررررباد   رررررررررررررررررررررر ررررررررا برررررررر 

 

  
  

 

 هی سررررررررررررررررررررراغر   سرررررررررررررررار رررررررا کر اريررررررراهررررررر    ر   هروشررررررررررررررر
 

 
 

 حرر   پا ررورررررررايررا  سررورررررررا برر یسرر باده  ررررررر  رر  کررررررره ا 
 

 
 هی کرررررر   رررررررايررررررم ررررررررررررررررررر     رررررررسرررررررد   رررررر ابا  ا چررررررو  د 

 

 
 

 
 
 
 
ِ
ِ
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ِ[5 م ظوم ]
ِ[فاع   فاع    فاع    فاع    :م    ح   رم  ]

 کوسورر  ها زررا    عا زررانا  د ر ر  پاا    پاا       
 

  
 د ر ر ا یررررررردسرررررررررررررررتررررررره   ر  گررررررر   یداغ ی     پاو     

 

 
 دايسرررررررررررررر کوسو  سررررررررررررررودا  پاا  يا  و   ز ررررررررررررررا   زاسد 

 

  
 گ  باع   ح ما  د ر ر  دايع رررررررررررررر   يز ررررررررررررررا   زاس  

 

 
 ز ده  آرا  قرررررر    و    ع    عز  پا رررررررررررررر   بو ررررررد 780

 

  

 درما  د ر ر ته رشرررررررررررررر سرررررررررررررر  ايک  دايع رررررررررررررر  ن يس      
 

 
 د  با پاا ینيسرررررررررررررر   د زور سررررررر   رررررررارهيعررررررراشرررررررررررررر   ب 

 

  
 د ر ر   رررررررررررررررا    ي   اغ ب ی ي   گ دا ن ي ي رررررررررررررر ا  

 

 
 اريررا ت یب   ديرر  سررررررررررررررررا   م رررررررررررررر  ررا  ع رررررررررررررر  پابو ررد 

 

  
   ها ق ا  د ر ر  يشررررررررررررر حندا ها ا   يس یس ی  ررررررررررررر   

 

 
 

 ا    مرررا  پا   ررررررررررررررررراسررر  م اد   ديررره   ارا گ      
 

 
 د ر ر وا يح  ره ظ  ر  ارا ا   چ رررررررررررررر پاع رررررررررررررر    

 

 
 

 
ِ[6 م ظوم ]

ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
 ی گ شررررررررررررررررررررراد ا پاگ  د ر   یس عررررررراشرررررررررررررر   دلخ ررررررررررررررتررررررره 

 

  
 ی گرررر ررررآباد ا یسرررر بررررو  غ عررررررراص ايررررآ رررررررا بار د ر ر کرررر  

 

 
 دا ا    مرررررا       رررررررررررررررررررهيق اپا وها    ررررررررررررررنا گ  ز  785

 

 36a 
 ی گررر ررر  س ررررررررررررررررررررراد ا ا یررررررر ه  گررررررر    ر باغررر رررررررا   ررر  

 

 
 د ر رظررررررراهر   و سرورررررررا رکررررررره گر رورو    ی ر ر ۀسررررررررررررررر رز 

 

  

 ی گرر ررعررررررراشرررررررررررررررر   کرررررررامررررررر  ا  سررورررررررا  رر   ارشررررررررررررررررررررراد ا  
 

 
  مرررررررا  یا   ب   يده  ارا غ  ررررررر  ب ايک  یعررررررراق  

 

  
 ی گررر ررربررر باد ا ینررر ررر رررور عررر ررر     مررر  رررررررررررررررررو  یمررر یبررر  
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 دايع رررررررررر  ن يس پاا       اي ور ا   ک عاشرررررررررر    رررررررررراد  
 

  
 ی گررررر رررررمررررر رررررتررررررراد ا ینررررر رررررا   ا     رررررررا ررررر نررررررر    دردمخررررر  

 

 
 اريرررررررا ت یکور   ب  دايرررررررب  ررررررر   شررررررررررررررر و سورررررررا گررررررر   

 

  
 ی گررر رررا د ا قرررو  افررر رررررررا    فررر   ديررررررر ررروحررر  ررررررره  ررر ررر  

 

 
 

 ا يرررررررعرر  ررررررردهيررقرر ه گرر  سررررررر    ررديرررررررد رر با ر ع رررررررررررررررر رر 790
 

 
 ی گ ا  سورررا اسررررررررررررررتررراد ا یني نو  سرررررررررررررر پاع رررررررررررررر    

 

 
 

 
ِ[7 م ظوم ]

ِ[  فاع    فاع  فاع    فاع   :رم  م    ح   ]
 نزرررانا   ررررررررررررررور  پادیرررمصررررررررررررررور ا و   پ رررد     ر ررره 

 

  
 نکنوو  زا   ررررررررررررررور   پاا پا ر ه ا  ا ايا    د ر ايک  

 

 
  و  ا   ی بور   عاشرررررررررر  بو و  شرررررررررر   کوه   موسد 

 

  
 ن ررررررررررررررور  وا  قصرررررررررررررر    ا پا غنررررردا قرررررا د  ررررررررررررررتو يب  

 

 
 سررر رررررررا   ا   یا   ظررررررراهررر  ا    رررررررررررررررررور رررنرررر پا رررررررديررررقرررر 

 

  

 ناس ررررررررررررررررررا   ررررررررررررررور  اديررررا   بن پا ررررديق ايک  یا   کوس  
 

 
 ناگارررررررا  پاکورد  یني   ۀسررررررررررررررر ز ايک  ی ررررررررررررررريه  ک 

 

  
 ن ررررررررررررررور  ا یررر  ی  ت دايررسرررررررررررررر و اي  نرر يس گ  ررررررررررررررتررا   

 

 
 ی  ررررررررررررررر ن نررررررر يس ا   د  با   د رررررررنو  ي  نم   دي  795

 

  
 ن  حور   ر رررررررررررررروا   ررررررررررررررور      ررررد  ب    يرررر  ه ا   

 

 
 

  با  مورراو   پاد رردرمررا  د هیرردرد  سرررررررررررررررره سررررررررررررررورده ا 
 

 
 ندرما   رررررررررررور  پادیا  ه ع ررررررررررر     ور پي  کورسرررررررررررا 
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ِ[8 م ظوم ]
ِ[فاع    فاع    فاع    فاع   :رم  م    ح   ]

 گررررر رررررزارد ر  نررررررر    ررررر    دا دا گررررر  ررررررررررررررررررر   ايرررررغرررررنررررر ررررررره کررررر 
 

 36b 
 گررررر رررررنرررررررارد ر  یدمررررر ی ررررررررررررررررررر احررررر نبررررر ررررر ررررررره ا   رسررررروررررر  

 

 
  يررررفررر پابررر ررر ررررررره ا ده رررررررو   ررر ررر    مرررررررا  رررس ررررررررررررررررر   ا 

 

  
  وشرررررررررررررر را  ا   دسررررررررررررررترارد ر نباشررررررررررررررت دهير قت  ير يک  

 

 
 غرررررررا ررررر رررررررا یس ررررررررررررررررررررراسررررر د ر   رررررديررررررر ررررر ررررر رررررتررررر ی عررررر ررررر اسررررر 

 

  

 گ رررررر ارد ر  نرررررر        ررررررررررررررررررررهي  ايگرررررر  ک    ا   سررررررررررررررررررررار   
 

 
 کنوو     پا اه ا   ا  ا   ه گ  رررررررررررررر  ا   ما  سرررررررررررررر زه ا 800

 

  
  و کو ورررررررا  ا    سورررررررارد ر ورررررررا و    نررررررر يس ی ب  ررررررره   

 

 
  رررا    و   ي   ِ ررربار د ر ر  ررررررررررررررنوب  د یقرررامت 

 

  
 ب  گ ررررررر ار د ر ر سرررررررررررررر  نررررررر يس ا   د  با پاو   گررررررر    

 

 
 

 و  گ  سورسه  ر اسدا  د    ديحا  ن يس پاع     
 

 
  رررررررا   اسررررررررررررررررررررر ارد ر یمررررررر رررررررنررررررر ا  يرررررررسررررررررررررررررررررر  ر  اقررررررر ررررررر 
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SONUÇ 

Bu çalışmada Farsça ve Türkçe şiirlerinden anlaşıldığı üzere XVI. yüzyıl 

Osmanlı şairlerinden Askerî’nin divanının mevcut tek nüshasına dayanarak metni 

hazırlanıp, metin üzerinde incelemeler yapıldı. Askerî’nin müretteb divanı, 1 kaside, 

95 gazel, 2 rubâi, 1 sakîname ve 8 adet Çağatay Türkçesi ile yazılmış manzumeden 

ibarettir. Geniş bir hacime sahip olmayan eser, 36 varaktan oluşmaktadır. 

Askerî, şiirlerinde divan şiirine ait pek çok unsuru ustalıkla kullandığı 

gözlemlenmektedir. Divanda yer alan şiirler âhenkli ve akıcı, dili sade, tekellüfsüz ve 

vecizdir. Askerî, divanında açık, sade ve anlaşılır bir dilin yanı sıra sık sık 

mazmunlarala birlikte ince manalı zarif lafızlara da yer vermiştir. Şiirlerini basit 

kelimeler ve veciz ifadelerle anlatmış olsa da onun, şiirlerinde her zaman daha derin 

bir anlamın peşinde olduğu kolaylıkla anlaşılmaktadır. Edebî sanatları kullanışıyla 

okuyucuyu sıklıkla mecazlar üzerine düşünmeye sevketmiştir.  

Askerî’nin fikirlerindeki kuvvet, görüşlerindeki hususiyet ve edasındaki 

rintlikle şiirlerindeki Hâfız-ı Şîrâzî etkisi ilk okuyuşta kendini hissettirmektedir. 

Şiirlerindeki ahenk, akıcılık ve kullandığı mazmunların yanı sıra Askerî de Hâfız gibi 

mecazi anlamlar taşıyan aşk ve şarap meclislerini sıklıkla terennüm etmiştir. 

Askerî de dönemin diğer şairleri gibi Kanunî Sultan Süleyman’ı şiirlerinde 

methederek çeşitli şekillerde vasfetmiştir. Onun vasıflarını ve bilhassa cömertliğini 

şiirlerinde zaman zaman çeşitli vesilelerle övmüştür. 

Yapmış olduğumuz bu çalışma ile kendisi ve hayatıyla ilgili neredeyse hiçbir 

bilgi bulunmayan Askerî’nin Divanı’nın edisyon kritikli metni hazırlanmış ve gün 

ışığına çıkmayı bekleyen bir eser daha edebiyatımıza kazandırılmıştır. 

Bu çalışmanın daha sonra çalışmamıza konu olan yazar ve eser hakkında 

teferruatlı tedkik yapacak olan araştırmacılara katkı sağlayacağı inancındayız. 
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